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Introducción 

La presente tesis contiene un diccionario de colocaciones sustantivas simples: 

aquellas formadas por dos palabras —o tres si tomamos en cuenta las preposiciones—. 

Pensado especialmente para estudiantes de ELE en el nivel A de acuerdo con los parámetros 

del Marco Común Europeo. En él se incluyen tanto colocaciones prototípicas, como no 

prototípicas, según la clasificación hecha por Higueras (2004). 

Justificación 

Este diccionario responde a la necesidad de contar con una herramienta que ayude a 

conocer colocaciones sustantivas de manera sencilla a estudiantes principiantes de ELE, pues 

las obras disponibles en el mercado contienen una gran cantidad de información que dificulta 

el aprendizaje en los primeros niveles. Por ejemplo, REDES1 (la más importante de 

lexicografía combinatoria en español), más que enfocarse en la didáctica de colocaciones 

básicas, muestran la combinatoria de estructuras fraseológicas diversas, algunas muy 

complejas, con el objetivo de mejorar la producción oral y escrita incluso de nativo hablantes.   

Además este diccionario será el primero en utilizar un corpus del español mexicano. 

Con ello, contribuirá a subsanar la carencia de obras lexicográficas que den cuenta de la 

variante del español mexicano, pues, las mencionadas arriba, se hicieron con fuentes 

provenientes de todas los países de habla hispana. Servirá, entonces, como un material 

didáctico de inmersión para la enseñanza del español mexicano.    

                                                           
1 Cabe aclarar que este diccionario no es colocativo (aquel que solo enlistan colocaciones); sino  

combinatorio, es decir, además de colocaciones enlistan otros tipos de estructuras fraseológicas.   
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Para la realización de la propuesta me basé en la clasificación de colocación hecha 

por Kasumi Koike (2001), porque me permitió crear una definición propia de este término y 

describir sus  principales características para darle un sustento teórico a la propuesta. 

También  hice una breve historia de los diccionarios colocativos exponiendo las causas que 

originaron su formación y los elementos que los distinguen de un diccionario combinatorio.  

Metodología 

Para construir el diccionario se utilizó una metodología manual que siguió los 

siguientes pasos: a) se eligieron los lemas por frecuencia de aparición en el Vocabulario 

fundamental del español, solo sustantivos comunes para estudiantes en niveles iniciales; b) 

se buscaron a ojo las colocaciones en el CEMC I utilizando el criterio personal para 

seleccionar las más comunes y útiles para los posibles lectores; c) se colocó su contexto de 

aparición como ejemplo de uso, al igual que en el punto a) se buscó que el material léxico de 

los ejemplos correspondiera a niveles iniciales; d) se incluyó la definición del lema 

tomándola del Diccionario del español mexicano contemporáneo de acuerdo a los posibles 

sentidos que podrían presentarse en cada ejemplo de uso.    

Se optó por esta metodología por su exactitud. El problema que presentan otras muy 

en boga hoy en día, como las informáticas, es que los programas usados en ellas no distinguen 

muchas colocaciones, especialmente cuando sus elementos aparecen separados por otras 

palabras. Por ejemplo, dentro de CEMC I quemar aceite aparece así: el aceite empezó a 

quemarse. La inclusión del verbo empezó provoca que el programa incluya este verbo en 

lugar de quemar que realmente forma la colocación. Además incluyen otro tipo de unidades 

fraseológicas como expresiones fijas, semifijas, y otro tipo de estructuras no contempladas 

en este trabajo. Como la estructura artículo + sustantivo: la mesa.  
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Contenido de los capítulos 

En el primer capítulo llamado “Marco referencial”, hice una breve descripción de la 

forma en que se ha enseñado léxico en los distintos enfoques y métodos de enseñanza a lo 

largo de los siglos. Encontré los orígenes de los diccionarios colocativos en las ideas 

burguesas sobre la lengua del siglo XVII, en el descubrimiento de las colocaciones por 

Palmer, en los avances de la fraseología y en los diccionarios de estilo como sus antecedentes 

directos. Desarrollé, siguiendo a Verónica Ferrando, una breve historia de los diccionarios 

colocativos desde el Kenkyusha Dictionary, el primero de todos, hasta el Macmillan  

Dictionary, el último hasta ahora.  

En el segundo capítulo: “Las bases teóricas de los diccionarios colocativos”, hice 

extensibles los puntos del libro Teoría del diccionario monolingüe de Fernando Lara (1996) 

al diccionario colocativo en cinco aspectos: sus orígenes, sus fundamentos teóricos, su 

naturaleza como acto verbal, sus componentes y su normatividad.  Expongo también el 

modelo de diccionario colocativo hecho por la lingüista japonesa Kazumi Koike, en el cual 

se basa parcialmente esta propuesta, además habló de algunos aspectos teóricos sobre los 

diccionarios colocativos enunciados por esta autora.  

En el capítulo tres: “Los diccionarios de colocaciones” construí una definición de 

colocación a partir de varios autores que englobara todas sus características y la precisara de 

buena manera; también describí, siguiendo a Kasumi Koike, las principales características de 

las colocaciones en sus aspectos formales y semánticos; además, hice una distinción 

conceptual entre los diccionarios colocativos y combinatorios y los describí a partir de tres 

elementos: sus entradas, su micro-estructura y el uso que hacen de sus corpus y soporte. 
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En el capítulo cuatro llamada “Tu diccionario” presento brevemente mi propuesta, 

misma que desarrollé a partir del modelo de Kasumi Koike, y con los sustantivos más 

comunes del español mexicano. Es también un diccionario que contiene elementos de ayuda 

didáctica no sólo relacionados con la base, como la mayoría de diccionarios, sino también 

con los colocativos, como son la indicación de género de los sustantivos y adjetivos; la 

gradación de los estados y acciones en dos categorías: intensificadores y reductores, además 

de la definición del lema y la descripción de la estructura de cada colocación.  

En el apartado  “Conclusiones”, enfatizo que  este trabajo es perfectible dada la 

naturaleza propia de la lengua, vista ésta como un ente en constante cambio, según factores 

geográficos, históricos y sociales.  
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Capítulo 1 

1.1 Marco referencial 

El léxico ocupa un lugar relevante en el estudio de una lengua, sea ésta materna (LM), 

extranjera (LE) o segunda lengua (L2), ya que su uso correcto dará lugar a una riqueza del 

lenguaje y a una comunicación adecuada.  

Esta actividad natural de aprender léxico se convierte en una constante de aprendizaje 

cuando se estudia una L2 o una LE; sin embargo, no existen los materiales idóneos para 

alcanzar su dominio, pues las actividades para su aprendizaje, en la mayoría de los libros de 

texto, suelen ser muy repetitivas y poco estimulantes; esto ocasiona que disminuya el interés 

por aprender este aspecto tan importante de la lengua por parte de alumnos y maestros, a 

pesar que el objeto de la enseñanza de cualquier lengua es la competencia comunicativa. En 

este caso, la propuesta didáctica que se presenta consta de un diccionario para la asimilación 

y metacognición de unidades fraseológicas  comunes, ya que uno de los objetivos de la 

enseñanza del vocabulario es que estas unidades léxicas (colocaciones) pasen a la 

competencia comunicativa del individuo. 

 Por otra parte, no olvidemos que ningún método didáctico es válido para todas las 

situaciones y siempre hay que tener en cuenta el tipo de aprendientes a los que se dirige. Por 

ello es importante un aprendizaje continuo y constante durante todo el proceso de asimilación 

como estudiantes de una L2 o como nativos de la LM.  

El léxico ocupa un lugar relevante, ya que su uso correcto dará lugar a una riqueza 

del lenguaje y a una precisión lingüística adecuada. De hecho, Marta Baraló (2005) afirma 

que el conocimiento de un ítem léxico es un proceso complejo y gradual en el que se aprende 
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no solo la forma y el significado, sino también una intrincada red de relaciones formales y 

semánticas entre ese ítem y otras palabras o morfemas que constituyen subsistemas de 

diferentes niveles. El conocimiento de una palabra es una representación mental de gran 

complejidad, que integra diferentes aspectos y componentes cognitivos, algunos más 

automáticos e inconscientes y otros más conscientes y reflexivos basados en la experiencia. 

1.2 Breve historia de la enseñanza de léxico 

A lo largo de la historia la enseñanza del vocabulario ha pasado por diversas etapas: 

ha sido olvidada, ha tenido altibajos y ha sido revalorada por los paradigmas dominantes en 

cada época. Vallejo Morante (2005) distingue tres grandes momentos en esta evolución 

histórica: 

Primer momento. El predominio de la enseñanza de las estructuras gramaticales en 

detrimento del vocabulario. Éste va desde los años treinta hasta los setenta del siglo XX. Los 

métodos de enseñanza que conforman esta etapa son: 

* El método gramática traducción. 

* El movimiento reformista del siglo XIX. 

* El método directo. 

* La enseñanza situacional de la lengua. 

* El método audio lingüístico 

Segundo momento. Inicia con los trabajos del lingüista Dell Hymes (1984) y su 

concepto de competencia comunicativa. Abarca de los años setenta a principios de los 

noventa. Los métodos que se desarrollan durante este periodo son: 
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*El enfoque comunicativo 

*El enfoque natural de Tracy Terrel y Stephen Krashen 

Tercer momento:  

* Reconocimiento del valor léxico en la enseñanza y aprendizaje de segundas 

lenguas, el llamado  Enfoque léxico de S.C Lewis. 

Este momento es el que más no interesa para la realización de este trabajo, debido al 

gran impulso que se les dio a los diccionarios de colocaciones como herramientas para la 

enseñanza de idiomas, en especial gracias al enfoque léxico y la revaloración del vocabulario 

como elemento central de la lengua.  

Durante los años ochenta el aprendizaje del vocabulario se definió como el hecho de 

almacenar palabras en una lista mental, como un diccionario al que los lingüistas llaman 

lexicón. A principios de los noventa surgió un creciente interés por descubrir el 

funcionamiento de ese lexicón. Gracias a los estudios realizados en esos años se pasó de un 

conocimiento estático de la adquisición de vocabulario a una visión dinámica.  Se descubrió 

que el vocabulario no solamente se enlistaba, sino que se almacenaba en complejas redes 

semánticas, donde el aprendizaje de cada término implicaba un complejo reordenamiento de 

toda la estructura del lexicón.  

Comenzaron a surgir los primeros enfoques centrados en la enseñanza del 

vocabulario y se operó una especie de deconstrucción en la didáctica que fue de una visión 

centrada en la gramática: gramático-centrismo, hacia una centrada en el léxico: léxico-

centrismo. Uno de los enfoques más innovadores al respecto es el llamado Lexical Aproach 
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de Michael Lewis (1993), el cual, como su nombre lo indica, toma como fundamento para la 

enseñanza los aspectos lexicalistas del lenguaje.  

La premisa básica del enfoque léxico se opone a uno de los paradigmas dominantes 

en la lingüística actual: el concepto de creatividad lingüística de Noam Chomsky el cual firma 

que los hablantes de una lengua la mayoría de las veces están produciendo oraciones 

innovadoras que nunca han tenido la posibilidad de escuchar desde el punto de vista 

sintáctico: “gran parte de lo que decimos en el curso del uso normal del lenguaje es 

totalmente nuevo, en vez de ser la repetición de algo oído anteriormente o algo que obedezca 

a un esquema o patrón semejante al de las otras oraciones o formas del discurso que hayamos 

oído usar  previamente” (Chomsky, 1992: 33). 

Michael Lewis (1997: 21), por su parte, sostiene una postura opuesta a la creatividad 

lingüística de la gramática generativa. Él considera que los usuarios de una lengua no innovan 

al producir oraciones, sino todo lo contrario, muchas de nuestras producciones consisten en 

formas prefabricadas de palabras que el uso ha fijado y que son la forma común de expresar 

algo. A estas construcciones les llama “chunks” o paquetes léxicos, y las clasifica de la 

siguiente manera: 

⮚ Palabras simples. Aquellas que usamos todos los días, como sustantivos, verbos y 

adjetivos. 

⮚ Palabras compuestas. Aquellas formadas por la combinación de dos lexemas o dos 

bases: camposanto, madreselva. 

⮚ Colocaciones. “Unidades que presentan una fijación mayor que la de las 

combinaciones libres y menor que la de las expresiones. Son las formas más 
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frecuentes que emplearía un nativo para combinar dos lexemas” (Higueras, 2006: 21). 

Ejemplo: Tomar agua, agua negra. 

⮚ Expresiones fijas. Formas institucionalizadas que usamos diariamente y que 

presentan una estructura fija. Por ejemplo, los saludos, refranes, o las frases de 

agradecimiento: buenos días, buenas tardes, muchas gracias, al que madruga Dios… 

⮚ Expresiones semifijas. Estructuras que pueden completarse de maneras distintas y 

que aceptan una ligera variación como las fórmulas de presentación: “Te presento a 

mi amigo Tony; las peticiones: ¿Me puedes pasar la sal, por favor?, o las frases 

introductorias de un trabajo académico: “En este trabajo pretendemos...” 

En cuanto a la enseñanza, el enfoque léxico privilegia los aspectos léxicos por encima 

de los gramaticales a través de la memorización de paquetes léxicos que permiten 

comprender y aprender gramática desde el vocabulario. Por ello al enseñar vocabulario han 

de considerarse tanto los elementos lingüísticos como los extralingüísticos; es decir, los 

estudiantes deben conocer el significado y el entorno léxico en que aparecen las palabras. 

Por ejemplo, la conjugación verbal y las frases sustantivas. 

Esta atención al contexto permite desarrollar lo que Álvarez llama competencia 

colocacional (Álvarez, 2008: 41): la capacidad de conocer con que términos aparece una 

palabra regularmente. Por ejemplo, en español decimos Ver la televisión y no Observar la 

televisión; aunque las dos expresiones son correctas gramaticalmente, una resulta extraña.  El 

hablante que tenga competencia colocacional sabrá cuál de las dos construcciones es la más 

adecuada para el uso corriente y no producirá expresiones anómalas. Así el desarrollo de una 

competencia léxica correcta permite el uso natural del lenguaje y una mayor fluidez en el 

habla.  
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De acuerdo con lo anterior, Álvarez sostiene que una persona realiza los siguientes 

procesos cuando aprende una palabra. (Álvarez, 2008: 34-35): 

-ETIQUETAR: poner una etiqueta a un concepto. 

-EMPAQUETAR: categorizar las etiquetas agrupadas. 

-CONSTRUIR UNA RED: realizar las conexiones de diferentes niveles entre ellas.                                                                                                                       

En este sentido, el lingüista Paul Nation enlista lo que implica conocer una palabra 

(Nation, 2001: 23-49).  Muchas de las aseveraciones de Nation confirman el aprendizaje 

propuesto por Lewis, en especial en lo referente al uso, pues le concede al aprendizaje de las 

colocaciones un lugar preponderante dentro del conocimiento léxico. 

R  

 

 

 

FORMA 

 

 

Hablada 

¿Cómo suena la palabra? 

P ¿Cómo se pronuncia? 

R  

 

Escrita 

¿Cómo es esa palabra? 

P ¿Cómo se escribe y 

deletrea? 

R  

Partes de 

la palabra 

¿Qué partes se reconocen 

en esta palabra? 

P ¿Qué partes de las 

palabras hacen falta para expresar 

el significado? 

R  

 

SIGNIFICA

DO 

 

Forma y 

significado 

¿Qué significado 

transmite esa palabra? 

P ¿Qué palabra puede 

usarse para expresar este 

significado? 

R  

Concept

o y referentes 

¿Qué se incluye en este 

concepto? 

P ¿A qué ítems puede 

aplicarse este concepto? 
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R  

Asociaci

ones 

¿En qué otras palabras nos 

hacen pensar? 

P ¿Qué otras palabras 

podrían usarse en su lugar? 

R  

 

USO 

 

Funcione

s gramaticales 

¿En qué estructuras 

(patterns) suele aparecer? 

P ¿En qué estructura 

(patterns) suele aparecer? 

R  

Colocaci

ones 

¿Qué palabras o tipos de 

palabras coaparecen con ella? 

P ¿Con qué palabras o tipos 

de palabras debemos usarlas? 

R  

 

Restricci

ones de uso 

registro y 

frecuencia 

¿Dónde, cuándo, y con 

qué frecuencia debo esperar 

encontrarme con esta palabra? 

P ¿Dónde, cuándo y con qué 

frecuencia podemos usar esta 

palabra? 

R: Vocabulario receptivo.P: Vocabulario productivo. 

 

Otro de los fundamentos del enfoque léxico es el aprendizaje autónomo e incidental 

del estudiante, pues tal como menciona Higueras García “El aprendizaje de la gramática tiene 

un límite, el del léxico nunca se da por finalizado, tampoco en los nativos.” (Higueras, 1996). 

Es importante entonces dotar al estudiante de un sólido conocimiento de los paquetes léxicos 

para que tenga la capacidad de descubrir más por sí mismo y enriquezca su vocabulario fuera 

de los límites que impone un salón de clases. 

Los puntos esenciales del enfoque léxico son los siguientes: 

* Prioridad en la enseñanza del léxico. 

* Enseñanza de la gramática partiendo de la palabra como base. 

* Atención al reconocimiento y la memorización de segmentos léxicos. 
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* Importancia del conocimiento del referente y del contexto sintagmático 

* Énfasis en la importancia del aprendizaje incidental y autónomo del léxico. 

Este enfoque representa la evolución natural de las posturas comunicativas y continúa 

con la tendencia de la revaloración del léxico que se había iniciado desde los años setenta. 

Su principal aportación radica en una visión cualitativa del aprendizaje del léxico,  donde lo 

importante no es conocer nuevas palabras, sino profundizar en las que ya se conocen 

atendiendo a todos los niveles que implica su aprendizaje: escritura, habla, forma, relaciones, 

funciones gramaticales, restricciones etcétera. 

Líneas arriba he hecho una breve reseña de la historia del vocabulario, centrándome 

en el tercer momento de su evolución: el enfoque léxico. Su  aparición  fue determinante para 

el desarrollo de los diccionarios colocativos como auxiliares en la enseñanza de segundas 

lenguas. Lewis, por ejemplo, reconoce a las colocaciones como unidades dentro de los 

paquetes léxicos, y el mismo Paul Nation menciona su aprendizaje como un conocimiento 

necesario.  Se entiende entonces que los diccionarios de colocaciones son una herramienta 

fundamental para el aprendizaje de cualquier lengua. 

1.3 Origen y evolución de los diccionarios colocativos 

Fernando Lara (1996) menciona que los diccionarios modernos, hayan sus proto-

orígenes en las ideas burguesas sobre la lengua del siglo XIX, en dos de ellas especialmnte: 

a) La noción del diccionario como obra pedagógica. 

b) La lengua  de cada persona y de  la sociedad en conjunto como norma del  correcto 

uso. 
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La primera sobrevive hasta nuestros días y ha ocasionado la creación de todos los 

diccionarios monolingües en los últimos siglos, pues toda obra lexicográfica que se produce 

en la actualidad tiene un  fin didáctico: mostrar el significado de alguna palabra en los 

diccionarios tradicionales; su origen, en los etimológicos; los sinónimos, en los diccionarios 

de sinónimos; con cuáles palabras rima, en los diccionarios de rimas, y con cuáles palabras 

pueden combinarse, en el caso de los diccionarios combinatorios y colocativos. Prueba de 

ello es que el primer diccionario colocativo: el Kenkyusha´s New Dictionary of English 

Collocatión (1958) tenía el propósito de que los estudiantes del inglés perfeccionaran su 

dominio del idioma.  

La segunda sigue también muy presente en la configuración de cualquier diccionario 

moderno, pues todos se construyen usando corpus de diversa índole; ya sea con muestras de 

discurso oral que incluyen refranes, habla coloquial, canciones populares; o con muestra del 

literario, tomando como base la obra de algunos escritores considerados como canónicos de 

la lengua. 

La idea de la lengua en conjunto como norma, en el caso de los diccionarios de 

colocaciones, ha sido la más influyente, pues la combinatoria de los términos no depende de 

reglas gramaticales, tal como Lewis lo menciona (1997:21), sino del constante uso que la ha 

fijado en la memoria como un todo único. De esta manera, lo que hace un diccionario 

colocativo es mostrar la forma en que una sociedad combina las palabras de su lengua para 

que otras personas se apeguen a dicho uso. 
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Además de estas ideas sobre la lengua,  los diccionarios colocativos surgieron gracias 

a los avances logrados por la fraseología en el siglo XX2. En especial al establecimiento de 

sus bases teóricas por parte del lingüista ruso Viktor Vladimirovich entre 1946 y 1947, que 

permitieron el estudio de las estructuras fraseológica. Gracia también a la distinción entre 

discurso libre y discurso repetido hecha por Coseriu (1966) en Estructura léxica y enseñanza 

del vocabulario, pues gracias a esta taxonomía se pudo distinguir entre las formas fijas como 

los refranes, las semifijas  como las colocaciones y las libres como el discurso creativo de 

alguna obra literaria.  Y a las diversas clasificaciones y taxonomía hechas por autores como 

Bally (1909), Casares (1950), Zuluaga (1980), Pastor (1996),  Gurillo (1997), y Koike (2001) 

que han permitido diferenciar e identificar cada una de las unidades fraseológicas presentes 

en el discurso, incluidas las colocaciones.   

Así el surgimiento de los diccionarios colocativos se debe a la conjunción de  ideas 

burguesas sobre la lengua del siglo XIX, a los avances de la moderna fraseología, a la 

revaloración  del léxico en la enseñanza de lenguas y a los diccionarios de estilo, los cuales 

Verónica Ferrando (2010: 285) considera: “una evolución, o mejor dicho, una especialización 

de los diccionarios de estilo”  

Una vez establecidas las causas del surgimiento de los diccionarios colocativos 

enlisto los más importantes desde el primero hasta el último publicado (Ferrando, 2010):  

                                                           
2 Primero al descubrimiento y primera definición que hace Palmer de la colocación en 1933, así como 

su posterior redescubrimiento por parte de Firth en 1957, gracias a lo cual se tomó conciencia de este tipo de 

estructuras. 
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1.  Kenkyusha´s new Dictionary of English Collocatión (Tokio, 1958): fue hecho en 

Japón y es un diccionario bilingüe: japonés – inglés. Estuvo dirigido a hablantes de 

japonés que querían perfeccionar su dominio del inglés. 

2. Dictionary of English, Words in Context (Dormut, 1979): fue realizado por los 

lingüistas W. Friederich y J. Canavan, y estuvo pensado para hablantes del inglés. 

3. Select English Collocation SEC (Polonia, 1982): fue realizado por H. 

Dzierzanowska y C, Kolowska. Está dirigido a traductores de la lengua inglesa. 

Incluye las colocaciones de la forma sustantivo + adjetivo y sustantivo + verbo. 

4. BBI Combinatory Dictionary of English (Estados Unidos, 1986): fue llamado así 

por las iniciales de los apellidos de sus creadores Morton Benson, Evelyn Benson y 

Robert F. Ilson. incluye la distinción entre colocaciones léxicas y colocaciones 

gramaticales de la lengua inglesa. Ofrece 18 000 entradas y está pensado para 

estudiantes de lengua en niveles intermedios, avanzados y traductores. También 

incluye un libro de trabajo con indicaciones de uso distintivas del inglés americano y 

británico. 

5. English Adverbial Collocations (Estados Unidos, 1991): puede considerarse 

complemento y continuación del SEC. Se enfoca en colocaciones adverbiales de la 

forma: verbo+ adverbio y adverbio+ adjetivo.  

6. Dictionary of English Colocations (Estados Unidos, 1994): consta de tres volúmenes 

e incluye colocaciones léxicas y gramaticales. Fue elaborado por G. Kjellmer a partir 

del Brown Corpus y programas informáticos de detección de colocaciones. El 

problema que enfrenta esta obra es la excesiva amplitud conceptual de colocación 

manejada por su autor: “una secuencia recurrente de piezas léxicas, gramaticalmente 
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bien formadas” (Kjellmer, 1994: 290.)  que ocasiona la inclusión de estructuras que 

no son colocaciones. 

7. Cobuild English Collocation (Estados Unidos, 1994): al igual que el Dictionary of 

English Collocations  se basa en una visión probabilística sobre la lengua, para su 

realización se utilizó el Bank of English. Consta de 10, 000 entradas y apareció en 

formato CDROM. 

8. LTP Dictionary  of Selected Collocations (Estados Unidos, 1997): sus autores fueron 

J. Hill y M. Lewis. Esta obra es una ampliación y redición del SEC y del English 

Adverbial Collocations publicado en un solo tomo.   

9. Oxford English Collocations  (Oxford, 2002): con una reedición en 2009 usa el 

Oxford English Corpus para conformar 9000 entradas con 250, 000 combinaciones 

de palabras y 75, 000 ejemplos de uso. Fue realizado por los lingüistas McIntosh, 

Francis y Poole y está dirigido a estudiantes de niveles intermedios y avanzados que 

buscan  mejorar su producción escrita. Al igual que el BBI, incluye varios elementos 

como ayudas didácticas, indicaciones de uso del inglés británico y el americano; el 

significado de las entradas cuando las palabras son polisémicas; las colocaciones en 

negritas para que puedan identificarse con facilidad y un apartado por entrada 

dedicado a las frases léxicas. 

10. McMillan Collocations Dictionary MCD (Estados Unidos, 2010): al igual que el 

OCD, su objetivo es apoyar el aprendizaje de los estudiantes intermedios y avanzados 

de ese idioma. En consonancia con la mayoría de los diccionarios modernos fue 

realizado a partir de un corpus, el World English Corpus, por lo cual, podría incluirse 

dentro de las propuestas que incluyen el corpus dentro del diccionario PCED. Su 
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principal innovación es haber sido el primer diccionario realizado a partir de una 

novedosa técnica de extracción informática: word sketches y a un moderno software. 

Contiene 4500 entradas con la definición de lema de entrada, la indicación estructural 

de las colocaciones, agrupaciones semánticas sobre los colocativos en relación con 

su sentido. Ejemplo: dentro del lema cama se distingue entre los adjetivos que definen 

un tipo de cama: diván, doble, king size, y los adjetivos que describen la cama como 

algo confortable: cómoda, acojinada, suave, dura, etcétera.  

11. Dictionnaire Explicatif et Combinatoire (DEC) (Francia,  1984 - 1999): es una obra 

de carácter general, de allí su nombre de combinatorio y no colocativo. Contiene 

frases léxicas y colocaciones simples, compuestas, léxicas y gramaticales. No es un 

diccionario comercial. Está concebido como un léxico teórico y está orientado más 

hacia la codificación que hacia la descodificación. Cada artículo lexicográfico 

comprende tres secciones: semántica (definición del lema), sintáctica (régimen 

sintáctico) y léxico-combinatoria. 

12.  Diccionario Euléxico  de J. Noneu, DEU y Dictionnaire des Coocurrences, 

(Francia, 2001). 

13. FLE (2003): publicado en línea y elaborado por el GRELEP, Grupo de Investigación 

Lexicográfica Pedagógica formado por Jean Binon, Serge Verlinde, Thierry Selva. 

14. Dictionnair  des Combinais  de Mots (Francia, 2007): se elaboró a partir de un corpus 

de textos literarios y periodísticos y da cuenta de las siguientes estructuras: sustantivo 

+ adjetivo; adjetivo + verbos; verbo + adjetivo, sustantivo + de + sustantivo. A 

diferencia de otras obras, el DCM tiene la particularidad de indicar las gradaciones 
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de los estados acciones y progresos de los verbos y sustantivos con cuatro categorías: 

intensificación, atenuación, inicio y desaparición. 

15. Diccionario combinatorio Redes (España, 2004): publicación dirigida por Ignacio 

Bosque que fue construida a partir de un corpus de textos periodísticos provenientes 

de España y América Latina; por esta razón, el público al que está dirigido es más 

amplio. Al igual que el DEC es una obra de carácter general. Su nombre combinatorio 

da cuenta de distintas unidades fraseológicas, no sólo colocaciones como la mayoría 

de los diccionarios. Es también distinto porque se enfoca en el predicado. Además, 

maneja dos tipos de entradas: analíticas y abreviadas. Las primeras incluyen palabras 

seleccionadoras, mientras que las segundas, palabras seleccionadas. En total Redes 

contiene 7115 entradas compuestas de sustantivos, verbos, adjetivos, adverbios y 

frases verbales. 

16. Diccionario Combinatorio Práctico del Español Contemporáneo (España, 2007): al 

igual que el anterior lo dirigió Ignacio Bosque y es una obra derivada de la experiencia 

adquirida en Redes. Su objetivo es ayudar a encontrar  la palabra exacta, por lo tanto, 

es un trabajo orientado “a la producción y no a la comprensión” (Barrios, 2007: 198). 

Está dirigido a estudiantes del español como lengua extranjera, traductores y para 

cualquiera que desee hablar como un nativo. Contiene casi el doble de entradas: 14 

000, y el doble de combinaciones de palabras: 400 000 contra las 200 000 de Redes.  

Incluye  descripciones estructurales que indican las categorías de los colocativos, 

además de  explicaciones semánticas de algunos modismos. 

17. Diccionario de Colocaciones DICE (España, 2011): último diccionario de 

colocaciones en español, dirigido por Margarita Alonso Ramos, quien coordina un 
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grupo de trabajo de la Universidad de Coruña. Se elaboró a partir de la teoría de 

lexicología explicativa y combinatoria, por lo tanto, describe el contenido de las 

colocaciones en término de funciones léxicas. Este diccionario es distinto a muchas 

otras obras porque es un diccionario WEB. El léxico que maneja se restringe al campo 

semántico de los sentimientos (indignación, amor, tristeza, etc.). Es una obra 

enfocada a estudiantes del español como lengua extranjera y ofrece en cada una de 

sus entradas etiquetas semánticas del lema; ejemplos de uso tomados del Corpus de 

Referencia del Español Actual CREA; cuasi-sinónimos y cuasi-antónimos de los 

colocativos; esquema sintáctico de régimen y colocaciones, las que clasifica en cinco 

estructuras: atributo de los participantes, base + adjetivo,  verbo + base, base + verbo, 

base + de + sustantivo. Además, ofrece consulta avanzadas y ejercicios didácticos 

para que sus usuarios aprendan colocaciones. 

A la fecha estos son todos los diccionarios colocativos y combinatorios que se han 

hecho. Como puede observarse, la mayoría han sido  publicados en inglés y están dirigidos  

a estudiantes intermedios y avanzados; desafortunadamente en español sólo tenemos tres, 

todos publicados en España y ninguno en América Latina. De allí la importancia enriquecer 

el ámbito con obras de este tipo. 
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Capítulo 2 

2.1 Las bases teóricas de los diccionarios de colocaciones 

En este apartado sentaré las bases teóricas para realizar mi diccionario colocativo. 

Cabe aclarar que a diferencia de muchos diccionarios actuales no utilizaré las teorías 

propuestas por Mel'cuk y Zholkovsky: lexicología explicativa y combinatoria (Igor Mel’čuk 

A. André Clas, Alain Polguére, 1995), porque nuestra propuesta no pretende incluir los 

correlatos paradigmáticos del lema de entrada3. El interés de este trabajo no es representar 

las distintas maneras de decir algo, sino enunciar los correlatos sintagmáticos (colocaciones) 

más comunes para que los estudiantes de ELE en los niveles A1, A2 y A3 puedan aprenderlas. 

Así, pues, mi propuesta se basará en una teoría general del diccionario monolingüe, como a 

continuación se verá y, además, en algunos elementos teóricos sobre el léxico. 

Recordemos que los diccionarios colocativos y combinatorios son productos de muy 

reciente creación4. Esta novedad hace muy difícil establecer un marco teórico que profundice 

en su naturaleza, pues no se ha escrito casi nada sobre ellos. La bibliografía existente está 

conformada por artículos de revistas electrónicas que  describen sus características y la forma 

en que pueden utilizarse en la enseñanza de segundas lenguas, pero no establecen una base 

teórica que los explique cómo fenómenos lingüísticos o  fundamente su creación. Tal 

situación no es privativa de estos diccionarios: por increíble que parezca  casi no existen 

                                                           
3 Según esta teoría, si quiere representarse la idea formada por la base Aceite y su correlato 

sintagmático poner: poner aceite, debe incluirse también el verbo aceitar, correlato paradigmático, como forma 

alterna de representación. 
4 La publicación  del primer diccionario colocativo se dio en 1958, como vimos arriba, y del primer 

diccionario combinatorio que contiene colocaciones en español se dio hasta 2004. 
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materiales que expliquen el fenómeno diccionario como tal, ya sea monolingüe, bilingüe, de 

rimas, etimológico, etcétera.  

Existe una obra que constituye la excepción a la regla la Teoría del diccionario 

Monolingüe de Luis Fernando Lara(1996). En ella, su autor se enfoca en develar la naturaleza 

profunda del diccionario, más allá de un simple compilador de palabras. La propia definición 

que hace del fenómeno muestra su original visión: “Es (…) una construcción histórica, fruto 

de la reflexión sobre la lengua y orientada a la conservación de la memoria de experiencias 

de sentido valiosas para la comunidad lingüística entera” (Lara, 1996: 22).  Que lo trate como 

construcción histórica, reflexiva, cuyo objetivo es conservar la memoria de una comunidad, 

muestra que el diccionario es un fenómeno complejo que para ser entendido requiere una 

teoría que sedimente su estudio y pragmática. Para elaborar dicha teoría el autor sigue este 

itinerario: 

1. Realiza un recorrido histórico para dilucidar cuáles fueron las causas que 

originaron el diccionario monolingüe. 

2. Fundamenta la teoría del diccionario monolingüe en cuatro puntos: a) la lengua 

como identidad; b) la lengua como hecho social; c) la lengua como consenso social y d) el 

consenso y el compromiso de entendimiento. 

3. Explica el diccionario como un acto verbal, a partir de las ideas de John Searle: a) 

condiciones esenciales de veracidad; b) presuposiciones de existencia; c) condiciones de 

normatividad de la palabra; d) pretensiones de validez. 

4. Describe y explica los componentes del artículo lexicográfico. 

5. Habla sobre la normatividad del diccionario. 
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Al carecer de una teoría enfocada en los diccionarios colocativos, el propósito de este 

apartado es seguir a Luis Fernando Lara y adaptar los puntos que desarrolla para el 

diccionario monolingüe al colocativo, con el objetivo de comprender su naturaleza profunda  

y  darle  un sedimento teórico a esta tesis.  

2.2 Causas que originaron los diccionarios monolingües  

En la actualidad la idea que tenemos de los diccionarios como herramientas de 

consulta hace pensar que esta visión didáctica ocasionó su surgimiento en el siglo XVII, pero  

no fue así. Según Luis Fernando Lara, los diccionarios surgieron guiados por un interés 

político nacionalista que orientó la reflexión lingüística en esos tiempos. Se buscaba exaltar 

el valor de la lengua materna  como una forma de lograr el auto reconocimiento de las 

nacientes naciones europeas frente a la herencia grecolatina; así se crearon las gramáticas de 

lenguas romances por un lado, y, por otro, los diccionarios monolingües (Lara, 1996). 

Debido a esta visión política de la lengua, los diccionarios no se veían como una 

herramienta de consulta sobre el propio idioma, sino como un ejemplo del esplendor de la 

lengua documentado en voces de origen literario de algunos escritores considerados como 

clásicos5.  Eran, en otras palabras, una creación que representaba la grandeza lingüística y 

cultural de los nuevos estados europeos: “El diccionario apareció por un interés en las lenguas 

fundado en sus valores simbólicos  —políticos, heroicos y literarios—, y como creaciones 

simbólicas, a partir de argumentaciones eruditas y filosóficas correspondientes, en última 

instancia, a los intereses de los estados nacionales” (Lara, 1996: 32). 

                                                           
5 El Diccionario de autoridades es el primer repertorio lexicográfico que publica la RAE entre 1726 y 

1739; en él se explica el verdadero sentido de las voces, su naturaleza y calidad, con las frases o modos de 

hablar, los proverbios o refranes, y otras cosas convenientes al uso de la lengua. 
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El propósito de los diccionarios en ese entonces era fijar la pureza y elegancia de la 

lengua, además de establecer cierto valor normativo, mediante el uso de ejemplos de 

autoridades dignas de imitación. 

La idea de la lengua unida al estado perduró por muchos años hasta que, gracias al 

surgimiento de las novelas burguesas, se transformó para convertirse en lo que Luis Fernando 

Lara llama la idea de la “propia lengua”, es decir: “la lengua de cada persona privada y la 

del público en cuanto a espacio de consenso de los ciudadanos.” (Lara, 1996: 52). 

La visión de la propia lengua creó una  forma de percibir los diccionarios y demandó 

un nuevo tipo de  obra lexicográfica: una que no negaba su herencia tradicional hacia la 

lengua literaria, ni su importancia en relación con los estados; pero que los asumía como 

valores públicos guiados por la libertad, la razón y la equidad. 

Esta nueva visión sobre la lexicografía es donde podemos  hallar los gérmenes 

ideológicos que fundamentan el diccionario moderno. Gracias a esa sociedad burguesa el 

diccionario empieza a entenderse como una obra verdaderamente pedagógica, idea que ha 

perdurado hasta nuestros días, y que ocasionó el surgimiento de los diccionarios como 

productos comerciales útiles para la enseñanza de lenguas. Tal como el Webster que se 

entiende a sí mismo como una obra de referencia para el lector común y como una guía para 

el correcto uso de la lengua materna. 

Con el paso del tiempo la concepción de la lengua literaria como canon de correcto 

uso perdió fuerza a favor de la práctica general de la nación como regla de propiedad, es 

decir, el uso de la lengua por la sociedad es quien determina lo correcto y aceptable en 

determinado momento (Alcalá, 1980). En este punto, junto con la idea burguesa del 
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diccionario como obra pedagógica, es donde podemos establecer las bases de la moderna 

lexicografía monolingüe, pues ahora todos los diccionarios, incluido esta propuesta, se 

construyen a partir de corpus compuestos con textos de distintos orígenes, no solo literarios, 

sino también periodísticos, refranes, canciones populares, fragmentos de conversaciones, 

cuyo objetivo es dar una muestra real del uso de la lengua en determinado momento.  

La obra que ejemplificó la aplicación práctica de esta nueva visión fue el Webster 3, 

diccionario muy criticado en su momento por incluir fragmentos del habla de personajes 

ajenos al ámbito literario, tales como el presidente Kennedy, el general Patton, actores y 

actrices de Hollywood (Lara, 1996). 

Se puede decir, entonces, que todos los diccionarios modernos, incluidos también los 

colocativos, tienen sus orígenes en las ideas burguesas sobre la lengua y la norma como el 

uso correcto del habla, mientras el diccionario monolingüe se origina como consecuencia de 

los intereses políticos de las naciones por reconocerse como estados. Por ello, una teoría de 

los diccionarios monolingües debe explicitar los siguientes postulados en los que se 

fundamenta ya que permiten la dialéctica entre diccionario y lector (Lara, 1996):  

⮚  La lengua como identidad.  

Se refiere a la estabilidad con que la sociedad corrige la inestabilidad estructural del 

idiolecto o monoide, término que Lara utiliza citando a Chomsky, es decir, el mal uso que 

los hablantes hacen de su idioma. Es importante explicitar este punto pues si no se toma en 

cuenta la capacidad normativa que la sociedad realiza sobre los usuarios particulares, la 

creación de diccionarios no tendrá sentido, pues ellos son el vehículo que la sociedad utiliza 

para corregir los errores de uso.  
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⮚ La lengua como hecho social. 

Se refiere a la lengua como un medio de comunicación que proviene del exterior, que 

fue recibida de los padres y que existen en todos los hablantes de ella. En otras palabras, la 

lengua precede a la conformación de cada sociedad, misma que sin lengua común es apenas 

un conglomerado de individuos. 

⮚ El consenso y el compromiso de entendimiento.  

Todo miembro de la sociedad debe hablar la lengua de manera que los demás la 

entiendan, pues el entendimiento es un valor constitutivo de la lengua real. 

Como puede notarse, estos postulados se refieren a cuestiones sociales sobre el 

lenguaje, lo que significa que una teoría del diccionario, incluido el colocativo, ha de entender 

el lenguaje, y por tanto al diccionario, como un fenómeno social, no como un hecho aislado. 

En este sentido las ideas de la gramática generativa (Chomsky, 1972) sobre el lenguaje son 

insuficientes para la elaboración de una teoría que explique el diccionario. Y es que la teoría 

de Chomsky se enfoca en describir cómo la mente produce y entiende el lenguaje en un 

entorno ideal, que no toma en cuenta a la sociedad influyendo en la lengua6. Estos 

fundamentos son también universales en su aplicación, pues cualquier diccionario puede 

explicarse desde una visión que tome en cuenta al lenguaje en su entorno social.  

El diccionario colocativo se entiende, entonces, como una obra inmersa en la sociedad 

y producto de ella, que sirve para corregir el mal uso de la lengua por parte de los hablantes, 

                                                           
6La principal crítica al respecto la hizo en su momento  Hymes en su artículo: Acerca de la competencia 

comunicativa (1966). 
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y en su caso particular, mostrar las formas en que un grupo particular con la misma lengua 

combina sus palabras para expresar ciertas ideas. 

2.3 El diccionario como un acto verbal 

En este apartado Luis Fernando Lara explica que los diccionarios encuentran su 

fundamento pragmático en la necesidad de entendimiento de la sociedad, es decir, sirven para 

que nos entendamos unos a otros. Así el diccionario colocativo no es un simple compendio 

al que uno puede ir si desea aprender colocaciones; sino una herramienta que nos permite 

usar un tipo de combinaciones de palabras, tal como se usa en un entorno lingüístico 

particular para comunicarnos y entendernos de forma más natural (Lara, 1996). 

Esta necesidad de entendimiento se hace manifiesta en el acto verbal universal que 

Luis Fernando Lara toma de John Searle sobre del significado de un signo. Los diccionarios 

monolingües se encargan de responder la pregunta “¿Qué significa esta palabra?”. Para 

trasladar este acto verbal al ámbito de los diccionarios colocativos es necesario reformular la 

pregunta: “¿Cómo combinar ciertas palabras para comunicar una idea de manera natural en 

cierto entorno lingüístico?” Al plantear así la pregunta, el acto verbal pierde universalidad, 

pues no es una pregunta que el usuario se haya hecho comúnmente a lo largo de la historia, 

como al preguntar el significado de una palabra. 

El diccionario es entonces la manifestación material de un acto verbal, pero desligado 

de la vida individual y de las vivencias de su productor. Es, por decirlo de algún modo, un 

acto verbal a distancia que ha sido establecido por la sociedad para facilitar la comunicación: 

una institución verbal (Lara, 1996). En este sentido, todo diccionario debe cumplir la 

condición de sinceridad, que se da cuando el emisor y el receptor del diccionario creen que 
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la respuesta del significado es cierta, la condición esencial por la cual ambos creen que el 

conocimiento que tiene el emisor de las palabra corresponden a su significado y usos sociales, 

y la condición de normatividad de la palabra, la cual se refiere a la pronunciación y ortografía. 

Además de estas condiciones, los diccionarios deben apegarse a las presuposiciones de 

existencia y validez; es decir, que la palabra en cuestión esté socialmente acuñada y que sus 

significados correspondan al conocimiento intersubjetivo de la sociedad. 

Para cumplir las condiciones y las pretensiones, los diccionarios deben sustentarse en 

los corpus, la estadística, las fuentes de consulta científica y exponerse con argumentos que 

respondan al contexto histórico y social en que aparece el diccionario. 

La aplicación de estas condiciones de validez es fundamental para el  funcionamiento 

del diccionario. Según Luis Fernando Lara, la violación de alguna provocaría un verdadero 

conflicto que podría alcanzar cotas sociales. 

2.4 Los componentes del artículo lexicográfico. 

En este apartado Luis Fernando Lara describe los cuatro componentes que contiene 

el artículo lexicográfico (Lara, 1996: 113-120): 

a) El lema que está compuesto por el vocablo que sirve de entrada al artículo y las 

indicaciones morfológicas, sintácticas y fonéticas que explican su uso en el habla: 

abreviaturas de categoría o función gramatical, de género y número, de paradigma 

conjugaciones y de transitividad, segmentación de prefijos, transcripción fonética, 

silabeo. 

           b)  El vocablo que ha de construirse de acuerdo con las siguientes normas:  
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a) tomando en cuenta la simplicidad de la forma buscada, considerada como una 

unidad con poca afijación, de significado amplio y sencillo, 

b) brevedad de la forma en términos del número de letras que la constituyen, 

c) frecuencia con que ocurre esa forma en el habla, 

d) su productividad para la construcción de formas o de paradigma y derivados 

(Lara, 1996: 118-119). 

    c) La ecuación sémica “que se entiende, ante todo, como una relación sinonímica 

entre el vocablo y la perífrasis que es su definición” (Lara, 1996: 142). Esto significa 

que la definición puede tomar el lugar del vocablo en una oración por su carácter de 

igualdad. Por ejemplo, en la definición de chambrita tenemos la siguiente paráfrasis en 

su única acepción: Chaqueta tejida de bebé, que en una oración como la siguiente: La 

chambrita que le hiciste a Mario se mojó por la lluvia, puede ocupar el lugar del término 

que define: La chaqueta tejida de bebé que le hiciste a Mario se mojó por la lluvia. 

d) La definición que sería la paráfrasis del vocablo de entrada. 

En cuanto al artículo lexicográfico del diccionario colocativo, generalmente está 

compuesto  por los primeros dos elementos: lema y vocablo; el tercero, la ecuación sémica, 

está presente, pero no como una relación de igualdad, sino como un vocablo que se combina 

con determinadas palabras para formar determinadas colocaciones. Por lo tanto, no existe 

ninguna relación de sinonimia entre el vocablo y la colocación. El cuarto componente, el 

significado, puede estar o no presente, algunos diccionarios lo incluyen otros no. Aunado a 

estos elementos, es común que los diccionarios colocativos y combinatorios incluyan la 

descripción de cada estructura de la colocación de forma implícita (como Redes que utiliza 
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un bolo romboide para referirla) y explícita, como hace Práctico al enunciarla 

completamente.  

Como puede notarse, aunque los diccionarios colocativos son diccionarios 

monolingües, el propósito que persiguen ocasiona que su entrada sea diferente a la de un 

diccionario monolingüe tradicional; sin embargo, es posible hallar ciertas similitudes, en 

especial en la configuración de los vocablos de base como de los colocativos que han de 

construirse atendiendo a las normas señaladas por Luis Fernando Lara: brevedad, frecuencia 

y productividad. 

En cuanto a la normatividad de un diccionario, Luis Fernando Lara señala que “El 

solo hecho de que el diccionario asiente el léxico y sus significados le confiere una fuerza 

normativa ante los miembros de la comunidad lingüística” (Lara, 1996: 236). Asimismo, 

dicha normatividad ha de entenderse como “el establecimiento de condiciones de posibilidad 

del entendimiento entre miembros de la comunidad lingüística”, y añade que “No es que la 

memoria social manifiesta en el diccionario se imponga con algún carácter de obligación a 

los hablantes, sino que, como toda memoria, les ofrece experiencias anteriores de 

significación, sobre las cuales puedan basar sus propias necesidades expresivas” (Lara, 1996: 

236). Es decir, para Luis Fernando Lara el carácter normativo de un diccionario no debe 

percibirse como un yugo que restringe la capacidad de expresión de los hablantes de una 

lengua; sino como un contenedor de la memoria lingüística del pasado que facilita y 

promueve la correcta expresión de los hablantes actuales. En otras palabras, es una 

herramienta que ayuda a expresarnos mejor y, en el caso del diccionario de colocaciones, a 

adquirir una expresión más cercana a las formas en que una comunidad  utiliza su lengua 

materna. 
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Todos estos elementos normativos son aplicables al diccionario colocativo, pero tal 

como lo hicimos al hablar de las pretensiones de validez, es necesario agregar una concepción 

del léxico que incluya la palabra no como un ente aislado, sino en su combinatoria. De esta 

manera, al enunciar el vocablo en su relación con otras palabras se establece una normativa 

como forma aceptada y de uso común para expresar cierta idea por una comunidad 

determinada y como modelo estructural en la combinación de dichos elementos, por ejemplo, 

la forma de expresar carencia de recursos de una persona sería: hombre pobre, frente a otras 

formas como pobre hombre, que  denotaría un significado cercano a desafortunado. Estos 

valores normativos se expresan particularmente en los ejemplos de uso; de allí que éste sea 

uno de los elementos más importantes dentro de un diccionario de colocaciones. 

2.5 El modelo de Kasumi Koike 

La lingüista japonesa Kazumi Koike, interesada en la fraseología española, aporta la 

propuesta más completa y rigurosa de todas las analizadas (Higueras, 2006). Define las 

colocaciones como un “vínculo léxico-semántico condicionado por la sintaxis” y señala tres 

características formales y tres semánticas: a) la coocurrencia frecuente de dos unidades 

léxicas, b) las restricciones combinatorias, c) la composicionalidad formal, d) el vínculo de 

dos lexemas, e) la relación típica entre sus componentes y f) la precisión semántica de la 

combinación (Koike, 2001: 38-39). 

Koike (2001: 28) señala también que “las colocaciones expresan una relación típica 

entre sus componentes”; es decir, para ella, la relación semántica que se establece entre los 

componentes de la colocación debe ser típica. De acuerdo con esta definición, son 

colocaciones tanto tocar la guitarra como rasguear la guitarra, expresiones que se 
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distinguirían de la combinación libre limpiar la guitarra en que la coaparición de los lexemas 

es fruto de la casualidad, es decir, no es típica. 

Las colocaciones comparten con los sintagmas libres la regularidad sintáctica y 

semántica propia de las unidades de la técnica libre del discurso. No sólo son transparentes 

desde el punto de vista semántico, sino que también son regulares, en el sentido de que están 

conformadas según la gramática de la lengua; en otras palabras, la estructura interna de su 

forma material y semántica no presenta, a primera vista, irregularidades o anomalías 

(Zuluaga, 2002).  

A esta propiedad (Koike, 2001: 27-28) la llama “composicionalidad formal” y es la 

que explica ciertas flexibilidades formales, como la sustitución del componente 

(violar/transgredir/vulnerar las normas), la modificación adjetival (daba una explicación 

satisfactoria), la pronominalización o la nominalización (repicar la campana > repique de 

campanas), la transformación en pasiva, etc. 

Asimismo, Koike (2001: 29) observa también la característica de la precisión 

semántica, y sigue diciendo que las colocaciones, sobre todo las de tipo sustantivo-verbo, 

“se emplean como definidores, es decir, para definir una unidad léxica simple en las 

acepciones de las entradas del diccionario”. No obstante, hay algunas construcciones 

colocacionales que presentan un mayor grado de opacidad, como por ejemplo algunas 

combinaciones de verbo con sustantivo, en las que el primer componente de la unidad léxica 

no expresa totalmente su significado.  

Para Koike (2001: 25-27) la coocurrencia frecuente de dos unidades léxicas es una de 

las características más importantes de la colocación, aunque no un rasgo exclusivo de ella. 
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Un ejemplo de una combinación frecuente de palabras que no constituye una colocación es 

el caso de las formadas por verbos transitivos de alta frecuencia como comprar o dar en 

expresiones como comprar el pan o dar dinero. 

Kazumi Koike (2001: 44-60) completa el estudio de Corpas (1996) y Castillo (1998), 

clasificando la colocación sustantivo-verbo en tres subgrupos, y añade la colocación de 

verbo+adjetivo. Asimismo, elimina las combinaciones sustantivo + sustantivo y distingue 

entre colocaciones simples, formadas por dos unidades léxicas simples, y complejas, que se 

componen de una unidad léxica simple y una locución. 

La clasificación de las colocaciones simples se muestra en la siguiente tabla: 

N

o. 

Tipo de colocación Ejemplo 

1 Sustantivo (sujeto) + verbo La vaca (sujeto) Rumia (verbo). En 

esta estructura siempre el verbo realiza la 

acción del sujeto. 

2 Verbo sustantivo (objeto) Contraer matrimonio 

3 Verbo + preposición + sustantivo 

(objeto) 

Andar con bromas 

4 Sustantivo + adjetivo Lluvia torrencial, amor ciego 

5 Sustantivo + de + sustantivo Banco de peces, ataque de risa 

6 Verbo + adverbio Llorar amargamente 

7 Adverbio + adjetivo / participio Altamente confiable 

8 Verbo + adjetivo Resultar ileso, salir malparado 
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Para el estudiante de L2 una clasificación sintáctica de colocaciones puede ser muy 

útil para memorizar, recordar y localizarlas, de aquí que una clasificación como la que se 

muestra a continuación es esencial para este tipo de estudiantes. A saber: 

Clasificación de los verbos soporte más productivos en español: 

(Koike, 2001: 83-91) 

-dar + sustantivo  

- sustantivos referidos a un golpe: dar un pelotazo  

- sustantivos referidos a una voz o sonido: dar un berrido  

- con otros sustantivos: dar asilo 

-tener + sustantivo  

- sustantivos referidos a una cualidad: tener habilidad  

- sustantivos referidos al sentimiento: tener angustia  

- sustantivos referidos al estado físico: tener jaqueca  

- otros sustantivos: tener un altercado  

-hacer + sustantivo: hacer una reverencia  

-poner + sustantivo  

- poner + sustantivo (objeto): poner atención  

- poner (objeto) + preposición + sustantivo: poner (a alguien en un aprieto)  

- sentir + sustantivo: sentir asco  

- tomar + sustantivo: tomar cariño (a)  

- llevar + sustantivo: llevar ventaja  

- haber + sustantivo: haber comunicación  

- echar + sustantivo: echar una bronca  

- verbos específicos: formular una pregunta/ una reclamación 

 

Por todo lo anterior podemos inferir que Koike (2001, 2003) entiende por variantes 

fraseológicas aquellas combinaciones lingüísticas con el mismo significado casi idénticas en 

su estructura y componentes; esto es, construcciones como hacer la pelota, hacer la rosca, 

hacer la barba son variantes por cambiar sólo el segundo elemento léxico. Para la 
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investigadora japonesa, las variantes fraseológicas pueden ser producto de la variación 

morfológica, sintáctica o léxica. En cuanto a la variación morfológica, este destacaría los 

siguientes supuestos: a) variación por derivación (contar batallas/batallitas); b) variación por 

cambio de número gramatical (criar a alguien entre algodón/algodones).  

Como puede verse, atribuye a la variación sintáctica el cambio de preposiciones y 

artículos, de orden de los elementos y su estructura sintáctica, entre otros: levantarse de/con 

el pie izquierdo (cambio de preposición); no dar su/el brazo a torcer (cambio de 

determinante); ser uña y carne/ser carne y uña (cambio en el orden de los elementos de la 

construcción); hacer la vista gorda/hacerse de la vista gorda (cambio en la estructura 

sintáctica). La variación léxica, por su parte, consistiría en el empleo de una unidad léxica 

por otra. Aunque las variantes léxicas no se debieran a factores geográficos (diatópicos), para 

Koike el factor geográfico podría considerarse entre las causas de la variación léxica. Por 

ejemplo, ser uña y mugre (México) vs. ser uña y carne (España) y ser uña y diente (República 

Dominicana). También destaca Koike las UF homónimas, esto es, construcciones con 

idéntica forma, pero diferente significado, como sería el caso de ahuecar el ala que en España 

significa 'irse rápidamente de un sitio' mientras que en Guatemala y Honduras se supone que 

significa 'enamorar, seducir'. 

El modelo de diccionario propuesto por koike es el siguinte:  
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Como se observa contiene los siguientes elementos: 

a) Lema con su definición. 

b) Breve esquema estructural. 

c) Ejemplos de aparición en contexto. 

d) Etiquetas léxicas. 

Cada uno de ellos brinda información enriquecedora que hace del diccionario una 

obra de consulta y una herramienta de aprendizaje autónomo. Con ella el estudiante puede 

conocer la estructura de cada elemento y relacionarlo gramaticalmente; además, ver la 

interacción de las colocaciones con otros elementos en un sintagma real, gracias a los 

ejemplos de uso;7 también conocer el significado del lema estudiado, algo de suma 

                                                           
7 En este sentido ocurre que muchas veces dentro del fragmento discursivo del corpus la estructura de 

la colocación se rompe y entre uno de los dos elementos que la constituyen aparece una o más palabras 

intercaladas, como otro adjetivo, sustantivo, que no necesariamente forman otra colocación. 

Hambre: S.F.1 Sensación intensa que hace desear la comida.¨ 

[S + v]  –Incoativo entrarle (a alguien) {hambre}: Me está entrando hambre. 

-INTENSIFICADOR- apretar/ {el hambre}: El hambre apretaba y aquel trozo de pan me supo a 

gloria. 

[v + S] tener/sentir hoy tengo mucha hambre-EXPERIMENTAR PASAR- con este régimen paso un 

hambre terrible. –Producir- hacer: con el ejercicio se hace mucha hambre –HACER DESAPARECER- 

apaciguar/apagar/distraer/engañar/entretener/ quitar/saciar/ satisfacer el-: Distraer el hambre con pipas. Voy a 

comerme esta golosina para matar el hambre. 

[v + prep + Sustantivo] –INTENSIFICADOR- morirse de desfallecer de-: Estoy sin comer y estoy 

muriendo de hambre. 

[S + a] INTENSIFICADOR- canina: devoraron en un santiamén cuanto les ofrecieron: parecían tener 

un hambre canina. 
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importancia al iniciar el estudio de una lengua desconocida; y, guiarse en la función 

semántica que cumple el elemento colocacional, gracias a las etiquetas léxicas.  
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Capítulo 3  

3.1 Los diccionarios de colocaciones 

El concepto de colocación no ha sido muy tratado en la lingüística española y en su definición 

no hay todavía un acuerdo. Su adquisición es relativamente reciente: fue introducido en español por 

Manuel Seco en 1978 (Corpas, 1996: 61), pero no empezó a consolidarse y difundirse hasta principios 

de los noventa (Alonso, 1994-1995; Corpas 1996, 2001a-b; Castillo, 1998; Wotjak, 1998; Bosque, 

2001; Koike, 2001; Penadés, 2001; Zuluaga, 2002). 

En este apartado definiremos las colocaciones y describiremos las características de 

estas unidades fraseológicas de acuerdo a las aseveraciones por Katsumi Koike que expuse 

en el capítulo anterior. 

El hecho de que las colocaciones tengan características complejas, no claramente 

diferenciadas de otros tipos de construcciones léxicas como los compuestos sintagmáticos o 

las frases adverbiales, ocasiona que el término colocacion no sea homogéneo en su 

aplicación. Algunos autores simplemente las llaman unidades fraseológicas e incluso se habla 

de diccionarios colocativos en obras que no lo son. Por ejemplo,  a REDES varios lingüistas 

lo consideran un diccionario colocativo cuando en realidad es un diccionario combinatorio. 

Esta fluctuación del término  hace necesario definir el concepto a partir de varios 

autores con el objetivo de despejar cualquier ambigüedad y hacerse una idea clara de estas 

construcciones léxicas. 

Líneas arriba transcribí la definición que hace Higueras del término: “unidades 

estables que presentan una fijación mayor que la de las combinaciones libres y menor que la 
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de las expresiones idiomáticas y, además, que están habitualizadas, es decir, que son la forma 

más frecuente que emplearía un nativo para combinar dos lexemas” (Higueras, 2006: 21) 

Por su parte, Alonso Ramos las define como: “una unidad fraseológica formada por 

dos elementos, la base, que es seleccionada por su significado y el colocativo, que es 

seleccionado bajo el control de la base así, por ejemplo, los nombres paseo, decisión, 

fotografía se combinan respectivamente con dar, tomar y sacar para expresar 

aproximadamente el mismo sentido: hacer” (Alonso, 2015: 104). Esta definición incorpora 

otros elementos como la cantidad de palabras que componen una colocación y la función 

restrictiva de la base, pero sigue siendo deficiente porque no todas las colocaciones tienen 

dos elementos y es también muy general, pues es aplicable a otro tipo de construcciones 

como las unidades léxicas. 

El lingüista ruso Lubomír Bartoš (2004:56) las define como: “unidades prefabricadas 

y reproducibles pertenecientes a la norma, combinadas según las reglas sistémicas de la 

lengua; sin embargo, no son unidades léxicas faltándoles la cohesión semántica de los 

colocados, igual que el carácter nominativo, lo que les impide adquirir dicho estatuto” . 

Esta definición es más específica, en comparación con las anteriores, pues  puntualiza 

que las colocaciones no son unidades léxicas; sin embargo, presenta también ciertas 

ambigüedades. ¿A qué norma se refiere? ¿La norma gramatical o la norma de uso? 

Obviamente no puede ser la primera, pues las colocaciones no dependen enteramente de 

reglas gramaticales para su formación, sino del uso habitual que los hablantes hacen de la 

lengua. 
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Por otro lado, la definición de Laura Corpas Pastor incluye el uso como elemento 

normativo; pero sigue considerando las colocaciones como estructuras formadas solo por dos 

palabras, como aquí se observa: “unidades fraseológicas formadas por dos unidades léxicas 

en relación sintáctica, que no constituyen, por sí mismas, actos de habla ni enunciados; y que, 

debido a su fijación en la norma, presentan restricciones de combinación establecidas por el 

uso, generalmente de base semántica” (Pastor, 1996: 66).  

Otra definición es la propuesta por C. Lewis quien las entiende como: “una unidad 

léxica, caracterizada por su arbitrariedad y formadas por dos palabras que suelen coaparecer 

y que presentan variedades en el eje sintagmático y paradigmático” (Higueras, 2004: 10-11).  

Esta definición va en consonancia con las anteriores en cuanto al número de palabras; 

es enriquecedora porque especifica que su formación no se debe a reglas gramaticales, sino 

al uso, lo que él llama arbitrariedad. Plantea, además, la idea de que las colocaciones pueden 

intercambiar sus elementos al referir que presentan variedades. Sin embargo, adolece de 

algunos elementos: la relación que se establece entre los términos y en su generalidad, pues 

se puede aplicar a otro tipo de construcciones. 

En atención a lo expuesto anteriormente, propongo la siguiente definición: forma 

léxica compuesta por dos o más palabras: una invariable (base) y otra flexible (colocativo), 

que guardan relación de sentido entre ellas; pero cuya construcción no responde a reglas 

gramaticales, sino al uso común de la lengua; no pueden considerarse unidades léxicas, pues 

permiten cierta flexibilidad en sus componentes. 

Como se observa esta definición incluye los elementos faltantes en otras: 

a) Restricción. 
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b) Número de elementos con sus nombres. 

c) Mención de la relación de sentido entre los términos. 

d) Referencia al uso como constituyente fundamental de su formación. 

De entre todos estos elementos considero más importantes los últimos: la norma, es 

decir, la forma de hablar de un determinado grupo social como elemento regulador para la 

construcción de estas estructuras, junto con las relaciones semánticas de su términos, pues 

esta relación semántica tienen que existir para que los términos puedan ser considerados 

colocaciones. 

3.2 Características. 

Las colocaciones tienen ciertas características que las hacen diferentes a otro tipo de 

estructura como las construcciones libres de palabras, las locuciones y los compuestos  

sintagmáticos. En colocaciones léxicas en el español actual: estudio formal y léxico 

semántico, Kasumi Koike describe dichas características en dos categorías (Koike, 2001, 

págs. 25-29): 

3.1.1 Características formales 

            a) Concurrencia formal de dos unidades léxicas. Esta es una de las características 

más importantes de las colocaciones; sin embargo, no es privativa de estas estructuras. 

Existen muchas otras combinaciones de unidades léxicas que aparecen juntas de forma 

común y no son colocaciones como la forma artículo + sustantivo: La mesa, el niño; 

algunos nombre propios: Alejandro Magno, combinaciones conceptuales debidas a 

nexos lógicos u ontológicos: come, bebe. Además no todas las colocaciones están 

formadas sólo por dos unidades léxicas, como sucede con las complejas. 



 

41 

 

             Ejemplos de concurrencia colocativa a la que Laura Corpa Pastor llama también 

frecuencia de coaparición son: poner la mesa, recoger la mesa, echar la sal, pasar la 

sal, acción ilícita, etc. 

b) Restricciones combinatorias impuestas por el uso tradicional. Se refiere al hecho 

de que para determinado sustantivo debe existir un determinado verbo que lo 

acompañe o viceversa: decimos ver la televisión y no mirar la televisión, aunque en 

ocasiones existe la posibilidad de intercambiar uno de los elementos y que el resultado 

sea una colocación por la constancia de uso: superar una dificultad, salvar una 

dificultad o vencer una dificultad. En general, las colocaciones son formas que 

permiten libertad en su composición, dicha libertad está supeditada a reglas no 

enunciadas formalmente creadas por el uso. 

c) Flexibilidad formal.  Quiere decir que permiten ciertas alteraciones de sus elementos 

como el cambio a voz pasiva pagar una deuda > la deuda fue pagada, y el 

intercambio de alguno de sus elementos por un cuasi-sinónimo: pagar una deuda, 

saldar una deuda, liquidar una deuda. 

3.1.2 Características semánticas: 

a) Vinculación de lexemas: Según Koike esto explica porque el cambio de categoría 

gramatical afecta algunas colocaciones: lucha encarnizada, luchar 

encarnizadamente. 

b) Tipicidad de la relación: las colocaciones mantienen una relación típica de sus 

elementos, por ejemplo: tocar el piano y no limpiar el piano;  limpiar la mesa y no 

tocar la mesa. 



 

42 

 

c) Precisión semántica: esto significa que las colocaciones sirven para definir algún 

concepto, de allí que muchos diccionarios las utilicen como definidores. Por ejemplo: 

en el diccionario del español actual puede detectarse la colocación circular un rumor 

dentro de la definición de rumor: rumor m. Noticia no confirmada que circula entre 

la gente: un rumor circula, estos días, por los Estados Unidos. 

Por su parte Higueras García clasifica las colocaciones en dos grupos: prototípicas 

y no prototípicas (García, 2016: 26-28), y define también algunos de sus rasgos distintivos. 

De las primeras señala las siguiente características: a) restricción léxica: uno de los elementos 

determinan la elección del otro; b) tipicidad en el uso de los dos lexemas; c) fijación arbitraria 

de la norma como consecuencia del uso repetido; es fácil deducir su significado a partir de 

sus componentes, es decir, presentan transparencia semántica; d) uso institucional de una 

comunidad por lo que se vuelve la forma común de decir algo en determinado lugar 

geográfico; e) frecuencia de co-aparición de  los dos elementos. Mientras que  las segundas 

tienen  las siguientes características: a) fijación arbitraria de la norma como consecuencia del 

uso repetido; b) se puede deducir fácilmente su significado a partir de sus componentes, es 

decir, transparencia semántica; c) uso institucional en una comunidad por lo que se vuelven 

la forma común de decir algo; d) frecuencia de coaparición de los dos elementos. 

3.3 Descripción de los diccionarios de colocaciones y sus diferencias con los 

combinatorios. 

En la actualidad en lengua española existen diccionarios combinatorios y colocativos. 

Los dos son obras lexicográficas que a primera vista resultan muy parecidas; sin embargo,  

son muy distintas. Antes de describirlos es importante hablar de sus diferencias particulares. 
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Podemos empezar a delimitar los contornos entre ellos a partir de su extensión 

temática. Mientras un diccionario colocativo, como su nombre lo indica, sólo da cuenta de 

las colocaciones que existen en tal o cual lengua, el diccionario combinatorio presenta todas 

las posibles combinaciones que pueden darse entre palabras: frases léxicas, unidades 

fraseológicas y colocaciones. Es decir, el espectro léxico que refiere a sus lectores es mucho 

más amplio y general. Por ejemplo, en REDES encontramos sintagmas como: con pies de 

plomo en la entrada pie, o a un tiro de piedra, en la entrada piedra (Bosque, 2004: 1430) que 

pueden catalogarse por su extensión y estructuras como unidades fraseológicas y no como 

algún de  tipo de colocación. 

En este sentido (2008) Alonso Ramos en su artículo Papel de los diccionarios de 

colocaciones en la enseñanza de español como L2 enlista las tres diferencias entre un 

diccionario combinatorio, específicamente Redes, y un diccionario colocativo. 

Primera diferencia:  

1) El objetivo principal de Redes es listar las clases léxicas de argumentos seleccionados por 

un predicado. Por ejemplo, las clases de nombres que se combinan con el verbo albergar: i) sustantivos 

de significación intencional como esperanza, deseo, etc.; ii) sustantivos que designan estados y 

sensaciones de incertidumbre como duda, sospecha, etc. 1’) El objetivo principal de un diccionario de 

colocaciones es proporcionar las UL que son seleccionadas de un modo restringido por otra UL 

previamente elegida. Así, tiene como tarea registrar cuáles son los verbos que, grosso modo, significan 

‘tener’ cuando se habla de esperanza, de duda o de sospecha: entre otros verbos, estará el verbo albergar, 

pero también abrigar y tener. (Alonso, 2008: 2) 

Como se lee un diccionario combinatorio es generalista, porque indica que las 

palabras pueden combinarse con un determinado predicado; en este caso  albergar; mientras 

que un diccionario colocativo sólo da cuenta de las unidades léxicas que dependen de otras 
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previamente seleccionadas. Es decir, el carácter de un diccionario colocativo es 

esencialmente restrictivo. 

Segunda diferencia:  

2) Los lemas de las entradas principales de Redes (las entradas analíticas) son verbos, adjetivos 

o preposiciones, y unos pocos nombres que expresan un predicado. Así, por ejemplo, albergar será un 

lema de Redes, pero esperanza sólo será el lema de las entradas abreviadas, producidas automáticamente 

como rastreo de la base de datos de las entradas analíticas. En otras palabras, los lemas principales de 

Redes son los colocativos.  2) Los lemas de un diccionario de colocaciones son las UL que seleccionan 

restringidamente a sus “acompañantes”, los colocativos. La base puede ser un nombre, un adjetivo o un 

verbo. Así, en un diccionario de colocaciones, el verbo cumplir también podría ser el lema, pero como 

base de una colocación: cumplir (Base) a rajatabla (Colocativo)  y no en tanto que colocativo cumplir 

(colocativo) la ley (Base). Sí podría recuperarse automáticamente, en cambio, todas las bases que 

seleccionan el colocativo cumplir (ley, sueño, promesa, deseo, etc.) (Alonso, 2008: 2). 

Esta distinción es muy interesante pues los lemas de entrada en un diccionario 

combinatorio, en específico REDES, son principalmente los colocativos; mientras que en el 

caso de los diccionarios colocativos son las bases sin importar de qué categoría gramatical 

se trate: sustantivo, adjetivo o verbo. 

Tercera diferencia:  

3) La argumentación en la que se basa Redes en la distinción entre predicados y argumentos es 

esencialmente semántica.  3’) La argumentación en la que se basa un diccionario de colocaciones es de 

naturaleza esencialmente léxica. Por ejemplo, semánticamente el predicado ‘intenso’ predica algo de 

‘lluvia’, pero el hecho de que ese predicado se realice por torrencial es algo léxico, no semántico: es el 

nombre lluvia el que selecciona léxicamente ese adjetivo y no otro. (Alonso,  2008: 2) 
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Este tercer punto refiere que mientras los diccionarios combinatorios basan la 

relación entre sus argumentos y predicados en un aspecto semántico, es decir, se fundamenta 

en indicar con que tipos de colocativos con tal o cual significado se relaciona una base; un 

diccionario colocativo, basa sus relaciones en elecciones léxicas que pueden cumplir una 

función sinonímica entre ellas.8 

Cabe aclarar que este punto no es esencialmente aplicable a esta propuesta, pues el 

objetivo de esta obra no es mostrar todas las posibles formas de expresar una misma idea, tal 

como lo hacen los diccionarios basados en las teorías léxicas de Melckuc, sino representar la 

forma más común de expresar una idea. Obviamente, esto no implica que se eliminarán todos 

los sinónimos que funcionan como colocativos, sino que se incluirán los más comunes.  

Otra diferencia son los lectores a los que están dirigidas dichas obras. Mientras un 

diccionario colocativo generalmente está pensado para estudiantes de lenguas extranjeras, tal 

como el DICE; el diccionario combinatorio está dirigido a ellos y a los hablantes nativos que 

quieren mejorar su manejo del idioma, como lingüistas, periodistas, escritores, estudiantes 

hispanohablantes de secundaria, profesionales del  procesamiento automático del lenguaje y 

traductores “para elegir la palabra adecuada en cada contexto, y para utilizar con precisión y 

naturalidad palabras de significado muy semejante” (Lozano, 2008: 481)  

Por ejemplo, al traducir la siguiente frase del inglés: “Maternal milk”, no decimos 

leche maternal; sino leche materna, aunque maternal y materna tengan el mismo significado 

                                                           
8 En mi opinión, la relación que se establece en REDES entre los predicados y sus argumentos es tanto 

de índole gramatical como semántica, de allí que en las acotaciones se incluya la categoría gramatical, por 

ejemplo, en la entrada analítica del sustantivo nivel se indica en el inciso A que se combina con sustantivos que 

denotan desigualdad, separación, o desarmonía entre personas y cosas. 
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(Lozano, 2008: 481) y sean gramaticalmente correctas. Y es que, tal como menciona Ignacio 

Bosque (2006), el aprendizaje del uso y restricción de las combinaciones de palabras: 

• No se obtienen del conocimiento de la realidad, sino del análisis del idioma.  

• No se alargan indefinidamente.  

• No se deducen directamente de la definición de la palabra. 

• Deben ser aprendidas específicamente. 

De esta manera, un diccionario combinatorio ayuda a que produzcamos oraciones 

gramaticalmente correctas  y aceptables por el uso generalizado que los hablantes hacen de 

su lengua. A partir de esto podemos señalar otra diferencia que existe entre estas obras 

respecto a su finalidad: mientras los diccionarios de colocaciones están hechos con el 

propósito de que los estudiantes de lenguas extranjeras aprendan y aumenten su léxico; el 

diccionario combinatorio ayuda a hablantes nativos y estudiantes de ELE a construir 

sintagmas correctos de acuerdo con el uso generalizado de una lengua de forma oral o escrita, 

es decir, al igual que en el aspecto temático su finalidad es de mayor alcance y va más 

encaminada a la producción que a la comprensión. 

Podemos decir entonces que un diccionario combinatorio es una obra lexicográfica 

que da cuenta de diversas combinaciones de palabras, incluidas las colocaciones, dirigida a 

todo tipo de hablantes, y que sirve para mejorar el habla y escritura de acuerdo con el uso.   

Mientras un diccionario colocativo se define como una obra lexicográfica que busca 

dar cuenta de las colocaciones de las palabras, y principalmente va dirigida a extranjeros que 

desean mejorar su comprensión y producción de lenguaje. 
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Una vez señaladas las diferencias entre estos diccionarios, podemos empezar a 

describirlos en tres aspectos: entradas, uso del corpus y  soporte. 

Lo primero que notamos al abrir uno de estos diccionarios es la carencia de 

definiciones, en su lugar aparece una lista de palabras ordenadas alfabéticamente o por su 

sentido. Un ejemplo de ordenación alfabética es REDES (Bosque, 2006: 1357): 

 

 

 

 

 

 

Como se puede ver en el ejemplo tenemos una serie de palabras en su forma canónica 

agrupadas bajo un lema de entrada, a dicho lema se le llama base, y a cualquiera de las 

palabras en la lista, colocativo. Cada uno de ellos son las palabras con las que se relaciona 

comúnmente el lema de entrada, por ejemplo,  si concatenamos  de peso, con la base objeción 

tenemos la estructura: objeción de peso, que es una de las formas más comunes con la que 

expresamos dicha idea. 

Otro de los elementos comunes en los diccionarios combinatorios y colocativos es la 

indicación estructural de la colocación. En el caso de REDES, esta no viene enunciada 

explícitamente, sino que se indica con un rombo. En el ejemplo anterior el primer rombo 

Objeción♦ convincente, de peso, firme, fundado, 

fundamentado, grave, insalvable, insignificante, 

irrebatible, mínimo  ,  pequeño, rebuscado, ridículo, serio, 

socorrido  ,    socorrido ♦ aducir, atender, contestar, 

debatir, desestimar, esgrimir, formular  ,  fundamentar, 

hacer, neutralizar, oponer   , plantear, poner, presentar, 

rebatir, rechazar, replicar (a), responder (a), sustentar (en 

algo), tropezar (con)                                                                                               

              Véase también: dificultad, obstáculo, 

problema, reparo. 

 

4 
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indica los adjetivos; el segundo, los verbos. En otros diccionarios como Práctico dichas 

estructuras sí se enuncian (Bosque, 2006): 

 

O como lo muestra el siguiente ejemplo de lema vuelta, tomado de la propuesta aquí 

presentada: 

Vuelta: Movimiento de algo o de alguien que gira alrededor de un punto o sobre 

sí mismo hasta invertir su posición original o regresar a la misma. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Anterior: vuelta sobre las tres cadenas de la vuelta anterior Ciclista: La 

organización de la II vuelta ciclista al estado de Baja California. Grande: bastante 

ha cambiado por donde quiera, toda la vuelta, es muy grande  Media: Adios de mi 

morena, otra media vuelta, adiós. (m.f.) Rápido: hay un premio de un mil pesos para 

el que de la vuelta más rápida en los entrenamientos Triunfal: dando una  triunfal 

vuelta al ruedo  

 

A continuación aparecen algunos ejemplos de otros diccionarios donde las 

colocaciones aparecen enlistadas (Benson, Benson, & Ilson, 2009):  

 

 

 

 

 

 

Bed. N. (“article of furniture for sleeping”)1. To make, make up a ~ =(I´ll 

make you up a~ = I´ll make up a~ up for you) USAGE NOTE: to make up a bed is to 

use bedclothes on it. To make  abedis to re-arrange the bedclothes on it neatly after 

someone has slept on it. 2. to strip; unmake a~ 3. to go to- with (she went to~ with a 

heating pad) USAGE NOTE: to go to bed sithsmb means “to have sexual interourse 

with smb.” 4. to be, lie, stay in ~ ; to lie; sit on a ~; to wet the – (“to urinate in it 

accidently”) 5. To get out of ~ 6.to put smb. to ~ (to put the children to ~) 7. To take 

to one´s ~ (“to remain in bed because of ilness”) 8.adoublé; King-size; queen-size; 

single; twin ~ 9. a bunk; camp (BE); folding; four-poster; hospital; rollaway; sofá; 

truckle (BE), trundle (AE) ~10. awáter ~ 11. an unmade ~ 12. a feather ~ (“a feather 

matress”) (see also bed andbreakfastat breakfast) (“ground at the bottom of a body 

of wáter”)13. a river~ [“a plot of ground”] 14. a flower. 
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En otros como el OCD además se especifica la estructura gramatical (McIntosh & 

Poole, 2009) 

 

 

 

 

 

 

Y en el MCD (Rundell, 2010) 

 

 

 

 

 

 

 

En general, todos los diccionarios combinatorios o colocativos manejan entradas 

como éstas; sin embargo  DICE, por el hecho de estar basado en una teoría léxica particular, 

y ser un diccionario especialmente pensado para la web contiene algunos elementos 

bed noun 

1 piece of furniture for sleeping on 

●ADJ.Doublé, King-size, queen-size, twin l bunk, camp, feather, folding, four-

poster, hospital, sofá, lwarml unmade amessyroom,with an unmade bed and clothes on the 

floor.Lmarriage 

●VERB + BED do (informal), make, make up lstripPlease strip thebeds and put he 

sheets in the washing machine.l climb into, crawlinto, get into, go to, tumble into, She crawled 

into bed exhausted.lclimb out of, get out of, leap out of, l lie (down) on, lie in, sit onHelay in 

bed reading his book.♦Elizabeth was sitting on her bedwriting a letter. Put smb to, truck smb 

up in It´s your turn to put thechildren to bed. L wet Don´t punish a child who wets the bed. 

 

 

Bed N 

A peice of furniture for sleeping on 

adj.+N types of bed bunks, diván, doublé. folding/foldaway/fold-up/four poster/4- 

poster/, King-size-king-sized, single,sofá,twinIf you sleep in abed up against the wall, ensure you 

sleep by the wall side. 

describing a bed comfortable,cumfy, informal, unmade The beds  were confortable and 

the kitchen had everything we could ever need. 

v+into+N climb, collapse, crawl, fall, get, roll, sink, tumbleWedumpedour bags and just 

crawled into bed. 

v+to+Ncome, crawl, get, go, put sb, retire, send sbHe was glad to get to bed. Send your 

child to bed at a regular and reasonable time. 
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particulares en su entrada y en la forma de organizar su información, tal como se observa 

abajo: 

 

 

El otro elemento útil para describir los diccionarios combinatorios y colocativos es a 

partir del uso que hacen de su corpus. Según Kilgarrif ( 2005), tenemos dos clasificaciones:  

a) poner el corpus en el diccionario (PCED), que representa la actual lexicografía 

basada en corpus; 

 b) poner el diccionario en el corpus (PDEC), que sería la postura de quienes 

codifican la información en el corpus, tal  como se hace en algunos trabajos de semántica 

automática o en cualquier tarea de anotación de corpus que necesite información léxica. 

Usando estas dos posturas podemos clasificar cualquier diccionario. 

Dentro de los PCED encontramos la mayoría de los diccionarios de colocaciones y 

combinatorios que existen en la actualidad en español y en otras lenguas: el LTP, OCD, 

REDES, Práctico y nuestra propuesta. Según Alonso Ramos (2009:1192), hay dos tipos de 
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PCED, unos basados en el corpus y otros dirigidos por el corpus. Los primeros son aquellos 

que lo utilizan  como una herramienta para obtener ejemplos del uso, como práctico, mientras 

que los segundos lo utilizan como un timón que dirige la conformación de la obra, es decir, 

crean sus entradas a partir de la información que suministra. Por ejemplo, REDES donde la 

combinación chupetear vorazmente aparece como cuasi-sinónimo de ´comer vorazmente´,  

fue colocada por su aparición en el corpus aunque su uso sea poco frecuente.  

La propuesta aquí presentada puede considerarse como hibrida, pues utiliza el corpus 

para extraer ejemplos de uso y para dirigir su conformación, ya que los sustantivos y sus 

colocaciones se incluyeron a partir de su aparición en el Vocabulario fundamental del 

español y el CEMC I. 

En cuanto a los PDEC encontramos propuestas como la de Wanner, (2006), que 

considera  un corpus anotado como diccionario al que se puede acceder mediante una interfaz 

de usuario, y que tiene la ventaja de presentar las colocaciones en vivo.  

Además de los PCED y PDEC, Ramos propone una tercera clasificación híbrida entre 

diccionario y corpus en donde el primero funciona como la interfaz del segundo. Esta idea 

que la autora toma de Sinclar J. M (1987), en especial de su conferencia El diccionario del 

futuro, plantea que el diccionario no incluye al corpus, ni tampoco es el corpus, sino que  

proporciona información analítica que lo enriquece (Wanner, 2006). Dentro de esta postura 

Ramos incluye dos diccionarios: El diccionario de colocaciones automático GDEX y el 

DICE, este último podría enmarcarse dentro de la estrategia PCED, ya que funciona como 

una interfaz que enriquece y aporta información sobre el corpus. A estas tres clasificaciones 

podemos incluir una cuarta: aquellos que no utilizan el corpus, como el BBI que fue 

desarrollado con el apoyo de internet y la intuición de sus creadores. 
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Y el último elemento con el cual podemos clasificar los diccionarios es su soporte. 

En tal caso tenemos dos grandes grupos: los diccionarios de colocaciones tradicionales en 

papel como REDES, Práctico y nuestra propuesta. Y los digitales como el GDEX, el DICE y 

el Cobuild English Collocation, que pueden encontrarse en diversos formatos como un CD-

ROM o internet. 
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Capítulo 4 

4.1 Propuesta del diccionario de colocaciones 

El trabajo aquí presentado es un diccionario de colocaciones sustantivas simples, es 

decir, aquellas de dos o tres palabras si consideramos la preposición, en la que una funge 

como base y otra como colocativo, la cual puede ser un verbo, un adjetivo, o una preposición 

con sustantivo, de acuerdo con la clasificación estructural de Koike ( 2001: 44-138): 

sustantivo como sujeto + verbo; verbo + sustantivo; verbo + preposición + sustantivo; 

sustantivo + adjetivo; sustantivo + sustantivo; sustantivo + de + sustantivo). Esto obedece, 

por un lado, al interés de trazar límites claros y no perdernos en una intrincada red de 

combinaciones léxicas. Y, por otro, a un fin didáctico, como lo menciona José Luis Álvarez 

Cavanillas (2008: 54) en algunas aplicaciones del enfoque léxico al aula de ELE: “las 

colocaciones sustantivas son las más comunes en español, por tanto, son las que más 

conviene enseñar”  

He incluido también, de acuerdo con la clasificación hecha por Higueras García 

(2006:22-27) las colocaciones prototípicas, aquellas que son la forma más común de expresar 

algo, y las no prototípicas, aquellas que permiten cierta movilidad en sus elementos, ya que 

estas últimas son las “más importantes de cara a la didáctica del léxico” (Cavanillas, 2008: 

45). 

Con respecto al material léxico, elegimos algunos de los sustantivos más comunes 

del español mexicano.  Su número es muy reducido comparado con todo el léxico del español, 
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pero son suficientes para proporcionar una  cantidad representativa de colocaciones al 

aprendiente de ELE9.  

Cabe señalar que se realizaron algunos cambios con el fin de facilitar el uso del 

material a nuestro público meta, como se ve a continuación: 

Azúcar: Sustancia dulce que se obtiene principalmente del jugo de la caña de azúcar 

o del jugo de la remolacha. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f) Glass: Agregue cucharada y media de azúcar glass (m.f) Morena: Por salud se 

recomienda consumir azúcar morena. 

  

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Cucharada de: 5 cucharadas de azúcar, canela en raja (m) Gramo de 50 

Gramos de azúcar Kilo de: un kilo de azucar Taza de: Media taza de azúcar. Terrón de: un 

terrón de azúcar 

 

[Verbo + sustantivo] 
 

Agregar: Agregue  azúcar al jugo. Disolver: Disuelva azúcar en el agua Echar: los 

niños le echan azúcar al pan. Mezclar: Mezcla azúcar y canela, para adornar las donas. 

Poner: ¿Ya le pusiste azúcar al agua de limón? 

  

*El color rojo se utilizó para que los estudiantes de ELE identifiquen rápidamente el 

colocativo. 

He incluido también las etiquetas léxicas con el sentido semántico de los términos 

que acompañan al lema en dos direcciones: como intensificadores y como reductores, el 

equivalente a la intensificación y atenuación en el Dictionnaire des Combinaisons  de Mots 

                                                           
9 Todos los sustantivos se tomaron del Vocabulario fundamental del español publicado por el 

COLMEX, lo cual garantiza que forman parte del habla cotidiana en México y, por lo tanto, serán de gran 
utilidad para estudiantes que se encuentran en inmersión, conviviendo con la  variante mexicana del español 
de la segunda mitad del siglo XX hasta la actualidad. 
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(2020). Algunas de ellas están parafraseadas con el fin de facilitar la comprensión del 

significado.  

Aunado a esto, he colocado el género de los sustantivos y los adjetivos entre 

paréntesis: (m.f.); en el caso de los neutros, he dejado el termino sin ninguna indicación.  

Otra diferencia es la enunciación de cada una de las estructuras. En el modelo de 

Koike las descripciones estructurales aparecen sólo con la primera letra de las categoría 

gramatical, por ejemplo: [v+S]. En cambio, en  esta propuesta se ha optado por enunciarlas 

completamente: [Verbo + sustantivo], debido a que la forma abreviada puede desorientar al 

lector, ya sea  nativo  o estudiante de ELE. 

Así mismo hemos incluido una estructura que el modelo de Koike no contempla,  una 

de la forma [sustantivo+ de+ sustantivo] invertida que tienen como base el elemento 

colocativo. Estrictamente no puede ser considerada colocacion del lema de entrada, sino del 

elemento que la acompaña, por ejemplo: aceite de oliva. Esta forma es colocación no del 

sustantivo aceite, sino de oliva; sin embargo, ha sido incluida porque los dos términos tienen 

un alto nivel de cohesión y el sustantivo de entrada es el que tiene mayor peso semántico, 

pues la oliva- aceituna- es la materia prima del aceite y, por tanto, su significado está 

subordinado.  

Hemos dejado fuera otro tipo de estructuras invertidas que el modelo de Koike 

contempla como: [S+v] y [v+ S]. Esta clasificación es innecesaria, porque en español el 

significado no resulta afectado en la mayoría de las formas por la inversión; es una cuestión 

de estilo que responde al idiólecto del emisor.  En algunos casos  la inversión sí influye en el 

significado como la adjetivación: pobre hombre y hombre pobre; antes de la forma hemos 
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incluido la estructura enunciada en una etiqueta léxica, con una breve descripción del cambio 

semántico por la inversión10.  

En cuanto a las definiciones del vocablo de entrada estas han sido tomadas del 

Diccionario del español mexicano contemporáneo en línea del Colmex (2012). He utilizado 

este diccionario porque fue construido a partir de dos corpus usados en esta propuesta: el 

CEMC I, del que se extrajeron los ejemplos de uso y los colocativos de la variante mexicana; 

y el Vocabulario fundamental del español del que se extrajeron los trescientos cincuenta 

vocablos que constituyen la obra.  Con esto el diccionario presenta unidad de conjunto en sus 

diversos elementos, tanto en el léxico como en sus definiciones y ejemplos de uso. 

Asimismo, los lemas de base y  los colocativos fueron construidos de acuerdo con las 

normas enunciadas por Luis Fernando Lara en su teoría del diccionario monolingüe (1996: 

118-119): 

a) tomando en cuenta la simplicidad de la forma buscada, considerada como una 

unidad con poca afijación, de significado amplio y sencillo. 

b) brevedad de la forma en términos del número de letras que la constituyen. 

c) frecuencia de ocurrencia de esa forma en el habla. 

d) su productividad  para la construcción de formas o de paradigma y derivados. 

El artículo lexicográfico del diccionario  está compuesto de un lema con su 

significado y los colocativos que se combinan con él, la indicación de la estructura gramatical 

de la colocación y etiquetas léxicas. Cabe aclarar que a diferencia de un diccionario 

                                                           
10 como puede verse, el uso es el mejor ejemplo de lo mencionado en el párrafo. 
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monolingüe tradicional no existe ninguna relación de sinonimia entre el vocablo y la 

colocación (la llamada ecuación sémica mencionada por Luis Fernando Lara (1996)), ésta 

más bien sería una relación en la que se establece la combinatoria de cierto vocablo con otras 

palabras.  

4. 2 Tu diccionario 

A 
 

1. Acción: Lo que pasa. Cualquier cosa que suceda producida por un agente.  
 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Conjunta: los niños realizaron una acción conjunta y desinteresada (m.f.) Legal 

(Penal): el estado realizó la acción penal Noble: Para mí fue una acción tan noble  que hizo, 

que nunca acabaré por agradecérselo 

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base) 

(m.) Campo de (Radio de): pero no tenía campo de acción dónde ponerlas en práctica (f.) 

Escena de: la censura había quitado todas las escenas de acción de la película  (m) Plan 

de: anterior no se presenta en todos los casos, los planes de acción  

 

[Verbo+ preposición en + sustantivo] 
 

Ponerse en: volvieron a ponerse en acción el día en que fue aprobada la presidencia vitalicia 

Ver en: en Tijuana hay verdadera expectación por ver en acción a Venice Borkorsor,  

Entrar en: el sistema de 'muerte súbita', entró en acción después de haber estado los bandos 

empatados 

 

[Artículo definido + Sustantivo + Verbo] 
 

Comenzar: la acción comienza entre dos silbatazos dados por la sirena del barco  

Desarrollarse: a pesar de que la acción se desarrolla en Orán; es Francia y no Argelia la 

que habían ocupado los alemanes 

 
Aceite Líquido graso, combustible, no soluble en agua, de origen animal, vegetal, mineral o 

sintético.  
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[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Cambio de: antes de cada cambio de aceite hay que evacuar el aceite viejo f.) 

Cucharada de: ponga a cocer los macarrones con un trocito de cebolla, sal y una cucharada 

de aceite  (m.) Farol de: a la luz de un farol de aceite inicie el largo camino a casa (m.) 

Litro de: seguidamente se efectuara el relleno de 2.5 litros de aceite  (f.) Lámpara de: en 

una lámpara de aceite, que de día  y de noche, alumbra  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Freír en: se pasa por un colador y se fríe en aceite caliente, cuando suelte el hervor, se le 

agregan los nopales 

 

2. Actitud: Manera de actuar de una persona o de enfrentar algo o a alguien, determinada 

por su estado de ánimo, su forma de pensar o su carácter.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Arrogante: en las respuestas de MCU se advierte una actitud arrogante y agresiva (m.f.) 

(m.f.) Crítica: denotan falta de actitud crítica y pasividad (m.f.) Extraña: retrocedio 

asustado al ver su palidez y su extraña actitud. (m.f.) Fría: la actitud fría, tranquila, resuelta 

y apacible Hostil: la actitud hostil de Sául que devuelve males por bienes (24, 18) Infantil: 

lo Denuncia la actitud infantil de 'mitificar' personajes para eludir así la responsabilidad 

Racional: Tuvo una actitud muy racional y natural.  Optimista: cultive una actitud optimista 

ante la vida. (m.f.) Positiva calificó de muy positiva la actitud de obreros y empresarios 

Realista: Con actitud realista sabemos que no todo se puede lograr a la vez; (m.f.) 

Romántica: la influencia que ejerció, sobre la actitud romántica, (m.f.) Serena: pero el 

gobierno tiene que asumir una actitud serena y firme, (m.f.) Sospechosa: sorprendí a una 

pareja (hombre y mujer) en actitud descaradamente Sospechosa 

 

[Verbo transitivo + sustantivo] 

 
Adoptar: Juan adopto una actitud extraña Mantener: mantuvo una actitud de digna 

resignación. Reconsiderar: sin embargo, los hombres reconsideraron su actitud 

 

3. Acto: Lo que resulta de la acción de alguien; lo hecho por alguien.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
 (m.f.) Digno: sería un acto digno de los héroes (m.f.) Delictivo: el  acto delictivo es 

cometido bajo la influencia directa del alcohol (m.f.) Emotivo: muy emotivo fue el acto y 

María y José después de aceptarse como esposos se besaron Inaugural: durante el acto 

inaugural del ciclo de conferencias 'seguridad social y la nueva ley del seguro social' 

Inmoral: Siento que es un acto inmoral, si lo paso.  (m.f.) Jurídico: el objetivo, consistente 

en que el acto jurídico nulo reúna los requisitos legales necesarios (m.f.) Ordinario: 
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Alejandro realizó un acto ordinario Popular: el presidente Echeverría, proclamó hoy, 

durante un acto popular en la plaza de los mártires (m.f.) Positivo: por lo que hace a 

aquellos propietarios de la superficie que no han ejecutado ningún acto positivo (m.f.) 

Público: esto será en un acto público y en masa, Sexual: el descarrilamiento causado por 

los niños se ve simultáneamente como interrupción y realización del acto sexual. (m.f.) 

Seguido: acto seguido, se desmaya y Fernando le encuentra, en medio de las ropas, un billete 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Realización de: el descarrilamiento causado por los niños se ve simultáneamente como 

interrupción y  realización del acto sexual 

(Como colocativo) 
De apertura (f.): en el acto de apertura, el embajador Rogelio Martínez Aguilar dijo a los 

asistentes que el evento constituye De beneficencia (f): no debe considerarse como un acto 

de beneficencia o caridad De caridad (f.): no debe considerarse como un acto de 

beneficencia o caridad De clausura (f.): efectuaron el día 20 de los corrientes el acto de 

clausura escolar De desesperación (f.): Y es posible que su resolución fatal respondiera a 

un acto de desesperación a causa de la soledad De presencia (m.): Carlos Sansores Pérez 

hizo una exhortación a todos los diputados para que hagan formal acto de presencia  

 

 [Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Desarrollarse: el acto se desarrolló en un ambiente tenso Efectuarse: el acto se efectuó en 

la capilla de conocido hotel de esa entidad, Iniciar: donde tras los honores correspondientes, 

se inició el acto de masas Finalizar: al finalizar el acto, Olivares Santana manifestó que la 

junta interparlamentaria entre los dos países Terminar: terminado el acto se ofreció 

espléndido 'buffet' acompañado de finos licores 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Celebrar: Los presentes, incluidos el presidente, celebraron el acto solemne Comenzar: El 

acto comenzó en tiempo y forma y se hizo de acuerdo al programa Ejecutar: por lo que hace 

a aquellos propietarios de la superficie que no han ejecutado ningún acto positivo 

Organizar: el acto fue organizado por las autoridades del departamento del Distrito Federal 

Presidir: los esposos Echeverría presidieron el acto el 11 de octubre de 1823 Ser: sería un 

acto digno del testamento de los héroes de lídice y de todos los luchadores  

 
4. Acuerdo: Resolución que toman juntas varias personas sobre algo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Común: los socios actuaron de común acuerdo  Favorable: los conflictos planteados tanto 

a nivel federal como local obtuvieron un acuerdo favorable  Firme: los participantes llegaron 

a  un firme acuerdo General: Existe acuerdo general en que las medidas destinadas a 

impedir o controlar la contaminación (m.f.) Perfecto  todos los participantes están en 
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perfecto acuerdo (m.f.) Previo: el jefe de despachadores, previo acuerdo con el 

departamento de vía y estructuras 

 

(Como colocativo)  
De paz (f.): se logró redactar un acuerdo de paz entre los beligerantes 

(Como base) 
(m.) Punto de: Estos son los principales puntos del acuerdo: cese el fuego, la suspensión de 

las hostilidades Tipo de: A menos que se llegue a algún tipo de acuerdo  —y el límite para 

ello es el 31 de enero 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Estar de: sí estoy de acuerdo en que hay que intentar nuevamente Ir de: no hagas acciones 

que no vayan de acuerdo con estas leyes Llegar a: en conocida asamblea entre obreros y 

empresarios se llegó al acuerdo Ponerse de: iré con las profesoras para ponerme de 

acuerdo. Quedar de: Quedamos de acuerdo con los participantes que viven lejos Quedar 

en: Ya hemos quedado en un acuerdo en lo que vamos a hacer  

 
[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Establecer: El acuerdo establece que de conformidad con el reglamento de policía sanitaría  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Adoptar: por unanimidad se adoptó el acuerdo de otorgar el preciadísimo trofeo al matador 

de toros Antonio José galán Cumplir: se otorgó un aumento que incluye el 20 para cumplir 

con el acuerdo de empresas y sindicatos Celebrar: a pesar de todo celebraremos este 

acuerdo mañana Establecer: el mundo espera que la URSS y EU establezcan un acuerdo  

Existir: Existe acuerdo general en que las medidas destinadas a impedir o controlar la 

contaminación Haber: y que no había acuerdo en cuanto a los criterios para el análisis de 

las inversiones Lograr: este mismo acuerdo se logró para la industria textil del ramo del 

algodón y la lana Obtener: por ciento de los conflictos planteados tanto a nivel federal como 

local obtuvieron un acuerdo favorable. Ratificar: se ratificó el acuerdo de sostener la 

demanda, Redactar: se logró redactar un acuerdo de paz entre los beligerantes Tomar: no, 

había sido para tomar el acuerdo de ver a los representantes del presidente Tramitar Ellos 

tramitaron el acuerdo con un juez 

 

5. Agua: Sustancia líquida que, en estado puro, es transparente, sin olor y sin sabor. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Bendito: se creía en el agua emponzoñada como se cree en el agua bendita Caliente: 

nos bañamos con agua caliente en la mañana Corriente: se sometieron a diálisis durante 

48 horas contra agua corriente Dulce: el caudal de agua dulce era, sin embargo, tan enorme 

Fresco: lo lavó con agua fresca y ramitas de romero (m.f.) Frío: me baño diario con agua 

fría y no soportaría el agua tibia (m.f.) Helado: un embudo de separación donde se lava tres 
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veces con agua helada (m.f.) Limpio: hay que enjuagar con agua limpia las cubiertas, 

bodega, javas Mineral: le echaron agua mineral con chile piquín en la nariz y le dieron 

toques eléctricos (m.f.) Negro: un método más satisfactorio para deshacerse del agua negra 

es por medio de un tanque séptico Potable: de población, donde esas familias carecen, por 

ahora, de luz, agua potable, servicio médico, tienda Conasupo (m.f.) Salado: la NASA 

sugiere que hay un océano de agua salada bajo una luna de Júpiter Simple: se toman en 

lugar de agua simple, después de la comida (m.f.) Sucio: varios hoteles de la costera se ven 

aún corrientes de agua sucia que van directamente al mar (m.f.) Templado: después se 

lavará escrupulosamente la región con agua templada y se embadurnará con solución 

antiséptica (m.f.) Tibio: Me baño diario con agua fría y no soportaría el agua tibia 
 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 
(Como base) 

(m.) Espejo de: salir de los cuerpos que se han entregado a poros, a pozos, a espejos de 

agua, a helechos derrumbándose (m.) Estanque de: diez estanques de agua dulce o salada, 

para todo linaje de aves palustres y marinas (m.) Flujo de: las válvulas de ángulo ofrecen 

menos restricciones al flujo del agua (f.) Fuente de: ante la necesidad de obtener nuevas 

fuentes de abastecimiento de aguas para riego en el valle  (f.) Gota de: vierten gruesas gotas 

de agua transparente (m.) Litro de: utilizando para cada 200 litros de agua, 15 kilogramos 

de corteza triturada perfectamente. (f.) Llave de: entra al cuarto de baño y arenga a Manuel 

que ha cerrado la llave del agua (f.) Marca de: la marca de agua del papel es la misma que 

vemos aparecer en documentos novohispanos (m.) Medidor de: dijeron que era porque 

tenía que pagar el medidor del agua Ojo de: sin pedir permiso, sin mirar el ojo de agua 

ajeno, (m.) Pozo de: directas, con cargo a sus presupuestos: alimentación de pozos de agua 

potable en 25 poblados (m.) Servicio de: además de los servicios de agua, drenaje, 

alumbrado y pavimentados (m.) Tanque de: posteriormente, la niña fue arrojada a un 

tanque de agua, en donde murió ahogada (f.) Taza de: se agregan las lentejas molidas y 

media taza del agua en que se cocieron (f.) Toma de: y una toma de agua, o cualquier otro 

metal conectado a tierra (f.) Tubería de: está diseñado para usarse en tuberías de agua 

caliente o vapor  (m.) Vapor de: el vapor de agua contenido en la atmósfera tiene una gran 

importancia para los estudiosos (m.) Vaso de: Nos lleva a cada uno un vaso de agua  y una 

cucharada de la famosa mermelada blanca  

 

(Como  colocativo) 

De limón: agua de limón o refrescos, agua de piña, agua de... de fresa  De llave (f.): para 

lavar los traste se utiliza agua de la llave  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Cocer en: hacerse los nopalitos se limpian, se ponen a cocer en agua hirviendo, cuando 

están blanditos se les agrega la sal Lavar con: lo lavó con agua fresca y ramitas de romero 

Disolver en: Son perlas de baño para disolver en agua caliente Enjuagar con: se decanta, 

y el zinc amalgamado se enjuaga con agua Hervir en: hacer el relleno el pescado se pone a 

hervir en agua y con sal Lavar con: agua y después de enjugado se vuelve a lavar con agua 

Llenar de: La miraba mientras llenaba de agua la cubeta Meter a:ella se le figura una 
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medallita lo que mete al Agua Meter en: en tarde metida en agua, en la techada plaza 

monumental Poner en: Juana puso las flores en agua Remojar en: manera de hacerse las 

lentejas se lavan, se remojan en agua toda la noche Rociar de: removerán escombros y 

rociarán de agua toda la zona para que no haya una reanudación Rumor de: El rumor del 

agua que camina por los canales lleva perfume de sombra Sacar de: del ejemplar que más 

bacterias tiene al ser sacado del agua Sumergir en: separación de las partes gomosas y 

leñosas al sumergirlas en agua Zambullirse en: y la miró zambullirse en el agua, ante sus 

ojos cada vez más ansiosos 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Hervir: ya cuando está hirviendo el agua, se suelta el pescado adentro Pasar: hasta allá 

abajo, a aquel lugar donde está pasando el agua; y está en manos de un mahometano Subir: 

el agua subía y bajaba... Contra la pared  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Acabar: Gudelia. —se va a acabar el agua Agregar: debe usarse la misma mezcla cuando 

se tenga que agregar agua al radiador Añadir: se añade el agua  hirviendo, el cointreau o 

la crema de naranja Aventar: El sábado de gloria se aventaban agua hasta empaparse 

Beber: Los indios beben el agua calcárea de los pozos, cuajada de alimañas Calentar: otros 

aparatos en los que se calienta agua, son sometidos a gran humedecimiento Dar: me limpia 

el sudor con suavidad, me da un poco de agua, muy poca Echar: Se echa agua en la cara y 

la cabeza Hervir: Dentro de la habitación se puede hervir agua para tener húmeda la 

atmósfera Llover: cuando nos va bien llevamos buena agua, pero cuando llueve, agua de la 

barranca que casi es lodo Rociar: Oprima el botón para rociar agua en el parabrisas Sacar: 

Se había roto la soga con que se sacaba agua y el cubo se fue al fondo del pozo Tener:  

Berenguer, marqués de marquina, de una fuente que nunca tuvo agua Tirar: y deja aquí a 

sus niños, y me tiran el agua y me abren la llave Tomar:¿Cuándo debemos tomar agua? Si 

nuestro mecanismo de la sed funciona adecuadamente  Traer: sí tú traes el agua de todos 

colores, dice, - se vería tu casa muy hermosa  

 

6. Aire: Mezcla de gases que constituye la atmósfera y rodea la Tierra.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Acondicionado: el simple hecho de que el habitante del distrito federal no tiene 

necesidad de instalar aire acondicionado Caliente: las palabras que está usted leyendo, el 

olor de un zorrillo, el calor o el aire caliente (m.f.) Despejado: En las noches, cuando el 

aire estaba despejado, se distinguían luces esparcidas en el viento  Familiar: existe cierto 

tipo de parentesco, cierto tipo de aire familiar entre este tipo de monos (m.f.) Fresco: logra 

mover lo bastante su materia poética para que su mayor parte emerja en un aire fresco. 

(m.f.) Frío: no ser por la puerta y por las rendijas por donde también se cuela el aire frío 

(m.f.) Húmedo: a medida que penetran más adentro los vientos chocan con la sierra madre, 

y el aire húmedo se enfría Libre: visión borrosa al aire libre con confusión cefálica; presión 

en los ojos, (m.f.) Limpio: Un aire limpio es una de las mayores preocupaciones del mundo 
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moderno (m.f.) Puro: El rio, la novedad de ver el aire puro, según unos ¿no? (m.f.) Seco: 

El fuego ha dejado el aire seco. No hay viento. (m.f.) Tibio: Después de tres o cuatro días 

de estar secando sus objetos con aire tibio muy suavemente dirigido  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Bocanada de: como saliendo a la superficie a tomar una bocanada de aire  (f.) Bomba 

de: una locomotora de patio interrumpía el silencio con el jadeo acompasado de su bomba 

de aire.  (f.) Burbuja de: se determina el número de segundos que tarde la burbuja de aire 

para llegar a la parte superior (f.) Corriente de: al mismo tiempo que se hace circular una 

corriente de aire o de co2 Entrada de: evitando de esta manera que por algún accidente se 

abran con la consiguiente entrada de aire a cavidad torácica Freno de: las condiciones de 

los aparejos del sistema de frenos de aire en general, (f.) Masa de: (masas de aire frío que 

provienen de la parte boreal del continente) (m.) Paso de: de la introducción del catéter 

debe asegurarse de que no existe resistencia al paso del aire o líquido Presión de: una 

disminución en la presión del aire hace que el diafragma se mueva hacia afuera (m.) (f.) 

Temperatura de: la gasolina y el alcohol, se volatilizan a la temperatura del aire ambiente  

 

(Como colocativo) 

De complicidad (f.): ¡Alicia. —¡nos miró con un descaro! ¡Con un aire de complicidad!  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Flotar en: flotaba yo en el aire, era yo una especie de velo que poco a poco se levantaba 

Levantarse en: y en torno se levantaba en el aire un polvo fino que se doraba al sol de la 

tarde Mecer con: qué torres tan elevadas que con el aire se mecen, así está mi corazón 

cuando su amor no aparece Mecer en: el tema musical de las muchachas Walter se mece en 

el aire Mecer por:  mecidas por el aire, cantaban un allegro de primavera Mirar con: 

Malena la mira con aire compasivo Moverse en: un avión, por ejemplo, al moverse en el 

aire perturba su densidad por lo que crea sonido Ondear en: el vestido ondea en el aire de 

la carretera Quedarse sin: ¿Tatiana?  - ah te puedo oír quedándote sin aire Suspender en: 

un gran trozo de piedra, suspendido en el aire que subía pesadamente y al parecer estaba 

destinado a una cornisa. Salir a: saldrá al aire el martes 4 de diciembre dentro de la nueva 

programación del canal 13 Sostener en: puede sostener en el aire a una pelota ligera de 

plástico 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Calentar: se calienta el aire al contacto de las fosas nasales, y se depura en la membrana 

mucosa Circular: permite que sin dejar de renovar el aire que circula por salas, patios y 

andadores Colar: no ser por la puerta y por las rendijas por donde también se cuela el aire 

frío Salir: por ahí se le sale el aire y se muere Soplar acordaron quitarle seis metros de 

distancia a las bardas para contrarrestar el aire que sopla  

 

[Verbo+ sustantivo] 
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Adoptar: Piedad trata de adoptar un aire de disculpa. Arrastrar: el barco lo arrastra el 

aire por el mar Cruzar: una lata de cerveza cruzó el aire y golpeó al requinto en la cabeza 

Dar: la güera, mientras tanto, no ha dejado de darse aire con su abanico Golpear: ¿escucha 

el ruido de sus alas cuando golpean el aire, como pequeños abanicos? Sacar: Me sacaron 

el aire y he tratado de evitar los pleitos desde entonces Tener: y la mirada legañosa del ojo 

sano, tenía un aire malicioso, calculador, burlón Tener: estamos cansados, por eso, tal vez, 

no tenemos mucho aire 

 

7. Amigo: Con respecto a una persona, otra que guarda con ella una relación de afecto, 

cariño y solidaridad  

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f) Antiguo: te conviene ponerte en contacto con un antiguo amigo o persona de tu familia 

que se halla lejos  Buen: ¡pínteme aquí al buen amigo! - ¿quién es el buen amigo? - pues 

fulanito (m.f) Cercano: viernes 19 un día de prueba para un amigo cercano, que quizá te 

pida auxilio en el trance. (m.f.) Estimado: te saludo estimado amigo Fiel: Raúl que es el 

amor de mi vida y a Luis, mi buen y fiel amigo —INTENSIFICADOR— Gran: Manuel es 

su gran amigo Incondicional sabrás que cuentas con un amigo incondicional dispuesto a 

defenderte en cualquier circunstancia —INTENSIFICADOR— Mejor: - Óscar es mi 

mejor amigo, Ana María lo sabe muy bien (m.f.) Querido: ya le deseamos un pronto 

restablecimiento a nuestro querido amigo, (m.f.) Sincero: cuando la feria empezaba, murió 

un amigo sincero: Ángel Redín se llamaba (m.f.) Verdadero: eres un verdadero amigo (m.f) 

Viejo:¡basta!, esto me recuerda a un viejo amigo que no salía de ese asunto 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Casa de: Pero Gisela me impresionó tanto que corrí hasta la casa de un amigo  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Visitar a: Decidí visitar a mi amigo en su casa  

 

[Verbo+ sustantivo]  
Encontrar: en ti encontré al amigo más fiel y lamento mucho haberte plantado Hacer: y lo 

mejor que se me ocurrió fue hacerme amigo de ellos Morir: cuando la feria empezaba, murió 

un amigo sincero: Ángel Redín se llamaba Quitar: tienen ya un sentido claro de la justicia 

y no son capaces de quitarle al amigo o al simple conocido  Ser Es muy fácil ser amigo de 

alguien que vive abajo de tu casa Tener: - no lo sé, jamás tuve un amigo  

 

8. Amor: sentimiento, deseo, impulso de afecto, ternura y solidaridad por alguien. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
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Ardiente: ardiente amor te confieso con los rumores de un beso con el vaivén de un suspiro 

Carnal: no creo que el amor carnal haya que ocultarlo por tratarse de personas 

cincuentonas (m.f.) Ciego: el filosófico Beltrán - le asegura que el amor es ciego (m.f.) 

Consentido: tengo un amor consentido que no lo puedo olvidar Cordial: amor romántico, 

amor familiar, amor cordial y limpio en la amistad (m.f.) Correspondido: nunca tuve un 

amor correspondido. Cortes: la corona que sucesivamente reinara en Francia e Inglaterra 

donde nació el amor cortés —INTENSIFICADOR— (m.f.) Desdichado: los jóvenes solo 

tienen amores desdichados —INTENSIFICADOR— Gran: por su gran amor a la forma 

se inscribe en la tendencia mundial empeñada en rescatar los valores explícitamente —

INTENSIFICADOR— Grande: una muchacha, su más grande amor —

INTENSIFICADOR— Ilimitado: 'siento por ti un amor ilimitado, créemelo' Imposible: el 

imposible amor se defiende y construye su nido de palabras en el sitio más elevado 

Inconfesable: cuya devoción y probablemente un inconfesable amor, desprecia. (m.f.) 

Ingrato: cupido a solas lloraba a un amor que ingrato fue —INTENSIFICADOR— (m.f.) 

Inmenso: él sintió un deseo infinito de llorar, por él y por ella, por aquel amor inmenso 

malogrado Libre: y sobre el amor libre... Y sobre... La homosexualidad... (m.f.) Limpio: 

amor romántico, amor familiar, amor cordial y limpio en la amistad Primer: corrí al corral 

sollozando por la muerte de mi primer amor. (m.f.) Propio: yo había inventado una 

respuesta que sabía que calaría hondo en el amor propio de Joaquin (m.f.) Romántico: 

civilización puramente humanista como la caballería y la cortesía, el feudalismo y el culto 

del amor romántico (m.f.) Secreto: nunca me imaginé que él, un hombre casado y de 

conducta intachable tuviera un amor secreto (m.f.) Tierno: que se vino tras de mí, con tierno 

amor, con tierno amor (m.f.) Único: toca a reunión y repito en el fondo de mi alma: Adelita 

de mi único amor (m.f.) Verdadero: pues muerto el verdadero amor, la dignidad y la 

vocación religiosa, y habiendo olvidado al espíritu 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(Como base)  
 (f.) Carta de: Lucia  Méndez inspira cartitas de amor a Valentín Trujillo (f.) Confesión de: 

primero es el pudor, la timidez; luego la confesión apasionada de su amor (f.) Concepción 

de: viendo cómo ha sido invertida su propia concepción del amor y de Nisa (F) Declaración 

de: yo nunca me sentí tan atado a una mujer... m.- ¿ésa es una declaración de amor...? (m.) 

Dueño de: se va por vía ligera, se lleva a mi compañera a la dueña de mi amor (m.) Escena 

de: ¿Qué necesita para rodar una escena de amor?  (f.) Historia de: la maldición de la... - 

historia de amor (f.) Idea de: estoy enamorada de la idea del amor. Mensaje de: cada uno 

de estos hombres es un nuevo mensaje de fe y de amor para el mundo (m.) Nido de: Este 

será nuestro refugio, nuestro secreto nido de amor (f.) Palabra de: antes de que a las 

palabras de amor las sustituyas por hirientes reproches (f.) Prenda de: virgen agraciada, 

divina señora, prenda de mi amor, vengo a tu santuario Prueba de: la primera prueba de 

amor y el temor a dar a luz ajolotes (f.) Relación de: hay una relación de amor 

 (Como  colocativo) 
De juventud: Pablo, que está enamorado de una chica que fue su amor de juventud, pero 

está casado. De verano (m.): Fue un amor de verano, tan sólo eso 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Casarse por: Audrey. Que te casaras por amor con Simón no digo nada. Si te hizo feliz... - 

¡me hizo feliz! Morir de: te lo pido por favor que la espada sea de plata para morirme de 

amor en los brazos de mi chata  Padecer de: hace un año redondito que yo padezco de amor, 

todo lo echo a las espaldas Tratar con: ¿cuántos padres saben tratar con amor y 

comprensión a sus hijos? Triunfar en: escribe sus primeros buenos artículos, triunfa en el 

amor y en sociedad  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Acrecentarse: que acrecienta y fortalece el amor patrio Aumentar: el amor también 

aumenta con el tiempo aunque adquiere aspectos muy diversos Fortalecerse: que acrecienta 

y fortalece el amor patrio reanimando nuestra fe Prevalecer: pero en su ánimo prevaleció 

el amor a su patria materna humillada y sojuzgada Robar: dolor si al llorona o al que le 

roban su amor si al que le sacan la muela  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Aparentar: algunas veces aparentan amor y deseo por alguien Brindar: tanto me llego a 

querer que me brindaba su amor Buscar: es que él así buscaba el amor y así jamás lo iba a 

encontrar, jamás Compartir: prefiere compartir el amor con su esposa Dar: más quemados 

que el centro del sol, mis esperas y cuanto soy, me dé su amor varonil. Declarar: empezó a 

declararme  su amor Demostrar: la novela de la revolución se solaza particularmente con 

demostrar amor por la violencia, Encontrar:  yo creo que nunca encuentra el amor Faltar: 

así no andan los hombres cuando les falta su amor Haber: juro que después de Dios juro 

que después de Dios no hay amor como el de madre Hacer: labios que a ti te gustaba 

acariciar cuando, satisfechos y exhaustos después de hacer el amor, Idealizar: Tienen una 

gran tendencia a idealizar el amor Sentir: Luis Moreno: 'quiero sentirte amor', de Héctor 

Meneses 

 

9. Árbol: Planta de tronco leñoso, bien definido, que se ramifica a cierta altura del suelo.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—INTENSIFICADOR— Enorme: Es verdaderamente romántico, porque tiene un árbol 

enorme, inmenso (m.f.) Frondoso: y me fui al monte y encontré un árbol frondoso, —

INTENSIFICADOR— Grande: Estaba un árbol así grandote, estaba la sombra. —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Grueso: hasta me ayudas a jugar, a tumbar el palo ese ahí, 

el árbol más grueso que haya allí. —INTENSIFICADOR— (m.f.) Inmenso: Es 

verdaderamente romántico, porque tiene un árbol enorme, inmenso 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base)  
(f.) Caída de: me anunciaron la caída del árbol y el triste fin de mis compañeros Raíz de: 

Tengo dos tambores haitianos cuatro lámparas de raíz de árbol (f.) Rama de: con salto 
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extraordinario logré asirme de una rama del árbol (f.) Sombra de unos cuantos pasos más 

adelante, bajo la sombra de un árbol. (m.) Tronco de: una mañana al cruzar la huerta halló 

la aparición en el tronco de un árbol del paraíso.   

 

 [Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Abrazarse a: sintiendo que las fuerzas lo abandonaban se abrazó a un árbol Recargarse 

en: nos conocimos en un bosque y después nos abrazamos y nos recargamos en un árbol 

Subir a: — me subiré a un árbol de ésos par tener una vista mejor.  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Caer: dónde vas cayendo y voy buscando, con premura, sin dilación: busco un árbol que 

caiga de una anemia furiosa de perímetro Secarse: o se le va la húmeda a veces, ¿no?... Y... 

A veces se seca el árbol. Solamente que esté húmedo  
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Plantar: ahora tiene que plantar su propio árbol cultural, hacer sus propias ideas Podar: 

de 222 a 248 árboles por hectárea dentro de la hilera se va podando un árbol y otro no 

Sembrar: sembró ese árbol grande. La tierra allí era muy blanda 

 

10. Azúcar: Sustancia dulce que se obtiene principalmente del jugo de la caña de azúcar o 

del de la remolacha. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f) Moreno: vierta por encima el almíbar preparado mezclando la miel y el azúcar morena 

con el jugo de naranja (m.f) Quemado: antes ya sin el recuerdo de la cocina que atardece 

entre chiflones de azúcar quemada y las preguntas de las adivinanzas 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Calavera de: no debe dar terror ni antipatía, como no los dan las calaveras de azúcar 

(f.) Caña de: charanda o aguardiente de puruarán, hijo de caña de azúcar, que es tan noble 

como la uva. (f.) Cucharada de: horchata 1/2 taza de semilla de girasol 5 tazas de agua 5 

cucharadas de azúcar canela en raja, (m.) Gramo de 2 naranjas partidas en ruedas 50 

gramos de azúcar, o más, al gusto (m.) Kilo de: mermelada de membrillo 1 1/2 kilos de 

membrillos 1 kilo de azúcar (f.) Taza de: gramos de manteca vegetal 1 taza de leche 3 rajitas 

de canela 1/2 taza de azúcar,  piloncillo en trocitos, —PEDAZO— (m.) Terrón de: se llevó 

el terroncito de azúcar a la boca y lo mordió (F.) Tonelada de: la producción de 2 millones 

750 mil toneladas de azúcar, (m.) Trozo de: árbol a ponerle en la boca bolitas especiales 

de carne molida y pequeños trozos de azúcar  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
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Disolver: Se disuelve el azúcar en agua, se añaden las cáscaras de limón  
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Agregar:; agregue el azúcar al jugo obtenido y caliente a fuego suave, Añadir: Por ejemplo, 

cuando se añade azúcar al agua, se disuelve fácilmente formando una solución Disolver: 

agregue el azúcar al jugo obtenido y caliente a fuego suave, revolviendo para disolver el  

azúcar Echar: le echan mucha azúcar a sus chilindrinas y hasta empalagan Mezclar: mezcla 

azúcar y canela, espolvorea con eso las donas Pasar: pásame el azúcar, vuelve a oírla 

reconsiderar su vida descubierta en otras vidas, Poner: Se muelen las fresas en licuadora, 

se le pone azúcar; se le pone azúcar, dos litros de agua.... 

B 
1. Baile: Serie de movimientos rítmicos y armónicos que ejecuta una persona o 

un grupo de personas al compás de la música.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 (m.f) Animado: y con un baile animadísimo por orquestas de primera, y que se alargó hasta 

bien tarde, (m.f) Flamenco: participa del terremoto, la estampida, el baile flamenco, los 

duelos de orquesta  (m.f) folklórico: ahí enseñan inglés, francés, baile folklórico Gran: 

ustedes ponen aquí una cosa muy interesante que dice: 'gran baile de la amistad'.  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

(Como base) 
(f.) Clase de: Después hay clases de baile martes y viernes y después salimos a recreo (m.) 

Día de: y señalaba el día del baile, para alguna fiesta señalada de los dioses (m.) Número 

de: Mi grupo tuvo dos números de baile porque... Como el de las mujeres fue el de las 

niñeras, (m.) Paso de: pero los pasos del baile eran distintos, y también las músicas (m.) 

Salón de: Muchas caras conocidas en los tres salones del baile, en cuyas mesas había un 

excelente moet and chandon...  

 

(Como  colocativo) 
De graduación (m.): con tal de obtener anillos y baile de graduación (ciertamente, no de 

graduación como seres respetables) De máscaras: Eran estos atavíos propios de un baile de 

máscaras De pareja (f.): Sahagún menciona otro baile de parejas efectuado en el décimo 

mes 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
Estar en: Luis Aragón, es un oaxaqueño connotado que seguramente estará en el baile... 

Invitar a: Si, por ejemplo, si tiene uno amigos y lo invitan a un baile, pues va uno a. Ir a: 

les cortaron las uñas y les echaron brillantina como si fueran a ir a un baile. Asistir a: 

Llamaron a toda la gente para asistir a un gran baile para coronar a los dos que ganaron  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
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Acabarse: ándele comadre saque a su compadre, y si no lo saca, ya se acaba el baile.  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Acompañar: El baterista, un suplente de última hora, desobedeció acompañando el baile 

de ella Celebrar: Bueno y este baile lo van a celebrar en... ¿en esta capital?. - sí, en el salón 

maxims Comenzar: y era de esta manera; que sobre la comida comenzaban un baile, que 

llaman netoteliztli Empezar: Brich.- (levantándose.) ¡Déjela! Don pepe.- ya empezó el baile 

hacer: digamos, los aparatos... Este... Hacen baile... Para que la gente se... Para que se 

divierta el... Iniciar: La procesión y el baile se inician con gran estruendo Ofrecer: 

Finalizado el cotejo, el moto club león ofrecerá una cena baile a pilotos, familiares, 

delegados Gustar: Si a él no le gusta el baile, le empieza a decir 'fíjate que a mí no me gustan 

los bailes Organizar: Ellas han organizado un baile pero, pues vamos a presentarlas a 

ustedes - Seguir: Y ya luego, rompen las piñatas y... Sigue el baile. Pues aquí, este... Fíjese, 

Venir: Vienen ellas vienen al baile. También hay una fiesta...  

 

2. Bien: Valor moral de lo que es justo, correcto, útil, beneficioso o 

deseable: “Luchó por el bien de todos”, “La estabilidad económica repercute en 

el bien colectivo” 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Común: debemos encauzarla hacia el bien común de nuestros pueblos y no permitir que ésta 

lucre Gran: De ello se derivará un gran Bien, porque esta ciencia posee una virtud capaz 

de ayudar considerablemente  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Adquisición de: puede resultar en una pérdida, en la adquisición de un bien, en un 

pasivo (m.) Camino de: desde niño lo protegeré y guiaré por el camino del bien (m.) 

Hombre de: deportes más populares y creó ídolos que son hombres de bien (m.) Triunfo 

de: ambición mañosamente disimulada bajo apariencias de colaboración al triunfo del bien 

y de la justicia 

(Como colocativo) 
De Consumo: Yo quiero comprar mi bien de consumo en el supermercado 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
 Servir a: 'servir al  bien' es una exigencia que sólo puede darse en el campo 

 

[Verbo+ sustantivo] 
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Desear: una vez más y cree que, sinceramente sólo deseo tu bien  Hacer: esta artista refleja 

sus sentimientos positivos, que es hacer el bien a los demás Ser: En verdad, no es un 

auténtico bien común  el que la convivencia ofrece.  

 

3. Blanco Que tiene un color como el de la leche, la cebolla o la nieve: pelo 

blanco, pared blanca.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Fácil: revolucionario - sin claudicar - , es no ofrecer ni ser un fácil blanco de la represión 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Servir de: os primeros disparos. No salen más que a servirnos de blanco.  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Hacer: que ven, lo que tocan, lo que imaginan. E hizo blanco en aquél de la gorrita azul, 

por lo cual recibió Ser: ¡qué crueldad!, pensó. ¿Para qué nacer buena? ¿Para ser blanco 

no sólo de Alfredo sino de todos los demás?  Ofrecer: sus movimientos no ofrecían blanco 

alguno a miradas indiscretas  

 

4. Boca: Parte del cuerpo de los animales por donde entra el alimento a su 

organismo  

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 
(m.f) Abierto: Lo vio como abotagado, con la boca abierta levemente torcida y respirando 

con unos estertores tan ruidosos que alcanzaban a escucharse en (m.f) Apretado: Se 

dibujaba en su boca apretada un rictus maligno, agudo, sordo; sus últimos pasos sobre el 

pasillo fueron de escándalo  —REDUCTOR— (m.f.) Chico: haciéndose de la boca chiquita. 

(m.f) Chueco: - si es una boca... Chueca completamente. Enc. - ¡ay, no —ARRUGADO— 

(m.f) Fruncido: la piel de un blanco enfermizo, la boca fruncida, para parecer más pequeña 

(m.f) Grueso: cara indígena pero muy fina, de facciones delgadas pero con la boca gruesa, 

trompudita  (m.f) Hermoso: muros, se destacaba ostensiblemente, como el espacio vacío 

que deja en diente en una hermosa boca, y este hueco llamaba más la atención (m.f) 

Lindo:¡no te imaginas qué mujer! Con una boca linda, con unas comisuras... ¡qué ojos! 

(m.f) Lleno: esperanza, con la boca llena de alfileres, se pone de pie, —BOCÓN— (m.f) 

Trompudo: cara indígena pero muy fina, de facciones delgadas pero con la boca gruesa, 

trompudita, (m.f) Seco: que el simple tintineo del dinero. Apagó el cigarrillo y lo echó fuera. 

Tenía la boca seca 

  

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

(Como base) 
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(F.) Comisura de: lágrimas se deslizaban silenciosamente por sus tersas mejillas hasta 

llegar a las comisuras de su boca 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Besar en: él bruscamente, la besa en la boca, un beso breve, como podría darlo un oso con 

prisa. Llevar a: cada vez que iza la cuchara rebosante de sopa y se la lleva a la boca Meter 

en: que por ir a tragar un pedazo de birria nos vamos a meter en la boca del lobo Respirar 

por: Todos los que respiran por la boca tienen una sensación de sequedad Poner en: y la 

segunda cuando el autor pone en boca de uno de sus protagonistas 
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Enchuecar: una persona bebe chocolate hirviendo y le da el aire y se le enchueca la boca 

Pronunciar: - si no fuese su boca la que pronuncia esas palabras, me convencería quizá... -  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Abrir: que está en el estrado, suelta la quijada, alargando la cara, y, sin abrir la boca, pasea 

la mirada por los presentes Amargar: Al voltear a ver qué era sentí una especie de 

nublamiento y amarga mi boca Besar: Recordaba la primera vez que besó su boca y la 

primera vez que la estrechó contra su pecho... Callar: cuando ve a cussirat se calla la boca, 

y desaparece empujando a su hija Contraer: cadáver sobre un montón de basura, con la 

melena en desorden, llena de lodo, la boca contraída por un rictus de amargura Enjuagar: 

Te enjuagarás la boca con este licor caliente; y pondrás sobre el mal un lienzo empapado 

en él Entreabrir: pecho, suelta los hombros, baja los ojos, las cejas se le van de lado, la 

boca se le entreabre  Pintar: chongo tieso y devoto y yo ya pude usar medias de seda y 

pintarme la boca  Soltar: el tinterillo y Jesús sueltan la boca y se oyen palabras gruesas, 

Tapar: Una vocecita ahogada, lejos, como si alguien le tapara la boca al chamaco 

 

5. Brazo: Extremidad superior del cuerpo humano y del de los primates, que 

comprende desde la mano hasta la articulación del hombro 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f) Delgado: Fusionados en sus extremos proximales; cada brazo delgado, curvo en su 

parte media —REDUCTOR— Flaco: Luisa levanta un brazo flaco y señala un lugar, como 

si la casa estuviera adentro de la habitación  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
Hueso de: A) aplique  presión con los dedos contra el hueso del brazo y por dentro 

(Como colocativo) 
De río (m.): Porque nosotros aquí colindamos con un brazo de río Coatzacoalcos 
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[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Agarrar de: La agarré del brazo y que le pego un jalón Cogerse de: Cuando Nelson y Gene 

descendieron, éste cogió fuertemente del brazo a la muchacha. Colgarse de: conozca usted 

a la señora de Pito Pérez, colgada de su brazo; admire sus grandes ojos Ir de: Porque eres 

muy guapo... Y cualquier mujer se sentiría feliz de ir de tu brazo  Jalar de: me estás 

ocultando algo y orita me lo vas a decir. - la jalé de un brazo y me la llevé a un hotel Poner 

bajo: (los recoge, los junta y se los pone bajo el brazo) Retener por: Carlos le retuvo por el 

brazo.  - mi padre y yo se lo agradecemos mucho. Sujetar por: - Jaime se detuvo y la sujetó 

por el brazo Tomar de América tomaba del brazo a Eleuterio, quien a esa hora ya estaba a 

medios pelos Tomar por: mirando hacia el sitio donde seguían paseando, tomados por el 

brazo 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Dislocarse: En una ocasión le rompió una pierna, en otra se le dislocó un brazo 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Apretar: Una mano tosca le apretó el brazo derecho. - ¡hey!... Despierte Cruzar: tenía 

cruzado el brazo y ella estaba acostada sobre su hombro, y le fue a Faltar: El niño tiene la 

piel brillante y lisa. Le falta un brazo pero la prostituta ni siquiera lo ha notado —

DOBLAR— flexionar: (el transeúnte por toda respuesta se vuelve ligeramente hacia 

colombina y flexiona el brazo derecho hacia el hombro, a modo de insulto Levantar: 

levantando una polvareda, y el brazo para saludarlo Quebrar: Vienen cada ocho días. 

Porque me quebré un brazo la otra vez que fui Romper: me caí y menos mal que fue sobre 

la arena; si no, me rompo el brazo' Ofrecer: Usted deberá ofrecer su brazo a su compañera 

en la cena y seguir a los demás Torcer: yo me preparaba un plan de defensa, si me pega le 

pego, le tuerzo el brazo, le muerdo una pierna Rosar: estrecho La mano de él rozó su brazo 

intencionalmente, y le habló muy cerca Soltar: y para facilitar la ascensión solté el brazo de 

la señora y la cogí por la cintura Tener: entonces la muñeca no tiene brazo; entonces donde 

está el brazo  

c 
1. Cabeza: Parte superior del cuerpo humano, y anterior y superior de los 

animales, donde se encuentran el encéfalo y los principales órganos de los sentidos. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

--AGACHADO-- (m.f) Gacho: ´Pascola´ perdió sus bríos con la cabeza gacha,  

 
[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
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(m.) Dolor de: nos pueden dar mañana más de un dolor de cabeza. Inclinación de: Raul 

contesta el saludo con una ligera inclinación de cabeza (m.) Taco de: se pararon ante un 

puesto de tacos ´de cabeza´ para comer varios de estos antojitos 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Negar con: niego con la cabeza al encender un cerillo. Pegar en: cayo el niño refuerte y se 

pegó en la cabeza —GOLPEAR EL BALÓN CON LA CABEZA--Rematar con: Muciño 

remato con la cabeza para anotar el segundo gol de Guadalajara Tirarse de: entonces anda, 

taimado, anda, tírate de cabeza al horizonte –TRAER CONFUNDIDO--Traer de: 

consorcios transnacionales que hoy traen de cabeza a más  de medio mundo –RECORDAR, 

PENSAR-- Venir a: inmediatamente se nos viene a la cabeza otros más. 

 
[Verbo+ sustantivo] 

 

Asomar: extraña mirada de rencor sobre los vencedores que asoman la cabeza por las 

azoteas Bajar: la mirada significativa de Evaristo lo hizo enmudecer y bajar la cabeza 

Cubrir: una mujer que se cubría la cabeza con un chal,doler  Inclinar: Demetrio inclino la 

cabeza asintiendo Introducir: no a causa del meticuloso trabajo de introducir la cabeza por 

el postigo  Levantar: Tiburcio levanto la cabeza y contemplo el cielo. Meter: entonces yo 

metí mi cabeza entres su pechos inmensos Mover: --no—dije, moviendo la cabeza, aturdido 

Ocultar: sus hermanos huyen de él, ocultan la cabeza para no enfrentar su realidad religiosa 

Perder: que no pierden la cabeza y estaban asentados en la realidad. Rascar: lo único que 

logré  fue dejar de rascarme la cabeza para atacar el rostro. Sacar: has visto cómo  sacan 

las ardillas la cabeza por la boca del tusero. Sacudir: sacudió la cabeza con energía Volver: 

algunos vuelven la cabeza; algunos contemplan el rebaño 

 

2. Café: Semilla del cafeto y la bebida que se prepara con ella. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

Caliente: Beatriz sirve tres tazas de café caliente  Negro: que nada más el café negro y el… 

te de frutas. (m.f) Puro: rechaza ingerir el café puro (m.f) Tostado: la ley de elaboración y 

venta del café tostado, que aprobaron las cámaras en el pasado periodo 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

(Como base) 
(f.) Cosecha de: mientras llega una cosecha de… de café (f.) Finca de: las fincas de café. 

(m.) Jarro de: Y nosotros tomamos nuestro jarrito de café (m.) Saco de: mil sacos de café 

compró China a México (m.) Sorbo de: toma un sorbo de café… Beatriz (f.) Taza de: en un 

portal pequeño mujeres vendían tazas de café y hojas de naranjo (m.)Vaso de: iba a tomar 

su vaso de café con leche y chilindrinas (m.) Trago de: sólo llevaba unos tragos de café. 

(Como colocativo) 
--RESTAURANTE REGENTANDO POR CHINOS-- De chino (m.): ni menos 

trabajando en un café de chinos entre hombres que no la sabían respetar  
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[Verbo+ sustantivo] 
 

Calentar: los médicos y enfermeras de guardia solían calentar café  Hacer: los que se van 

al trabajo y… y sino hacer café Pedir: Manuel y Roberto pedían su café  Preparar: a las 

ocho… o siete pues, se prepara el café  Servir: la mesera me sirvió café con leche Tomar: 

fuimos a tomar un café 

 

3. Calor: sensación de temperatura elevada, como la que se experimenta al 

recibir los rayos del Sol o al acercarse al fuego.  

 

--INTENSIFICADOR-- (m.f.) Intenso: debido al intenso calor al que está sometida  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
 (f.) Ola de: una ola de calor que emanaba de todo su cuerpo  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Entrar en: a medida que Lozada entraba en calor se veía más rápido y seguro en su golpeo 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 

Dar: alguien los envolvía en algo y les daba calor  Hacer: nunca había hecho tanto calor 

Sentir: conocen sus voces y sienten el calor de sus entrañas Tener: tapate allí. Está bien que 

tengas calor, ¡Pero tampoco te lo enfríes tanto¡ Transmitir: porque no transmiten el calor 

a la mano ni enfrían súbitamente 

 

4. Calle: Espacio de una población, generalmente rectilíneo, en cuyos lados se 

construyen las casas, y por donde se camina para ir de un lado a otro.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
--INTENSIFICADOR-- (m.f) Amplio: por la calzada que atraviesa el lago, cortada a 

trechos por puentes de vigas corredizas, y se convierte después en amplia calle  (m.f) 

Céntrico: Por su parte los vecinos de la céntrica calle de artículos 123 en el DF  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Ir a: y muy juntos como andamios sostenidos, se iban a la calle de Madero la que recorrían  

Lanzarse a: los vecinos se lanzaron a la calle llevando antorchas y las agitaban y gritaban 

Pasar por: Timbres de mujer pasan por la calle Pasear por: nos saludamos y fuimos a 

pasearnos por la calle principal Salir a: quiso salir a la calle y cuando la encerré se enojó  

mucho 

  
[Verbo+ sustantivo] 
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Barrer: bajo la madre a barrer la calle y limpiarla completamente Cruzar: tu luz prendida 

desde la otra acera, y cruzar la calle y encontrarme con la silueta Recorrer: recorre la  

misma calle de regreso y se mete a la casa 

 

5. Cama: Mueble formado por una base, generalmente de madera o hierro, sobre 

la que se coloca un colchón y que sirve para acostarse y dormir.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Doble: los elementos acomodados en su planta arquitectónica son cama sencilla, cama 

doble, litera doble (m.f.) Duro: se señalarán dentro de los ya mencionados, el reposo en 

cama  dura, a veces tracción pélvica, Grande: Mi papá tiene una cama larga, larga, grande 

como si fuera una casa (m.f.) Largo: mi papá tiene una cama larga, larga, grande como si 

fuera una casa Matrimonial: Cuarto típico de hotel de barriada: cama matrimonial, lebrillo 

desportillado (m.f.) Sencillo: los elementos acomodados en su planta arquitectónica son 

cama sencilla, cama doble, litera doble y guardarropa 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Borde de: Sentado al borde de mi cama me ha dicho que tal como ocurren las cosas no 

(f.) Cabecera de: que pende de un clavo a la cabecera de la cama, vuelve la cabeza y parece 

cubrirse los oídos (f.) Mesa de: silenciosa, colocó la charola en la mesa de cama,  mientras 

Victoria se quejaba lastimosamente  (f.) Ropa de: y lo había tapado, parcialmente, con las 

ropas de cama 

(Como colocativo)  
De matrimonio (m.): le abrí trato para que me hiciera una cama de matrimonio, ancha y 

resistente 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Acurrucarse en: en el dédalo de tu cuerpo postrado, acurrucada en la cama Bajar de: sentí 

que la mujer bajaba de la cama Brincar en: quisiera ser chapulín - negra del alma, para 

brincar en tu cama- negra del alma, Dormir en: el cotejo de nuestras experiencias y 

mientras decidíamos en qué cama dormiría Narda Entrar en: joven, soltando los zapatos, 

se disponía a entrar en la cama a cumplir el deber Estar en: el, Ken, estuvo en cama con un 

resfriado imponente, se levantó tres días despues. Llevar a: juntando los ruidos en su saco 

para llevarlos a su cama y dejarlos amontonados Meterse en: encima, se ponía la bata, y se 

metía en la cama. Pasar en: el día de las madres lo pasé en cama, y pasé muy mala tarde 

Recostar en: dirigió a la recámara de Victoria, quien recostada en la cama y con semblante 

agrio Quedarse en: Yo me quedé en la cama pensando en lo que me había contado Sacar 

de: Primero, no me sacaban de la cama; después, ya no me sacaban de los pisos Salir de: 

Cuando salí de la cama era más de mediodía Sentarse en:¡no te sientes en mi cama!  - ¿por 

qué? ¡Porque no quiero! Subir a: que es un gatito que se ha subido a tu cama a comerse un 

ratoncito Tenderse en: y se tendió en la cama. Instintivamente se llevó las manos cruzadas 
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al pecho Tirar en: esperando la primera cría de él y se tiró en cama Tumbar de: si no te 

paras, te tumbo de la Cama Yacer sobre: ese cuerpo blanco, suave, doliente que yacía sobre 

la cama sucia como un objeto deteriorado y sin sentido  

 
[Verbo+ sustantivo] 

 

Dejar: se disponía a dejar la cama cuando... y - buenos días, amor... Te he preparado un 

exquisito Guardar: atrás se había roto una pierna y después de guardar cama por largo 

tiempo, Hacer: le abrí trato para que me hiciera una cama de matrimonio 

 
6. Camino: Lugar por donde se va, a pie o en algún medio de transporte, de un 

lado a otro. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—INTENSIFICADOR— (m.f) Amplio: un amplio camino a recorrer desde el punto de 

vista político —REDUCTOR— (m.f) Antiguo: conocido con el nombre de antiguo camino 

al diente Buen: creyendo que los había devuelto al buen camino  (m.f) Largo: un largo 

camino hacia regiones que los cuerpos no alcanzan Único: es el único camino que te dejan 

los ojos 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

(Como base) 
 

(f.) Día de: a los tres días de camino, ya no podía caminar (m.) Final de: Corre el riesgo de 

encontrar nada al final del camino (f.) Hora de: Dos horas de camino de aquí a allá (m.) 

Lado de: ningún mexicano debe quedarse a un lado del camino (m.) Ladrón de: Son puros 

bandidos ladrones de camino real Recodo de: que todos los días encontraba en aquel recodo 

del camino 
 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Aparecer en: apareciste en mi camino cuando más lo necesitaba Correr por: y viene 

corriendo por el camino, se tropieza, se cae, se levanta Cruzarse en: cruzándose en el 

camino con Don Cheforoesponda y Don. Aristides Regulez. Desviar de: caminó hacia 

cómala sin desviarse del camino Devolver a: creyendo que los había devuelto al buen 

camino Guiar en: que la estrella del alba les guio en su camino. Guiar por: Porque desde 

niño lo protegeré y guiaré por el camino del bien llevar por: que nos debe llevar por un 

camino de sensato optimismo Marchar por: muestran su decisión de marchar por un camino 

de progreso y reivindicaciones sociales Tomar por: Toma por el camino del éxito y sigue 

así por él 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Abrir: está deseosa de lograr abrirse camino por si misma  Adoptar: adoptado un camino 

propio en su organización política Agarrar: agarro un camino con dirección, a un pueblo. 
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Avanzar: mucho se ha avanzado en el camino de dar una base científica Cerrar: esta obra 

cierra el camino Cortar: como vereditas que cortaban camino, en vez de dar la vuelta Errar: 

una vez  la acusó de indiferencia, de haber errado el camino, de orgullosa. Escoger: México 

escogió el camino de la libertad encontrar: podían discutirlo juntos y encontrar un camino 

para el avenimiento Indicar: uno de los sargentos iba indicando el camino Iniciar: a la luz 

de un farol de aceite inicie el largo camino Reiniciar: antes de reiniciar el camino, observo 

la tarjeta que tenía en la mano. Saber: pero me desanimaba porque no sabía el camino de 

regreso Seguir: yo iba ser el único capaz de seguir ese camino, Tomar: el guayen tomo el 

camino a  transitar. Trazar: a todos ustedes debo decirles que ya tenemos trazado el camino 

 

7. Capital: Población en donde reside el gobierno de un país, de un estado o de 

una provincia. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Contable: y del estado de variaciones en el capital contable. (m.f) Extranjero: la 

intervención indiscriminada del capital extranjero  (m.f) Financiero: su dependencia, por 

el capital financier —INTENSIFICADOR— Grande: no anda con las carreras que se 

anda en una capital grande (m.f) Invertido: el capital invertido en estos sectores era una 

quinta parte del capital invertido en toda la industria de transformación —REDUCTOR— 

Pequeño: y yo, solo yo, con un pequeño capital y muchos años de esfuerzo, lo he levantado 

  

 [Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
 (m.) Bien de: elevan los precios de las manufactureras y bienes de capital. Inversión de: 

existieron nuevos caminos en la inversión de capital mixto (f.) Transferencia de: Las que 

operan a base de préstamos; son transferencia de capital 

(Como colocativo) 
De trabajo (m.): proporciones que debe guardar el capital de trabajo 

 

[Sustantivo+ preposición+ verbo] 

 
—CIUDAD— Arribar a: a su arribo a esta capital, procedente de aquel país, donde trabajo 

durante año y medio —CIUDAD— Habitar en: dos millones por lo menos habitan en la 

capital de la república —CIUDAD— Llegar a: falta de entusiasmo en su tardía llegada a 

la capital  —CIUDAD— Regresar a: El general Borges, expresidente de la república, 

regresa a la capital después de dos años —CIUDAD— Ser de: no se crea señora, soy de la 

mera capital —CIUDAD— Trasladar a: se decidió por trasladarse a la capital de la 

república —CIUDAD— Venir a: se vienen a la capital deslumbrados por los que oyen 

decir. —CIUDAD— Venir de: ¿Así que viene de la mera capital?  

 

[Sustantivo+verbo] 
 

Invertir: el capital invertido en estos sectores era una quinta parte Liquidar: la sociedad le 

liquidara el capital que hubiere aportado Traer: cualquier nación que se interese por traer 
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su capital —CIUDAD— visitar: ningún presidente de la república había visitado la capital 

Neolonesa 

 

8. Cara: Parte delantera de la cabeza humana, desde la frente hasta la barba, y 

parte equivalente a ésta en la cabeza de los animales. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Bonito: le quedó  muy bonita la cara de ese retrato (m.f) Encendido: la niña sigue 

martajando maíz en el metate, su cara encendida  (m.f.) Lívido: la gente presencia en 

silencio la disputa, con la cara lívida (m.f.) Pintado: con la cara pintada de negro y una 

mueca feroz (m.f.) Precioso: Sino la enfermedad horrible que deforma su preciosa cara 

(m.f) Regordeta: y su cara regordeta, de inflados carrillos (m.f) Sucio: con la cara sucia, 

particularmente la boca  

 

[Sustantivo+ preposición+ verbo] 

 
Apuntar a: en el momento en que le apuntaba a la cara. Después jaló del gatillo y se produjo 

el disparo Decir en: ahorita te lo digo en tu cara para que te calles Decir a: Nunca le dije a 

su cara: ¡mentiroso, mentiroso! Escupir en: La verdad sería decirles… escupirles en la cara 

que tú y yo somos amantes Golpear en: Comienza a golpearme aquí en la espalda y en la 

cara. —RECLAMAR— Echar en: y hasta me echaste en cara mi falta de arriesgue Mirar 

a: Majadero déjate de partir leña  y mírame a la cara. Ver a: lo ve a la cara y se sorprende 

dice despacio 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Afear: de desprecio para sí misma afeaba su cara Cubrir: se deja caer sentada en la cama, 

se cubre la cara con las manos Dar: los mexicanos no se atreven a darnos la cara Deformar: 

deforman la cara por el aumento de volumen Enjabonar: Tomé la brocha y me enjabone la 

cara Esconder: escondió la cara como los avestruces y no se atrevió a presentar oposición 

Golpear: al caer no se vaya a golpear la cara u otra parte del cuerpo Gustar: no creo que 

me guste su cara. Lavar: Las que lavaron nuestra cara y secaron nuestros ojos Poner: puso 

una cara de estupefacción al escuchar aquellas palabras Romper: Tu decirme donde esta 

Villa, o yo romperte tu cara. Tapar: arroja la revista sobre el sofá y se tapa la cara Tener: 

y tiene la cara y los ojos muy anchos y los ojos disformes y espantables. —ENGAÑAR—  

Ver: ella me vio la cara  con ese dinero Volver: Gerardo volvió la cara y advirtió la postura 

de abandono de la Joven. 
 

9. Carne: Parte muscular y blanda del cuerpo de los animales. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Abierto: En encuentro brutal, la carne abierta, la victoria, el pillaje (m.f.) Asado: la 

carne asada, la carne machaca y ahora hace (m.f.) Blanco: Carne blanca, pero fijese que 

la carne tiene mucha hebrita Comestible: Halle su carne comestible y se lo trinche en 
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sacrificio (m.f.) Molido: a ponerle en la boca pequeñas bolitas especiales  de carne molida 

y pequeños trozo de azúcar de remolacha (m.f.) Propio: si la idea no llega a ser incorporada 

en carne propia (m.f.) Sabroso: la carne más sabrosa y más alimentosa es la de…. (m.f.) 

Seco: se consigue la carne seca, pues porque ha mejorado la condiciones de… Suave: dejar 

la carne hervir hasta que la carne esté suavecita (m.f.) Viejo: cuando termino de rezar sintió 

su carne más vieja, más antigua 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Alimentar con: el gallo que alimentaba con carne molida y que un día incendio de vorágine. 

Hacer con: el caldo se hacen con carne de gallina. Poner a: bien reventado el maíz, se le 

pone a la carne Sentir en: comprenderá y sentirá, en carne viva, la angustia. Ser de: Un 

hombre de oro que preferiría ser de carne y sangre. Sufrir en: luego que se enteran y sufren 

en carne propia 

 

[Sustantivos+ de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Bodoque de: era un infeliz bodoque de carne sujeto a los caprichos de su mujer (m.) 

Cacho de: cachito de carne, pos, fíjese que muy poco, es caro (f.) Calidad de: aumentar el 

rendimiento y la calidad de la carne en el ganado (m.) Consumo de: han impuesto un 

boicoteo contra el consumo de carne y han obligado a Nixon a tomar medidas (m.) Cuarto 

de: un cuarto de carne de res. Se cuece en una olla tres horas (f.) Demanda de: la demanda 

de carne correspondiente a la población total del país. Deseo de: el amor del espíritu y el 

deseo de la carne (f.) Empacadora de: distribución de empacadoras de carne y costos de 

transporte (m.)Gramo de: 250 gramos de carne de res molida (f.) Hebra de: con cada hebra 

de mi carne lograre la posesión de la mujer deseada (m.) Jugo de: se prohíben la carne y el 

jugo de carne (m.) Kilo de: aca cuesta catorce… el kilo de carne (f.) Masa de: ahora es tan 

solo, bajo los trapos, una masa de carne sangrante (m.) Mercado de: También otros factores 

perturbadores del mercado de la carne de cerdo (m.) Mercadeo de: que requieren un estudio 

a fondo del mercadeo de la carne de cerdo (f.) Oferta de: el creciente déficit de la oferta de 

la carne de res resulta ser evidente. (m.) Precio de: motivo suficiente para que aumente el 

precio de la carne (m.) Pecado de: Pecados de la carne por Cristina Pacheco (f.) Pedazo 

de: desde cortar un pedacito de carne hasta el cordón de un paquete (f.) Pieza de: le colgó 

las piezas de carne en unos palos que estaban allí (f.) Producción de: averiguar cuál es el 

costo de producción de carne bajo las condiciones presentes (m.) Productor de: tenemos, 

dijo, trescientos mil ganaderos productores de carne, (f.) Tamal de: tamales de carne: chile 

pasilla,  medio cuarto poquito de comino, (m.) Trozo de: Mete el cuchillo que abra el trozo 

de carne Venta de: por el hecho de que las ventas de carne bovina constituye un 83%  de 

las compras totales 

(Como colocativo) 
De carnero (m.): usamos lana y la carne de carnero para hacer nuestra ropa De cerdo (m.): 

el precio real de la carne de cerdo ha subido mucho  De guajolote (m.): la carne de guajolote 

se tuesta con un kilo de manteca De res: una parte de la demanda de carne de res  

 

[Verbo+ sustantivo] 
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Agregar: luego se le agrega la carne; y la carne de los cuartos Comer: donde el creyente 

se exime de comer carne para evitar la matanza sistemática Consumir: parte del pueblo 

(especialmente la ciudad de México) consume carne por los voluminosos precios que ha 

alcanzado Cortar: se quita  la piel del pavo y se corta su carne en pedacitos. Deshebrar: la 

carne se deshebra… y esa carne se le pone a la cazuelita con la salsa Echar: después echo 

la… la carne  a la olla Guisar: uno guisa la carne acá; y después se agrega todo en una olla 

Hacer: ¡Ay están haciendo carne, ve! Hervir: Hierva la carne de cerdo tapada con una taza 

de agua fría Partir: deberías dejar esos asuntos y partir la carne en pedazos más pequeños 

Poner: ponga la carne en una asadera, sal, pimienta y agregue la zanahoria Preparar: y 

después se prepara la carne con…a… pimienta Querer: quiero carne. Quiero hincar el 

diente no basta con olores. Saborear: saborear la carne seca con traguitos de mezcal  

Sazonar: la carne se sazona con sal y se mantiene en la lumbre. Tener: que teniendo carne 

en casa sale a buscar ratón 

 

10. Casa: Construcción con paredes, techo, etc, en donde viven las personas; 

vivienda 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—INTENSIFICADOR— Grande: los leones descansaban en la casa grande de un rancho 

—REDUCTOR— Humilde: me pongo a hablar y hablar de mi humilde casa con su cerca 

que yo mismo levante y sus gallinas  —INTENSIFICADOR— (m.f.) Inmenso:  cruza de 

ancho a largo la inmensa casa (m.f.) Paterno: olvide que había huido de la casa paterna y 

se fortaleció mi ánimo para seguir adelante  como descubridor (m.f.) Propio: busca dar a 

entender que está en casa propia y exagera la nota para inspirar la mayor confianza (m.f.) 

Sólido: mientras más paredes derribo más sólida es la casa que levanto 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
--TRABAJADORA DEL HOGAR-- (f.)Ama de: Las amas de casa no tienen que 

preocuparse ahora (m.) Balcón de: entonces trepa con habilidad hasta un balcón de la casa 

de enfrente (f.)Puerta de: doña Amalia llamó  a la puerta de la casa de Don Aureliano (m.) 

Sótano de: mando acondicionar uno de los sótanos de la casa como baño 

(Como colocativo) 
De campo (m.): acerca de una pareja inglesa que llega  a  habitar una casa de campo donde 

naturalmente hay fantasmas.  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Comer en: comimos en casa de Selma y a las cuatro y media salimos. Correr de: al 

descubrir Claudia a don Félix quiere correrlo de su casa Dirigir a: (Toma su ropa y se dirige 

a su casa.) Encerrarse en: y su vida encerrada en la casa parroquial. Entrar en: no entrar 

en casa `por la puerta principal Escapar de: De pronto, un grito terrible escapo de la casa, 

conmoviendo a los vecinos Estar en: estoy aquí en mi casa Huir de: olvide que andaba 



 

81 

 

huido de la casa paterna y fortaleciose mi ánimo para seguir adelante  como descubridor 

Invitar a: pudo invitarla a su casa, pero ahí estaría Carmen, si es que ya había vuelto Ir de: 

Ricardo, ya picado, continuaba planeando la necesidad de irnos de casa Llegar a: la forma 

adecuada de llegar a mi casa sin peligro de reprimendas y castigos Pasar por: no era 

fortuito que yo pasara por tu casa a esa hora. Regresar a: mis criadas se han ido y no 

regresaran a esta casa Salir de: Tea se disponía a salir de la casa cuando entraron las 

hermanas flores Venir a: Venga a mi casa, buen hombre. Tal vez no habrá desayunado 

Volver a: ¿volverías a tu… casa? -Pregunto quedamente evitando mencionar la palabra 

burdel 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Abandonar: los anteriores ocupantes tuvieron que abandonar apresuradamente la casa 

Escoger: y no tiene más que escoger la casa que le cuadre y esa agarra  Habitar: acerca de 

una pareja que llegan a habitar una casa de campo inglesa en donde naturalmente hay 

fantasmas levantar: más sólida es la casa que levanto. Ocupar: y regrese a ocupar su casa 

Tener: Pues bien, Mina, ya tenemos casa propia. Mañana nos la entregan 

 

11.  Cine: Técnica que consiste en registrar imágenes fotográficas sucesivas y 

sonidos en una cinta de celuloide. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
 (m.f.) Buen: Dijeron que es buen cine industrial, pero que deberíamos hacer cine 

sociopolítico' Club: las... Este... Ahí se presentan lo de... Onde se... El cine club de la... De 

la universidad Comercial: deben de pagarse, que es necesario competir con el gran cine 

comercial extranjero Experimental: el primer concurso de  cine experimental suscita el 

deseo de una gran renovación artística Familiar: novedísima modalidad de la comunicación 

reemplazará en pocos años el ' cine familiar' Nacional: prácticas nocivas que nada tienen 

que que ver con el cine nacional, que con libertad y vigor queremos impulsar (m.f.) Negro: 

Que lo sostiene es débil y muy repetida en el cine negro, género que pretende recrear 

Policial: la serie casi se ha convertido en un sustituto del cine policial o de espías (m.f.) 

Político: único que nos echaron en cara es que no hacemos cine político 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Actor, Actriz de: así como su suplente, la conocida actriz de cine María Elena Marqués  

(m.) Artista de: les rompía las fotos de los artistas de cine, les jalaba las trenzas. (f.) 

Cámara de: Se usó una cámara de cine de 16 mm (m.f.) Critico de: directores, 

camarógrafos, escritores, actores y críticos de cine, entre otras (m.) Director de: Dijo lo 

anterior el director de cine soviético Grigori Chujrai al anunciar que ayer por la tarde (m.) 

Estudio de: las estaciones de radio y televisión, en los estudios de cine Estrella de: sólo 

estaba al alcance de las modelos o estrellas de cine Festival de: Erlenger quien trabajó para 

llevar a cabo otro festival de cine, sólo que ahora se realizó en cannes, con la ayuda (f.) 

Función de: casi nadie tiene clases ahorita. - porque hay una función de cine-. - (f.) Historia 
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de: de Mille, uno de los primeros en la historia del cine (f.) Industria de: Fenómenos a los 

cuales nuestra industria del cine no es ajena totalmente, (m.) Libreto de: una señera 

actividad literaria; poesía, narrativa, crítica, traducciones, libretos de cine, antologías, 

polémicas Llevar a: Ya ves, de chicos nunca nos llevó al cine. ¿y la vez que te dejó?... Ya se 

te olvidó (f.) Pantalla de: cosa en televisión, que proyectada en la pantalla de un cine (f.) 

Película de: es muy pequeño, porque no es como la película de cine, que se echa a perder, 

(m.) Productor de: que anduve ofreciendo un tiempo inútilmente a los productores de cine 

(f.) Semana de: sienten satisfechos de los resultados que obtiene la semana del cine 

soviético, Proyector de: dijo que las escuelas contarán con biblioteca y proyectores de cine 

para exhibir películas relacionadas con el mar (m.) Taller de: batería, taller de marionetas, 

grabado, taller de fotografía, taller de cine 

(Como colocativo) 

De barrio: sus azoteas y descender unos instantes a descansar, en un cine de barrio, en el 

bosque de chapultepec, en una feria. 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Acompañar a: le decía yo a una prima: '¿me acompañas al Cine?' '¡ay!, pero ¿qué 

película...? Adaptar a: muchas obras literarias de calidad que han sido adaptadas al cine, 

Invertir en: La actriz está dispuesta a invertir en el cine buena parte de su cuenta bancaria, 

siempre y cuando 'el Invitar a: mundo.< h - si te sientes con fuerzas te invito al cine para 

que acabes de aliviarte, Ir a: pues pude ir al cine a ver cómo se vestían y arreglaban las 

artistas Llevar a: crecidos 'y esperé a que me volviera a llevar al cine y a la feria (¿cómo se 

espera, señor? Salir de: Esa noche cuando salían del cine...  dime lo que te preocupa Salir 

en: es que desde que salió en el Cine, Calzonzin está tomando muy en serio su papel de 

inspector Trabajar en: pues sí, es que trabajo en el cine maestro,  ¿a trabajas en el cine? 

Trabajar para: duda el más importante realizador que haya trabajado para el cine nacional 

hasta el momento Ver en: esto vimos en el cine los devoradores de hombres chispeante, 

sensual, áspera y penetrante 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Apoyar: país que lo pagarán y el estado seguirá apoyando el cine de calidad Gustar: ¿y a 

ti te gusta el cine? Inf.  A mí sí me gusta, pero no voy Hacer: que si hacemos un esfuerzo por 

hacer cine de calidad Ver: Es de reconocer que pocas veces podemos ver cine de la calidad, 

con todos los peros que se le  

 

12.  Ciudad: Lugar donde se concentra un conjunto numeroso de personas que se 

dedican principalmente a actividades no agrícolas, y que tiene una economía 

importante 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Capital: la oportunidad para plantear esa superación del espectáculo en nuestra ciudad 

capital Fantasma: hórrida es la muerte  ¡mole! Voy derechito a una ciudad fantasma... (m.f.) 

Fronterizo: en sus años de gloria la ciudad fronteriza le sirvió de refugio Gran: tiene el 
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estilo ideal, el orden arquetípico de la gran Ciudad Grande: porque ya sabe usté que Nueva 

York es una ciudad tan grande (m.f.) Hermoso: a la magnífica atención que recibieron 

cuando visitaron la hermosa ciudad de puebla —INTENSIFICADOR— Imponente: la 

imponente ciudad que habíamos de contemplar en la segunda  Natal: york parís o roma, así 

como lo hacen en su ciudad natal México (m.f.) Pequeño: Nació en Lituania, en la pequeña 

ciudad de Smilovitch, cerca de minsk, (m.f.) Perdido: y mi esposa, me entero de que están 

en una ciudad perdida, allá por Tasqueña (m.f.) Viejo: como en la casona de la vieja ciudad 

los cuartos habían estado ocultamente comunicados  

 

 [Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
Calles de: salida de cincuenta mil estudiantes por las calles de la ciudad (m.) Centro de: 

mensaje, durante el acto desarrollado en el centro de esta ciudad Colonia de: del tipo 

condesa, en una de las colonias de la ciudad de México Habitante de: celebraba el habitante 

de la ciudad que hubieran pasado ya los días de ayuno y penitencia Llave de: Martínez 

Legorreta entregó al primer mandatario las llaves de la ciudad Luz de: en la oscuridad, 

algunas luces de la ciudad (f.) Muralla de: aprovechando la superficie ocupada por las 

antiguas murallas de la ciudad, (m) Muro de: la referencia a los muros de nuestra ciudad, 

(m.) Nativo de: la que tanto los visitantes como los nativos de la ciudad se sabían perdidos 

(m.) Plano de: ciencias políticas porque con sólo consultar un plano de la ciudad, de los 

que incluyen Tlalnepantla (f.) Puerta de: que vigilaban desde su piedra coloreada las 

puertas de la ciudad (m.) Regente de: mediante estos 'funcionarios', el regente de la ciudad, 

Octavio Sentíes Gómez (m.)Visitante de: atrajo desde muy temprano a miles de visitantes 

de la ciudad, a docenas de turistas norteamericanos y a tres camarógrafos que  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Deambular por: las típicas 'carpas' que por aquellos años deambulaban por la  

Ciudad Entrar a: era noche cerrada cuando entraron a la ciudad. Estar en: los dos ojos 

por el diablo que estaba en la ciudad  Huir de: para ocultarse en su propia casa, para huir 

de la ciudad o empeñarse en su defensa Instalar en: los nuevos eslabones en el negocio se 

instalará en la ciudad de Aguascalientes Ir a: y plancha ropa de señores, a veces, va a la 

ciudad como sirvienta ocasional   llegar a: llegará a la ciudad de México el equipo de hockey 

sobre pasto  Nacer en: Nació en la vieja ciudad de México en medio de apariciones Partir 

de: La longitud de las tres calzadas que parten de la Ciudad y la comunican con los 

alrededores Pasear a: y de ahí ya... Pues a pasear a la ciudad Quedar en: fray Francisco 

de Mendoza, y el último quedó en la ciudad de México Regresar a: regresar a la ciudad de 

mi infancia, donde durante tanto tiempo la monótona felicidad Retornar a: trabajadores y 

técnicos de Managua han retornado ya a la ciudad Residir en: quienes visitarán a sus dos 

hermanos que residen en la ciudad de los lagos Salir de: el tránsito pesado hacia los caminos 

que salen de la ciudad Trasladar a: la rama de materiales de vulcanización, se trasladó a 

la ciudad de Louisville, Kentucky Vagar por: pienso en los tres pequeños miserables que 

vagan por la ciudad Venir a: Desde luego que he venido a esta ciudad con el deseo de ganar 

y para ello estoy sometido Viajar a: Piensan viajar a  la ciudad para ver las instalaciones 
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del parque local Viajar a: los derechohabientes tienen que viajar a la ciudad, Vivir en: hace 

más de cuarenta años que vive en la ciudad de México y pinta sus papeles 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Atravesar: sobre todo cuando se debe atravesar media ciudad para llegar al registro civil 

Conocer: ¿a México?... ¿conocía usted la ciudad y nunca me lo dijo? Construir: convenció 

a los hombres del barrio para que construyeran una ciudad nueva Dominar: está por el 

paseo las palmas, arriba se domina la ciudad, se ve bastante bonito Edificar: los que 

aprovecharon para edificar su  ciudad sagrada, Fundar: la parte norte del valle de México 

y fundó su ciudad, Teotihuacán, Incendiar: debemos apuntar: el ocho de enero, ataca e 

incendia la ciudad de linares, Nuevo León Planificar: creo ahora pertenecen a recursos 

hidráulicos, eh, y planificó la ciudad de Apatzingán Rodear: El balcón encuadraba las 

montañas que rodeaban la ciudad  

 

13. Corazón: Órgano muscular que impulsa la sangre y es propio de los 

vertebrados. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Abierto: quien concursó con canciones propias: 'corazón abierto', del requinto Rafael Kazt 

(m.f.) Angustiado: Porque era vital para él desahogar su corazón angustiado. (m.f.) 

Despezado: de no haber muerto sino con el corazón despedazado (m.f.) Duro: ¿cómo cree 

usted papá, que tenga yo el corazón tan duro?  (m.f.) Herido: cuerdas arrancaba 'ayes' de 

dolor, quejas y lamentos de su corazón herido (m.f.) Humano: raíz del pecado, tanto 

individual como social, está en el corazón humano, (m.f.) Limpio: estadistas, a intelectuales 

muy profundos, de inteligencia muy clara, de corazón muy limpio 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(Como base)  
(f.) Arteria de: las grasas le taparon una arteria del corazón (m.f.) Enfermo de: estaba 

enferma del corazón, no podía moverse de aquella silla (f.) Cirugía de: que con nosotros ha 

nacido la cirugía del corazón, el dominio de la sífilis (f.) Enfermedad de: si bien las 

enfermedades del corazón ocupan en esta capital el tercer lugar como causa de muerte (m.) 

Fondo de: en el fondo de su corazón sentía especial envidia por los enanos (m.) Latido de: 

se perpetúa en cada latido del corazón para hacerlos volver Sencillez de: tomaban la 

comida, con júbilo y sencillez de corazón. Sinceridad de: que te he confesado con toda la 

sinceridad de mi corazón  

(Como colocativo)  

De pollo (m.): ¡ah, qué corazón de pollo el tuyo...! déjate ya del viejo De oro (m.): clisé, 'la 

brasileña', que responde al ideal de prostituta con corazón de oro, cuerpo de diosa y pasado 

tormentoso 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Agradecer de: me agarró frío la noticia, y se la agradezco de corazón y a lo machito Dar 

de: una satisfacción muy grande... gracias... se las doy de corazón...  Decir de: días 

contados. Así le dije y se lo dije de corazón Hablar a: como a mí, convencerle hablándole 

al corazón... y como él ha puesto empeño en hacer llevar en: llevarte en mi corazón como 

reliquia sagrada Pedir de: Después me pidió de corazón que la perdonara Querer de: te 

quiero, Jamiltepec, te quiero de corazón Salir de: que me salió del corazón... Traer en: La 

traigo en el corazón y también en la memoria,  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Amar: cuando el corazón ama, manda, y entonces puede más que todo Estremecer: estando 

en meditación, mi corazón se estremece, estando en meditación Latir: el corazón empezó a 

latirme con violencia Palpitar: sintió que su corazón palpitaba fuertemente y emocionada 

exclamó Sangrar: se alejó decidida, mas su corazón iba sangrando  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Abrir: Leonardo es para Leopoldo como abrir el corazón a la sinceridad secreta Afectar: 

afectando el corazón y envenenando gradualmente el cuerpo Cautivar: Presa me tiene el 

alma, cautivo mi corazón Curar: las únicas manos que pudieran curar mi corazón serían 

aquellas que lo destrozaron Dar: efectivamente. — no te imaginas el vuelco que me dio el 

corazón al verlo. Destrozar: se me destroza el corazón... vamos a platicar las cosas de los 

dos, no tienen Doler: quien te cele porque cuando oigo tu voz hasta el corazón me duele 

Entregar: hombre verdaderamente sincero a quien se le pueda entregar el corazón 

Lastimar: los agazapados recuerdos que continuamente lastimaban su corazón Ofrecer: me 

desprecias, yo no te ofrezco riquezas, te ofrezco mi corazón Partir: si no me quieres mi vida 

me partes el corazón Quitar: para quitar el corazón a manzanas, peras, etc Sentir: Pero la 

mayoría de las veces sentía mi corazón oprimido y mis mejillas ardían de vergüenza Tener: 

si eres mala y tienes el corazón negro, según el dentífrico que uses 

 

14. Cuenta Acto de contar, la operación aritmética y su resultado y Relación y 

suma o recibo de la cantidad de dinero que una persona debe pagar por algo. 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Número de: Vi su número de cuenta universitario (m.) Saldo de: deberá ser igual al 

saldo de la cuenta de control 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Caer en: Bien pronto cayó en la cuenta Herschel de que la presencia de las estrellas dobles 

no Hacer de: entonces no te me arrejuntes; óyelo tú solito, hazte de cuenta que yo no estoy 

aquí y que tú solo lo Hacer por: todos esos viajes, los hice por mi cuenta, pues consideraba 

que era la mejor forma de invertir el Llevar la: los que llevaban la cuenta del tiempo, antes 

de que se inventara el calendario azteca Tener en: teniendo en cuenta la desaparición de la 
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antigua lírica folklórica  Tomar en: que la prosperidad de nuestra patria se lo tome en 

cuenta  

 

[Verbo + sustantivo (Sujeto)] 

 
Aumentar: aumenta la cuenta a 10 los universitarios lejos de amilanarse Iniciar: ahí será 

iniciada la cuenta ascendente en los cronógrafos oficiales del magno evento 

 

[Verbo + sustantivo] 

 
Abrir: no es suficiente abrir una cuenta y prestar dinero a un campesino para haber formado 

Dar: se dio cuenta de que todos los hombres se habían ido Hacer: Escalón.- ¿tantos? Doña 

chole.- nada más haga la cuenta Pagar: En seguida pagó la cuenta y se disponían a regresar 

a la ciudad Pasar: alli le pasas la cuenta a tu padre villa Repetir: contadas las células vivas 

in vitro, al azar, repitiendo la cuenta 4 veces por duplicado Tener: en que cada empleado 

tiene su cuenta personal y es acreedor o deudor,  

 

15. Cuerpo: Conjunto de las distintas partes de un ser humano o de un animal. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Adolorido: todo mi cuerpo adolorido, decadente ahora, no me fue más que pretexto 

de Celeste: identificando de esta manera como un mismo cuerpo celeste a los vistos en 1531 

y en 1607 (m.f.) Colegiado: legisladores electos puestos en pie, momentos antes de que el 

cuerpo colegiado eligiera al licenciado (m.f.) Desnudo: ramas de madre del cacao y con 

ellas 'barrió' el cuerpo desnudo de Matilde Espiritual: en fuerza; se siembra un cuerpo 

natural y resucita un cuerpo espiritual Estelar: a una presión especial, por ejemplo la 

atracción de algún cuerpo estelar, (m.f.) Extraño: En tales casos la expulsión del cuerpo 

extraño es también la finalidad última (m.f.) Flaco:   el doctor miró su cuerpo flaco y se 

compadeció (m.f.) Hermoso: y qué difícil así tener el cuerpo más fresco y hermoso del 

mundo (m.f.) Humano: que la vista pueda penetrar los tejidos, los objetos, el cuerpo 

humano, los rayos solares (m.f.) Inanimado: de un rato de que yacía sobre esa cama un 

cuerpo quieto, inanimado, que era el cuerpo de ella Inerte: las lágrimas que lloró ante el 

cuerpo inerte de Silvestre Revueltas Juvenil: un sencillo traje negro que se amolda 

maravillosamente a su cuerpo juvenil  (m.f.) Luminoso: al cuadrado de la distancia que se 

presenta entre el cuerpo luminoso y el cuerpo iluminado (m.f.) Muerto: la lengua: tiene las 

ventajas de la disección sonríe el cuerpo muerto (m.f.) Pálido: Cuerpo amarillo pálido; ojos 

compuestos, negros; suturas epicraneal y epistomal bien (m.f.) Pequeño: aquel pequeño 

cuerpo azorado y tembloroso que parecía iba a echar fuera su  (m.f.) Sano: su rostro es 

lindo; su cuerpo , armonioso y sano; su carácter tranquilo y alegre; su espíritu (m.f.) 

Técnico: un total de 17 jugadores y cinco elementos de cuerpo técnico, quedaron 

concentrados ayer Vivo: la lengua: tiene las condiciones de la observación sobre el cuerpo 

vivo  
 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
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(Como base) 

Dolor de: a otro día, estaba sumamente decaído y con dolor de cuerpo (m.) Mal de: males 

del cuerpo y males de alma (m.) Parte de: las demás partes de su cuerpo todavía tenían 

menos intervención (f.) Proporción de se traza de acuerdo con las proporciones del cuerpo 
(Como colocativo) 

De bomberos (m.): rápidamente se dio aviso al cuerpo de bomberos,  De delito (m.): 

constituyan cuerpo de delito, bastará orden escrita de autoridad judicial De mujer (f.): el 

soldado admira, bajo el traje de noche, su cuerpo de mujer De paz (f.): voluntarios del 

cuerpo de paz los clubes 4-s brasileños coadyuvan a preparar dirigentes  De seguridad: y 

por tanto creemos que el cuerpo de seguridad en México y sus agentes de averiguaciones 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Golpear en: y la volvió a golpear en el cuerpo y en la cara Pegarse a: el muchacho se pegó 

a su cuerpo como antes pidiera protección al nudoso sabino,  
 

[Verbo + sustantivo (sujeto)] 
 

Encorvarse: te miedo al cuerpo que se encorva como un cayado que no florecerá jamás 

Envejecer: Inclinado sobre la grada, sintiendo que su cuerpo envejecía hasta la inutilidad 

Estremecerse: todo su cuerpo se estremecía y únicamente acertaba a señalarnos Resucitar: 

en fuerza; se siembra un cuerpo natural y resucita un cuerpo espiritual... Sepultar: al 

siguiente día de ir a sepultar el cuerpo ya no lo encontraron dentro de la caja Temblar: me 

tiembla el cuerpo y me pongo nerviosa. 

 

[Verbo + sustantivo] 
 

Asomar: asomaban medio cuerpo fuera del coche para seguir Dar: Américo Castro se 

encarga de dar cuerpo a este viaje a Italia Formar: los mandaron para vigilar pero... 

nosotros formamos un cuerpo de veladores particulares de... Preservar: de alguna manera 

los objetos preservaban su cuerpo, Recorrer: sintió que un escalofrío recorría su cuerpo 

Tomar: la justicia de la corte de Carlos IV tomó el cuerpo del Covachuelo León Vender: 

esos distritos donde se lucha por la vida vendiendo el cuerpo,  

 

 

D 
 

1. Dirección: Localización de una casa, un edificio, una persona, etc en una 

población; conjunto de las indicaciones que la señalan: “¿Podría darme 

su dirección?”. Lugar hacia donde apunta o se mueve algo o alguien; camino o ruta 

que sigue. Persona o conjunto de personas que tienen a su cargo la organización, 

coordinación o el mando de una institución, empresa o actividad; 

directiva: “La dirección despidió al entrenador” 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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—INTENSIFICADOR— (m.f.) Alto: del grupo que tiene a su cargo la alta dirección. 

(m.f.) Definido: existe una tendencia en una dirección bien definida y en la educación es 

particularmente clara (m.f.) Determinado: cantidad de átomos de hidrógeno neutro que 

encontramos en una dirección determinada (m.f) Escénico: había dedicado su vida a la 

dirección escénica (m.f.) Experto: todos chiflaban bajo la experta dirección del anunciador 

en el escenario Inverso: maneja su herramienta en dirección inversa —

INTENSIFICADOR— (f.) Mejor: La esperanza Nancy por ganar otro premio por  la 

mejor dirección del año Nuevo: estoy pensando en que voy a darte la nueva dirección  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(Como base) 
(m.f) Asistente de: Mi hermano Raúl empezó desde abajo como asistente de dirección (f.) 

Falta de: la evidente falta de dirección (f.) Orden de: una corriente de órdenes de la 

dirección de la entidad hacia el resto del personal (m.f) Titular de: la doctora María del 

Carmen Millan, Titular de la dirección general de educación  audiovisual y divulgación  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Alejar con: se aleja con dirección a la casa de Ana Apuntar en: asegúrese siempre que los 

dientes apuntan en dirección del movimiento de la sierra Atravesar en: atravesándolo en 

dirección tangencial a la circunferencia que limita la superficie por suturar Autorizar por: 

estampillas, de máquinas de franquear, autorizadas por la dirección general de correos 

Avanzar en: Que avanza en la dirección de la flecha Caminar en: hunde las manos en el 

bolsillo y camina en dirección a su vivienda Correr en: luego corrió en dirección a la duna 

Dar con: total que di con la dirección y el teléfono Devolver a: al no ser entregada a su 

destinatario, sea devuelta a  su propia dirección Encargarse de: era necesario que una gente 

más joven se encargara de la dirección Enfocar en: es porque creo que se enfocan en una 

dirección particular Entregar en: la correspondencia ordinaria se entregara en la dirección 

que indiquen los sobres Enviar a: la copia que se envía a la dirección de ingresos 

mercantiles debe ser autógrafa Estar a: la dirección estará a cargo de Nancy Cárdenas 

Estar bajo: que estará bajo la dirección de Dr Francisco Martínez Gallardo Fluir en: es 

decir, fluye en una sola dirección Indicar en: las flechas indican en qué dirección se mueven 

Ir en: la evolución económica y democrática va en esa dirección Marchar en: pero si la 

gente no se da cuenta en la dirección en que marcha Mirar en: parapetado en la lancha 

miro en dirección a Van Guld Moverse en: forme un gancho y colóquelo alrededor del 

tornillo en la dirección en que se mueven las manecillas del reloj Orientarse en: grandes 

grupos de átomos que se orientan en la misma dirección Replegar en: se repliegan en 

dirección del lugar señalado Salir con: sale de cuba, con dirección a Veracruz  Señalar en: 

con el índice curvado y sonrosado por detrás señalo en dirección a la mujer Venir en: dos 

masas liquidas, que venía una en dirección a la otra 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Averiguar: maldijo una y mil veces no haber averiguado su dirección exacta Cambiar: en 

este punto se cambia la dirección del conductor Conocer: ya conoce la dirección de mi 

oficina Conseguir: cuando consiguieron la dirección buscada Dar: dio una dirección a la 
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pintura en México Desempeñar: me toco la… desempeñar la dirección de mi escuela 

Indagar: siendo ya tan famoso no creo difícil indagar su dirección Indicar: el movimiento 

propio del poema nos indica su dirección Llevar: que esa inquietud de la juventud se 

encarrile, lleve una dirección Obtener: El maestro ha obtenido la dirección de la escuela  

Ocupar: Al retornar a su país ocupo la dirección de la caja nacional de seguridad social 

Poner: Y que pongan la dirección en esta forma. Saber: Cuando mi papá supo su dirección 

me mando con sus cosas Seguir: los patrones deberán seguir esta dirección Tener: cada 

uno de sus movimientos tiene una dirección definida Tomar: cuando ´el Indio` acepte ser el 

encargado de  tomar la dirección y participar como intérprete  en sus cintas Trazar: a la 

guerra sin sentido de  ninguna índole ni  dirección trazada 

 

 

2. Dolor: Sensación de molestia en alguna parte del cuerpo, como la que produce una 

enfermedad, una herida, un golpe o algo similar.  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

—INTENSIFICADOR— (m.f.) Agudo: antes de que pidiera medir su imprudencia sintió 

un agudo dolor en la pierna  —INTENSIFICADOR— Atroz: con el dolor más atroz 

aunque el pecho se ataladre Corporal: el dolor corporal, como el amor y el mal,  no tienen 

término —INTENSIFICADOR— Gran: al verla, fingió un gran dolor —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Inmenso: en medio del dolor tan inmenso, yo dije: me queda 

Graciela, me queda ella —INTENSIFICADOR— (m.f.) Intenso: Dolor muy intenso e 

incapacitante (m.f.) Interno: si el dolor es interno puede infiltrarse novocaína –

INTENSIFICADOR-- Lacerante: el ruido y en seguida el dolor lacerante y, al recobrar el 

sentido, la ola de fuego —REDUCTOR— (m.f.) Ligero: suele tener fiebre y presentar solo 

ligero dolor local en la región de la erosión local —INTENSIFICADOR— Mayor: llorona 

cual es el mayor dolor pregúntale al sacamuelas —INTENSIFICADOR— (m.f.) 

Profundo: sin dejarse impresionar por tan profundo dolor. —INTENSIFICADOR— 

Terrible: además cuando Simón falleció y dentro de su terrible dolor de madre —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Tremendo: es un dolor tremendo en el estomago 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Expresión de: Clara tiene expresión de dolor  (m.) Grito de: una dama prorrumpió en 

gritos de dolor (m.) Lecho de: Que alguna vez fue al lecho de dolor de Colombina (f.) 

Manifestación de: durante la intervención no hubo manifestaciones de dolor 

 

(Como colocativo) 

 
De cabeza (f.): esas amígdalas que nos pueden dar mañana más que un dolor de cabeza 
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Acometer: en cuanto él salió el dolor volvió a acometerla brutalmente  
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[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

--INTENSIFICADOR--Retorcerse de: Este se retuerce de dolor 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Aliviar: el dolor es aliviado por dejar caer la cabeza hacia atrás —REDUCTOR— 

Calmar: butesin o furacin, para evitar la infección y calmar el dolor Causar: sin causar 

mucho dolor, ya que la herida cutánea es tan pequeña Comprender: comprendo tu dolor, 

hijito pero debes comer algo Controlar: para controlar el dolor mientras hacen efecto la 

colchicina u otros medicamentos Curar: curan desde un dolor de cabeza, hasta un embarazo 

—REDUCTOR— Disminuir: así como para disminuir el dolor del mismo —

REDUCTOR-- Eliminar: es útil para disminuir los fenómenos inflamatorios y eliminar el 

dolor Fingir: al verla, fingió un gran dolor Haber: generalmente no hay dolor renal ni 

uretral Manifestar: recordando al estudiante espartano que prefirió morir a manifestar 

dolor frente a su maestro Ocasionar: la sobre distención de ella ocasiona dolor capsular 

(costo vertebral) y espasmos (cólicos) renales pélvicos y uretrales Presentar: Si el enfermo 

presenta dolor a unos cuantos grados de iniciado el movimiento Producir: si se produce o 

no dolor: en caso de que aparezca,  a cuantos grados de flexión Quitar: Hay veces que ni… 

ni el Bacardi quita el dolor. Respetar: respetemos el dolor de la que salió de la muerte y 

broto —REDUCTOR— Sentir: y como sientes el dolor que avanza sobre tu cabeza 

Soportar: y nos quedaríamos solos, incapaces de soportar nuestro dolor —REDUCTOR— 

Suprimir: Sin la supresión del dolor, gracias al maravilloso descubrimiento de los 

analgésicos Tener: con una enorme lágrima  en el pecho, con un dolor que hace rato no 

tenía Transmitir: miradas y ademanes adquieren tal valor expresivo al transmitir el dolor 

Volver: en cuanto él salió, el dolor volvió a acometerla brutalmente 

 

E 
1. Edad: Tiempo que ha vivido una persona o un animal; tiempo que ha durado algo.  

 

 [Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Adulto: su progresiva educación en la adolescencia y hasta en la edad adulta 

Avanzado: Cervantes escribió El Quijote a una edad avanzada (m.f.) Bueno: pero si ya, es 

que ya era edad buena ¿no? (m.f.) Corto: tenía yo, a pesar de mí corta edad, un vello tupido 

Escolar: en el año 1972 73, 10.100,000 mexicanos en edad escolar, (m.f.) Maduro: que se 

han dado casos de señoras divorciadas y de edad madura que reciben la visita retardada de 

la cigüeña Mayor: él tenía cierto dominio sobre mí, por ser de mayor edad que (m.f.) 

Mediano: lo que lo haría para un paciente debilitado de mediana edad (m.f.) Medio: a un 

habitante de la edad media con toda seguridad le resultaría incomprensible la neurosis 

Preescolar: que los niños de edad preescolar han tenido poco contacto con estreptococos. 

Suficiente: tenías edad  suficiente cuando tu padre falleció m.f.) Temprano: Cecilia 

Martínez inició desde muy temprana edad sus estudios musicales en su estado natal  
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[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(Como base) 

(m.) Año de: desde sus diecisiete años de edad, el realista puertorriqueño José Luis 

González dejó clara  Día de: utilizaron 120 pollitos machos, white leghorn, de un día de 

edad (f.) Flor de: usted está ahora mismo en la flor de la edad, es usted una breva que está 

gritando (f.) Mayoría de: el americano considera que ha llegado a su 'mayoría de edad' 

Menor de: dejar a Veracruz, encargadas al capitán; tres muchachas menores de edad (m.) 

Mes de: en promedio son quizá mantenidos hasta los 10 meses de edad. (f.) Semana de: 

Sesenta ratonas albinas suizas vírgenes de 8 semanas de edad  

(Como colocativo)  

De oro (m.):– una edad de oro que podría situarse en el neolítico  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Arribar a: con motivo de haber arribado a la edad de las ilusiones, sus quince años 

Aumentar de: a medida que van aumentando de edad  Casar a: pos aquí hay una, nomás. 

— yo me casé a la edad de veintitrés años Entrar a:  Entré a la edad de doce años de 

aprendiz y a los tres... a Entrar en: ya cuando entran en la edad de los once o doce años 

para adelante, ya les Estar en: al menos Lupe no está en edad de tener novio, sin embargo 

ya le permití que venga Llegar a: de mantenerse unidas hasta que sus hijos lleguen a una 

edad en que puedan aceptar emocionalmente la separación Morir a: que su hermano, que 

Santiago, que se murió a la edad de veintitrés  años 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Avanzar: preescolar y se torna progresivamente menos frecuente al avanzar la edad 

Determinar: podemos determinar la edad de este cúmulo Pasar: conforme pasa la edad del 

árbol, con población de 123 árboles se aumenta continuamente 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Calcular: su manos. Eran finas y suaves. Muy tersas. Le calculó la edad Tener: los tiernos 

poetas mexicanos o españoles que parecían tener una edad inimitable 

 

2. Espíritu: Ser inmaterial. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Abierto: fue inspiración más que suficiente para su espíritu abierto y propicio a las 

ideas fecundas (m.f.) Apasionado: parecieran, más bien, heridas abiertas del despecho en 

un espíritu apasionado (m.f.) Aventurero: algo del espíritu aventurero de los españoles que 

habían engendrado a sus abuelos (m.f.) Cívico: hemos avanzado incuestionablemente en el 

fomento del espíritu cívico  (m.f.) Creativo: dibujos donde se refleja una raquítica 

imaginación y un nulo espíritu creativo (m.f.) Crítico: densidad de la reproducción 

naturalista y a la ferocidad del espíritu crítico  (m.f.) Culto: tiene una significación para 
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cualquier espíritu culto que la considere y aspire a comprender los ideales (m.f.) 

Democrático: y crean una psicosis de histeria que atenta contra el espíritu democrático, de 

abierto diálogo Idealista: tienden, por naturaleza propia, al espíritu tierno, es decir, al 

espíritu idealista (m.f.) Inmundo: una junta de ocho médicos y apenas les hablé del espíritu 

inmundo y del entierro (m.f.) Maligno: - yo creo que se lo echó algún espíritu maligno... cp 

- dime, chanoc, (m.f.) Moderno: Esta cocina tiene un espíritu moderno, está equipada en 

forma perfectamente funcional Nacional: pero sí contribuyen a revelar muchas de las 

deformaciones del espíritu nacional (m.f.) Nuevo: con un nuevo espíritu, dan vida al orden 

jurídico de la organización Original: el villancico - con temas inéditos, las formas familiares 

con un espíritu original Realista: con un espíritu realista, sin olvidar en ningún momento 

nuestras miras más altas (m.f.) Refinado: fue un espíritu refinado y profundo y un pintor, 

Reflexivo: su espíritu, reflexivo y sereno, armado de principios sólidos (m.f.) Religioso: 

uniéndose al espíritu religioso del sábado santo, (m.f.) Renovador: dijo que el espíritu 

renovador que ha impreso el candidato a los actos de (m.f.) Romántico: pese a su espíritu 

romántico y lleno de fantasía (m.f.) Santo: expiación del hijo, es como ya lo hemos visto, el  

espíritu santo Servicial: quien a su preparación en asuntos contables aúna el espíritu 

servicial y cortés que le ha granjeado tantas simpatías. (m.f.) Subjetivo: la evolución interna 

del espíritu subjetivo nos conduce a la idea de un posible crecimiento  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 
De justicia (f.): y sólo con el mismo espíritu de justicia, habrán de resolverse los problemas 

que cada día De renovación: dentro de un espíritu de renovación constante, permanente, 

De servicio (m.): actúen con conocimiento y con espíritu de servicio  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Apegarse a: no solamente está apegada al espíritu de la constitución Carecer de: a 

Mauricio, si realmente creía que las mujeres carecen de espíritu Invocar a: invocando al  

espíritu santo; unge la frente en forma de cruz  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Animar: sus expresiones han trasuntado el espíritu que anima e impulsa a los gobernantes 

del país Obrar: así el  espíritu santo obra en doble forma sobre la iglesia  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Cultivar: e) cultivar el espíritu; f) incita al esfuerzo personal y mantiene su nivel adecuado 

Fortalecer: jóvenes enriquezcan su salud, modulen su carácter y fortalezcan su espíritu 

Recibir: Sí, recibimos el  espíritu santo en el bautismo, pero en la confirmación lo recibimos 

Tener: Yo sí tengo espíritu de aventurero, mano, me gusta harto ir a pasar peligros  

 

3. Estudio: Acto de estudiar algo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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—ESPACIO DE TRABAJO— Acogedor: alcobas, además de una salita de estar y un 

acogedor estudio (m.f.) Clínico: muy frecuentemente pasa inadvertido en el estudio clínico 

realizado por el médico (m.f.) Comparativo: a través del estudio comparativo de las 

distintas sociedades (m.f.) Completo: en tanto que el estudio completo,  de acuerdo con el 

plan trazado de antemano —INTENSIFICADOR— (m.f.) Cuidadoso: lo que ha de 

contener deben ser objeto de cuidadoso estudio, (m.f.) Detallado: el estudio detallado y 

profundo de un grupo de sujetos con las Experimental: se hace un estudio experimental 

comparativo de la nitración del fenol Formal: Ya un estudio formal... Eh... Ocurrió... Por 

múltiples autores, —INTENSIFICADOR— (m.f.) Intenso: después de haber efectuado un 

intenso estudio de las costumbres y tradiciones del pueblo mexicano —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Largo: tras un largo estudio del asunto Preliminar: ha 

tenido a su cargo la coordinación general y el estudio preliminar (m.f.) Profundo: un 

estudio más profundo seguramente nos daría cifras mayores (m.f.) Psicológico: valen por 

un estudio psicológico Reciente: en su muy reciente  estudio sobre los requerimientos 

mundiales de materias primas (m.f.)  Serio:¿a usted no?  un estudio serio que explicara 

cómo tras el desengaño se vuelven hipócritas.  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
 (m.) Año de: para descubrir algo nuevo se necesitan años de estudio y de laboratorio; (m.) 

Caso de: define 'caso de estudio' gentes pobres de una muestra de 25; 00000 (m.) Centro 

de: está dictando conferencias, sobre ese tema, en muchos centros de estudio (m.) habito 

de: ¿Conozco tanto como debiera sus procedimientos y hábitos de estudio? (m.) Libro de: 

en los libros, en los mismos libros de estudio de guitarra, dice: 'que toda persona que gusta 

de saber (m.) Objeto de: La primera parte nos propone como objeto de estudio la dinámica 

(m.) Plan de: la dirección de aquella facultad, de reestructurar los planes de estudio (m.) 

Resumen de: la segunda representa un resumen de un estudio, elaborado (m.) Tema de: 

dos conceptos fundamentales relacionados con el tema central de este estudio. —ESPACIO 

DE TRABAJO— (f.) Ventana de: El pintor había visto desde la ventana de su estudio 

(m.)Viaje de: o mandaríamos en viaje de estudio a otros tres o cuatro  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Dedicar a: dedicada al estudio de la medicina naturalista e interesada en conocer los libros 

Prestar a: se presta a un estudio en términos musicológicos Someter a: ha sometido a 

estudio un proyecto de la empresa, para después discutirlo con funcionarios  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Aparecer: un año después del artículo de prieto (1960) apareció otro estudio serio 

Demostrar: Su estudio demostraba que si el sistema postal se ampliaba suficientemente 

Durar: 250 horas perdidas en los cuatro años que duró el estudio  

 

[Verbo+ sustantivo] 
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Abordar: 1. Para poder abordar el estudio de los fenómenos celestes Acabar: entonces, ps 

ya definitivamente  se... Para nosotros se acabó el estudio. Dar: dice, —pues. — yo soy 

profesor de escuela, puedo darles aquí estudio a los chamacos Dirigir: hay un... Un persona 

que dirige el estudio, un estudio Efectuar: en un estudio efectuado en México hace algunos 

años Empezar: a Hugo Frick, quien fue el que empezó el estudio detallado de estos efectos 

Emprender: cuando se emprende su estudio, lleva a conclusiones que, lejos de ayudar 

Escribir: en resumen, Adalbert Dessau, que ha escrito el mejor estudio acerca del tema 

Hacer: hemos hecho un estudio de cómo reacciona cada uno de los agentes enemigos 

Iniciar: dos años hace, que se inició el estudio que, en tres meses más, estará listo, Merecer: 

datos estadísticos o tomados de obras diversas, que merecen un estudio serio Practicar: la 

secretaría de comunicaciones mandará practicar el estudio económico Publicar: 

Lazzarsfeld publicó en 1940 un estudio comparativo sobre el radio y la página impresa 

Realizar: últimamente realizó un estudio sobre la obra teatral de Yáñez  Requerir: que 

requieren un estudio a fondo del mercadeo de la carne de cerdo. Tener: pus yo estudié 

porque le voy a decir que tuve estudio, yo tuve estudio, cuando estuve ya grande 

 

F 
1. Familia: Grupo de personas formado por el padre, la madre y los hijos, que vive en la 

misma casa. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—RICO— (m.f.) Acaudalado: miembro de una familia acaudalada , —DE ORIGEN 

NOBLE— (m.f.) Aristocrático: o perteneció a una familia aristocrática (m.f.) Bueno: 

nació en Edimburgo, de buena familia escocesa Carnal: la de no molestar a su familia 

carnal con especies de ningún género Decente: una señorita de familia decente no anda sola 

a media calle (m.f.) Distinguido: con muy buenos profesores, porque era de familia muy 

distinguida y todo (m.f.) Emparentado: pero es posible que solo un miembro de cada familia 

emparentada (m.f.) Encantador: con una familia de allá, una familia encantadora 

Excelente: pues me ha parecido una familia excelente Grande: y por eso no queremos tener 

familia grande —REFRIDOA  PROMEDIO— (m.f.) Medio: la familia media mexicana 

es de cinco miembros. (m.f.) Mala: Pues es de no mala familia (m.f.) Numeroso: a duras 

penas llegaba a alimentar a su numerosa familia (m.f.) Pequeño: mientras que la hija de 

una familia pequeño burguesa se contentaba con un popurrí (m.f.) Rico: pero el tipo le 

contestó  que su familia era rica y que ella pagaría el rescate que pidiera (m.f.) Sagrado: 

Son congregantes de… ¿Cómo se llama?-. De la sagrada familia. Tradicional: 

perteneciente a la familia tan tradicional como católica 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

(Como base) 

 
(m.) Aire de: cierto aire de familia en los monos (m.) Amigo de: Julio Orvañanos y otros 

muchos amigos de la familia Gomez- (f.) Casa de: En la casa de la familia del señor Carlos 

Hernández (m.f.) Hijo de: mientras que la hija de una familia pequeño burguesa se 
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contentaba con un popurrí (m.f) Ingreso de: el nivel de ingreso de la familia campesina se 

ha disminuido (m.f.) Integrante de: seguramente por considerar a los menores como 

integrantes de una familia (m.) Jefe de: que acaban de trastornar los planes de los jefes de 

familia (f.) Madre de: Cuando te cases… Y seas madre de familia Médico de: El médico de 

la familia soy yo (m.) Miembro de: que se interrumpa la relación con algún miembro de la 

familia (m.) Padre de: de los padres de familia, los maestros, los empleados  (f.) Residencia 

de: El primer acto será en la residencia de la familia Dagdug (m.) Resto de: hacer otras 

cosas que para el resto de mi familia no eran aceptables (m.) Seno de: Los muchos conflictos 

y tensiones en el seno de la familia de la humanidad (m.f.) Señorito de: una señorita de 

familia decente anda sola a media calle  

 

(Como colocativo) 

 
De mamá (f.): Yo salí del colegio, y me fui con la familia de mi mamá 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Alejarse de: y yo ya tenía dificultades con mis hermanos y quise alejarme de mi  familia 

Consagrarse a: consagrada al boxeo, a la familia y a la religión  .Conocer a: conocía a 

toda la familia Dejar a: no puedo dejar a mi familia en estos momentos Dedicarse a: pues 

piensa dedicarse a su familia. Dejar a: él se casaba con ella, pero que dejara a su familia y 

ella no quiso Escribir a: Nunca le escribí a mi familia, porque nunca supe escribir una carta 

Estar con: por estar más tiempo con mi familia me reporte tarde y ahora soy el más 

arrepentido Estar en: porque estamos muy tranquilas y estamos en familia Llevar a: se lleva 

a toda la familia a comer a la boda. Mantener a: la fecha sigo y con eso mantengo y pago 

mi casa, y mantengo a mi familia. Pertenecer a: Mariana Alcoforado pertenece a esa familia 

extraña, Separarse de: Ya iba estando en edad de separarme de la familia y mantenerme 

por mi mismo Ser de: que usted es de su familia Ver a: Marta fue a ver a su familia Vivir 

con: que no vivan con la familia de él  

 

[Verbo+ sustantivo (Sujeto)] 
 

Desintegrarse: el… fin de esto es que no se desintegre la familia Reunirse: Si, se reúne otra 

vez, se reúne toda la familia Separarse: Aquí tienen ustedes ya la familia un poco separada 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Buscar: Se había ido a Veracruz a buscar la familia de mi papá. Conocer: Yo no conozco 

toda mi familia Constituir: “, entonces la familia SUP” constituye una familia de vecindades 

Formar: que desde el remoto pasado formaban una familia Hacer: que los aztecas y los 

chontales lograron hacer una sola familia Mantener: Nomas para mantener la familia. 

Tener: Y por eso no queremos tener familia grande Tocar: Cachito: que familia le tocó a 

usted Vivir: cinco casas más allá, vive una familia que es muy amiga mía 
 

2. Favor: Ayuda o beneficio que se da o se hace a alguien. 
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[Sustantivo + adjetivo] 

 
 (m.f.) Inmenso: ese favor inmenso. Pequeño: me pido un pequeño favor  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Actuar a: y que debía actuar en contra o a favor de una idea Apostar a: hacen ganar miles 

de dólares a quienes apuestan a su favor Emitir a: la certeza de que los votos emitidos a 

favor de los partidos minoritarios Estar en: pues si estaba a favor de… de sus hermanos 

Fallar a: y que en ciertos casos ha fallado a su favor. Hablar a: que habla a favor de los 

deportes y el cinematógrafo Intervenir a: la suegra no intervino a mi favor sino que me 

dejaba a mi suerte Lograr en: Haber logrado notables mejoras y ventajas en  favor de los 

trabajadores emigrantes Manifestar a: Un grupo radical se manifiesta a favor de 

Valenzuela. Quedar a: y finalmente el marcador quedó 14 a favor  de la tribu. Resolver a: 

había sido resuelta a favor de sus demandantes Resolver en: que se resolverá en tu favor 

Señalar a: debe señalar a favor de este método Tener a: expresar los saldos que tienen a su 

favor Trabajar a: habrá trabajado a favor de la comodidad Votar a: hacerla que vote a 

favor de otra persona 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Ganar: éstán ganándose rápidamente el favor del público  Hacer: ¿Así es que no me quiere 

hacer el favor? Implorar: para implorar favor divino Necesitar: hay mucha gente buena, 

así que… si una necesita un favor Negar: yo creo que no me negarían ese favor. Pedir: 

quiero pedirte un favor Querer: él sin embargo  quería un favor más grande Recibir: porque 

temía que la mal mimaran por estar recibiendo un favor sin merecerlo. 

 

3. Fecha: Indicación del tiempo en que sucede o se hace algo, principalmente la que señala 

el día, el mes y el año precisos. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

 (m.f.) Anunciado: la fecha anunciada para el primero de septiembre será recorrida (m.f.) 

Determinado: el que ocurra en determinada fecha y forma un eclipse (m.f.) Distinto: 

Cuando los inventarios físicos se tomen en una fecha distinta a la del fin (m.f.) Histórico: 

fecha histórica para el continente Memorable: y la memorable fecha del acontecimiento 

(m.f) Mismo: mientras que en el testigo a la misma fecha habían 33 pulgones por hoja 

Posterior: Por ejemplo, se puede encontrar, en fecha posterior al balance Reciente: la 

actuación hasta la fecha reciente de una comisión reguladora (m.f.) Señalado: desde la 

fecha señalada, han llamado a los artistas plásticos (m.f.) Ultimo: en las tres primeras y en 

la última fecha 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(Como colocativo) 
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De cierre (m.): a más tardar de diez día después de la fecha de cierre De elección (m.): 

hasta tres días antes de la fecha de elección De llegada (f.): así como la fecha de llegada a 

México de Jerónimo de Balbas De pago (m.): la suma de todas aquellas cantidades en que 

no aparezca fecha de pago De registro (m.): en el orden de la fecha de su registro en la 

secretaria de gobernación  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Cambiar de: que la del dictador español que es capaz de cambiar de fecha Contar a: cuenta 

a la fecha con más de 700 socios Encontrar en: Por ejemplo, se puede encontrar, en fecha 

posterior al balance Hacer a: y consiste en la rectificación que se hizo a la fecha Persistir 

hasta: situación que persiste hasta la fecha Saber en: no sé en qué fecha cae… enero, ¿no? 

Enero, en enero Terminar a: eventos no terminan a la fecha de los estados financieros 

Terminar en: o por impuestos aplicables al periodo terminado en esa fecha 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Acercar: se encrudece la lucha política, al acercarse la fecha de las elecciones de diputados  
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Acordar: no me acuerdo la fecha, pero en que hacia yo ya al tercer año. Acordar: en la 

fecha en que se acuerde la exclusión o separación Determinar: al funcionario mexicano que 

trate de determinar con Kissinger la fecha para la reunión Expedir: el nombre de la estación 

y la fecha en que se expida Fijar: De fijar una fecha para casarnos… Haber: Si a la fecha 

hay un grave problema de mercado Llegar: Transcurrieron unos días, llego la fecha exacta 

del festival. Mencionar: no debe mencionarse la fecha que corresponde al itinerario Poner: 

la eliminación de leyes callistas que ponían fecha límite a la petición de tierras Postergar: 

por más que hemos postergado la fecha de nuestra partida. Preguntar: el licenciado 

Escobar se acercó a su escritorio a preguntarle la fecha del contrato Saber: no sé en qué 

fecha cae… enero, ¿no? Ser: La fecha anunciada para el primero de septiembre será 

recorrida 

 

4. Fiesta: Reunión de personas en la que se divierten, bailan, comen, etc, generalmente para 

celebrar algo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Alegre: Entre los numerosos invitados a tan alegre fiesta, (m.f.) Bonito: Es muy bonita la 

fiesta en el... En septiembre, — PRÁCTICA TAURINA-- (m.f.) Bravo: Y usted, ¿qué opina 

de la fiesta brava? Embajador Bueno: Que estuvo muy buena la fiesta. Hubo... Pues mucha 

muchacha ¿no?, (m.f.) Divertido: se convirtió en un simpático Pierrot para asistir a la 

divertida fiesta de disfraces Gran: tú, que has visto, y sabes. ¿No es una gran fiesta? - una 

de las mejores y (m.f.) Pequeño:- En la pequeña  fiesta Bataillon se interesó vivamente por 

los nuevos poetas Popular: cine forum, deportes, locales, fiesta popular, misa de juventud, 

(m.f.) Taurino: ello 'el reconocimiento a su labor en pro de la fiesta taurina en este  
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[Sustantivo + de+ sustantivo] 
 

Día de: El día de la fiesta se pongan esas velas... Noche de: Proyectos, es tan estimulante 

como lo sería una noche de fiesta en un club de lujo 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Asistir a: justo para poder asistir a la fiesta que los padres de Katie darían Estar de: Un 

amigo lo embroma: 'estamos de fiesta, ¿eh?' Estar en: cuanto le he dicho..., vaya..., yo 

también estaré en la fiesta. Ir a: si van a una fiesta; pero ellas pueden ir solas Llegar a: Fue 

caminando ¿eh? Llegaron a la fiesta del pueblo. Participar en: todos los niños participaron 

en su fiesta  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Continuar: si, la fiesta continúa en la superficie.  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Celebrar: Canek dijo: - hoy día los blancos celebran la fiesta de la fundación de su ciudad 

Dar: Dos días después daría una fiesta Festejar: yo estoy festejando mi fiesta Haber: Va a 

haber fiesta. Exactamente. Sí. - lo estábamos invitando Hacer: por vuestro medio haremos 

fiesta Realizar: que se congregó en el teatro donde se realizó la fiesta Tener: Ester Béjar 

tuvo una fiesta por sus 15 años q Terminar: Una vez se... Terminó la fiesta, digo, la 

ceremonia, pus... De ahí me la llevé, luego 

 

6. Final: Parte o momento en el que algo se acaba. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Bueno: el último conjunto final. Fue un buen final, —INTENSIFICADOR— (m.f.) 

Gran: Como un emotivo final de fiesta feliz —INTENSIFICADOR— Grande: por Raúl 

Garnier llegaron a la gran final del torneo —INTENSIFICADOR— (m.f.) Rápido: 

Beethoven le escribió en 1826 un rápido final (m.f.) Trágico: seguir la senda que lo 

conducirá a su trágico final Triste: mmm…Maria de Jorge Isaacs tiene Final triste.  

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base)  
(m.) Cuarto de: son 2 mexicanas las que clasificaron a cuartos de final 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Clasificar a: está a  un paso de clasificar a la final Dar a: Sí porque quedaron, que si se 

daba al final, como que ya… entendían la película Decir a: dijo al final: ‘Debemos 

condescender con los muchachos’ Dejar para: dejando para el final la lectura de las tres 

arriba enumeradas Encontrar a: el buque se debe encontrar al final de la oscilación en la 

cresta Incluir a: sus ámbitos y registros de distribución se incluyen al final de este trabajo 

Llegar a: quiero llegar sin culpas al final de mi vida. Tender a: descubre que todo ser y 

todo fenómeno tiende a un final irremediable Terminar con: y me lo termina con el final de 

rutina  
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Tener: Love Story. Está muy bonita, pero también tiene un final muy trágico Venir: Podemos 

ver a Mónica avanzar, viene la final del patio destacan sus tobilleras 

 

7. Flor: Parte de las plantas fanerógamas, en donde están sus órganos 

reproductores. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Barato: en septiembre toda la flor es muy barata. (m.f.) Bonito: Y es una flor muy 

bonita (m.f.) Fresca: era una fresca flor, natural y nueva Hermoso: Una señora tenía una 

flor blanca muy hermosa Natural: era una fresca flor, natural y nueva. 

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.f.) Adorno de: Bajo la sombra del mango y adornos de flor de caña. 

(Como colocativo) 
De algodón (m.): Corté la flor de algodón. De edad (f.): usted está ahora mismo en la flor 

de la edad. De loto (m.): como flor de loto nacida del fango De mayo (m.): la flor de mayo 

y el muerto habían desaparecido De piel (f.): los sentidos vibrando dulcemente a flor de piel 

De tierra (f.): Casi a flor de tierra, el pozo se tapa con una piedra De vida (f.): dentro de 

diez, estarás en la flor de la vida 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Marchitarse: vi marchitarse una flor Morir: moriré lentamente como muere la flor recién 

cortada Secarse: una flor que no se seca y que su aroma convence 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Buscar: Dime que flor te acomoda para írtela a buscar Cortar: la flor que cortó del árbol… 

Beatriz Cultivar: Pues nosotros cultivamos la… la flor que es más vendible. Dar: Me dieras 

de tu jardín una flor Estar: Dentro de diez, estará en la flor de la vida. Llevar: pos…llevan… 

llevan mucha flor a sus personal Traer: de la feria yo Traje una flor con listón.  
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8. Frente: Parte delantera de algo, Organización o agrupación que se propone 

luchar por algo o defender alguna causa. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
--INTENSIFICADOR-- (m.f.) Amplio: Era un hombre que se acercaba a los cincuenta 

años, de amplia  frente, nariz chata (m.f.) Unido: todavía no se ha convertido en un  frente 

unido contra el embiste del colectivismo —AMANTE— (m.f.) Segundo el marido se 

fastidia y busca el famoso 'segundo frente', para quien destina lo mejor de sí mismo 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Vista de: pónganse las líneas curvas y circunferencias en la vista de frente;  

(Como colocativo) 
De lucha (f.): constituyó, en cierto momento, el frente de lucha más importante 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Atacar de: no se atreven a atacarlo de frente Entrar de: No deben entrar de frente; es decir, 

entrar de lado Ir a: ¿qué haría yo si ella se fuera al frente y me dejara solo? Ir de: 

acostumbrado a ir de  frente a sus problemas Mirar de: sus pequeños ojos miraban de 

frente, con dureza Quedar a: y quedando al frente de la gerencia el doctor Gaona, Poner a: 

'ponen al frente de las comisarías municipales a nativos de la misma tribu Seguir de: Cruzó 

la calle y siguió de frente para esquivar la puerta de su casa Ver de: Apresuró el paso y dio 

la vuelta al vehículo para ver de frente al capitán de aviación 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Asaltar: Hay un grupo numeroso en espera de asaltar el frente formando por ahora por 

Mirek y Pisoni, Besar: cuya frente besó cuando lo encontró tendido en la plancha del 

hospital Constituir: El 20 de dic del mismo año, se constituyó el frente nacional de 

liberación Crear: esta juventud que pugna por crear un frente en el que participen 

trabajadores universitarios Cruzar: Subieron las escaleras y patotas los vió cruzar frente a 

él, en dirección al baño Desfilar: Conforme al orden en que previamente desfilarán frente a 

la tribuna, Detener: Charco conversaba con una señora cuando el de azul se detuvo frente 

a ellos otra vez Estar Estás en el zócalo con tu palomilla brava, estás frente a una fogata en 

la esquina Formar: hasta el año de 1959, cuando se formó el frente de liberación nacional 

Hacer: Teresa. ¿Qué podías hacer frente a la rebeldía pasiva de ese niño? Ir: Rubén García 

irá frente a Roberto Cárdenas Limpiar: me limpié el sudor de la frente y bebí un poco de 

cerveza Parar: y que al llegar se paró frente a la puerta Pasar: Día con día, cuando iba por 

el agua al riachuelo, pasaba frente al portalillo de Juan Lucas... Perder: Víctor perdió frente 

a  Antonio León, una pelea bastante apretada Tener: y la misma duda tenemos frente a 

ciertos poemas catalanes Quedar: de tal manera que el vértice frontal derecho quede frente 

al observador, Sentar: Don Amadeo.- (que mientras se ha sentado frente a la mesa.)  
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9. Fuego: Desprendimiento de calor y luz en forma de llama, producido por algo 

que se quema. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Bajo: se agrega el vino, poniéndolo a fuego bajo para que no hierva (m.f.) Cálido: o 

si al lado de un cálido fuego coloca usted su sillón predilecto Central: velocidad y sobre 

siluetas y fuego central, en fosa olímpica. (m.f.) Directo: Se evapora, entonces, primero a 

fuego directo (m.f.) Eterno: y miras el camino sembrado de rosas que conduce al fuego 

eterno (m.f.) Fatuo: Pero Emilio es un fuego fatuo, una quimera que ha conducido a muchos 

maestros. Fuerte: Dórelo en el aceite, a fuego fuerte y en olla a presión —REDUCTOR— 

(m.f.) Lento: En aceite caliente pero a fuego lento —REDUCTOR— (m.f.) Moderado: y 

hornearlo a fuego moderado para que no hierva Suave: Déjelos sazonar 30 minutos a fuego 

suave 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto] 
 

Alcanzar: las lengua de fuego alcanzaron, en la máxima intensidad del siniestro Amenazar: 

en pocos minutos el fuego amenazará con destruir esa sala de espectáculo Correr: el fuego 

corría en la grada mientras sus recuerdos acababan Destruir: año con año el fuego destruye 

o daña millones de hectáreas Iniciar: al amanecer, se inicia el fuego de artillería Propagar: 

de dolor del cadáver que consume el fuego no queda sino la ceniza.  

 

[Sustantivo+ de +sustantivo] 

 
(f.) Arma de: se le acusa de disparo de arma de fuego, amenazas, robo y daño en propiedad 

ajena (f.m) Ataque de: proporcionan una buena protección contra el ataque del fuego (f.) 

Bola de: y llegó a pasar aquella bola de fuego cerca de nosotros. (m.) Calor de: al calor del 

fuego, mientras se teje, se lee un buen libro (m.) Humo de: las pinturas de la catedral las 

destruyo el humo del fuego de enero de 1967 (f.) Línea de: protestaban porque se les 

retiraban de la línea de fuego (f.) Llama de: sería fácil encenderlo con las llamas de ese 

fuego que termino con sus compañeros (f.) Ola de: el soldado recuerda la ola de fuego que 

invadió todo el (f.) Prueba de: hacer pasar los nombre por la prueba de fuego del adjetivo  

 

[Verbo+  preposición+ sustantivo] 

 

Abrazar con: y abrazarnos con fuego sacro Amenazar por: tuvieron que abandonar sus 

hogares, que eran amenazados por el fuego Arder con: y sólidos troncos de encino que 

ardían con un fuego suave y aromático Arrimar a: se agregan los duraznos arrimándolos 

al fuego para que hiervan Arrojar a: y arrojarlas después al fuego, donde arden levantando 

una hermosa llama Asar en: se hace en caldo, asado en fuego, en la lumbre se pone la 

parrilla Calentar a: Agregue el azúcar al jugo obtenido  y caliente a fuego suave Cocinar 

a: Cocine a fuego suave durante 10 minutos Dejar a: se añade la levadura moviéndola bien 

y se deja al fuego Dejar en: se deja en el fuego hasta que forman una pasta Destruir  por: 

pude ser destruida por el fuego, la putrefacción Echar a: cuando el plantador lo corta y 

echa al fuego por inútil Empezar en: el fuego empezó en la alcoba. Hervir a: se deja hervir 
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a fuego lento hasta que el Chicharron está suave Hornear a: y hornearlo a fuego moderado 

durante una hora. Poner a: póngalas al fuego con el agua y el azúcar y déjelas hervir Poner 

sobre: Ponga una cacerola sobre el fuego Retirar de: en unos minutos se retira del fuego  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Abrir: el primer capitán de la iniciativa privada abrió el fuego Alimentar: para alimentar 

el fuego, tomareis los arcos, las flechas, las rodelas Apagar: Y él se retuerce y quiere apagar 

el fuego revolcándose Arder: y arda el fuego de la salsa mola; echad el llanto, hombres 

oscuros Atizar: Becky atizó un poco el fuego –REDUCTOR— Bajar: al meterlos baje 

después el fuego Calmar: Adelita, por dios te lo ruego, calma el fuego de está mi pasión. 

Cesar: también el cese el fuego en Laos y Camboya —REDUCTOR— Disminuir: 

Disminuya el fuego y déjela cocer dos minutos Combatir: penetraron hasta los puntos 

estratégicos del aserradero para combatir el fuego Cesar: ceso el fuego por ambas partes. 

Hicimos las paces Contestar: en continuo movimiento a regular distancia y sin contestar el 

fuego Dar: Daba fuego para que las mieles hirvieran Encender: tus antepasados 

aprendieron a encender el fuego Hacer: y lo mira amorosamente mientras el apunta y hace 

fuego por quinta vez  Poner: el coronel Méndez ordenó, se le pusiera fuego al lugar Prender: 

una tea prende fuego a los navíos Propagar: hicieron temer que el fuego se propagara hacia 

la zona residencial del bosque Reanudar: para que no haya una reanudación del fuego  

 

10. Fuerza: Capacidad que tiene para hacer o mover algo pesado, para resistir la 

influencia o el peso de algo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Abrumador: aunque poco importante en sí mismo frente a la abrumadora fuerza del 

bloque radical, (m.f.) Aéreo: ¡se acabó! ¡No habrá fuerza aérea! (m.f.) Armado: 

desmintiendo que la fuerza armada hubiese tomado decisión alguna referente a tal ley (m.f.) 

Bruto: la fuerza bruta no habrá de prevalecer (m.f.) Centrifugo: a una fuerza centrífuga 

relativa de 600 a 700, Considerable una fuerza considerable que desertaba de las filas 

enemigas —INTENSIFICADOR— Enorme: un terreno propicio para la revitalización de 

su enorme fuerza creadora —INTENSIFICADOR— (m.f.) Inaudito: luego hizo ademán 

de lanzarlo, con inaudita fuerza (m.f.) Insospechado: por el desamparo en que nos 

encontramos todos frente a la fuerza insospechada del mal  (m.f.) Irresistible: - si desde mi 

juventud no me hubiera atraído con fuerza irresistible el deseo de producir (m.f.) Interno: 

para dirigir con éxito, es preciso que el tema tenga contenido y fuerza interna (m.f.) 

Magnético: al interaccionar los dos campos aparecerá una fuerza magnética (m.f.) 

Masculina:. Tauro: también como Aries es el símbolo de la fuerza masculina —

INTENSIFICADOR— Mayor: el diputado Borunda pide que, por causa de fuerza mayor, 

se cambie el orden del día (m.f.) Poco: Al que cerró plaza, con poca fuerza, le hizo una faena 

similar a la anterior (m.f.) Político:  es presentado por Leal como una fuerza política 

creciente, que ha sustituido a las clases proletaria y campesina como opositora al empuje 

—INTENSIFICADOR— Potente: es una fuerza tan potente que ha sido capaz de colonizar 

la tierra, determinar su temperatura, importarle oxígeno (m.f.) Público: que en parte ha 

desembocado en una situación de virtual ocupación por parte de la fuerza pública'.  (m.f.) 
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Superior: una fuerza superior a ellos los obligaba de nuevo a no decir lo que sabían Viril: 

creían que la abundancia capilar implicaba fuerza viril y combativa 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
 (m.) Caballo de: un motor de 1/4 de caballo de fuerza, consume 1 3/4 amperios (f.) Camisa 

de: fue menester aplicarle la camisa de fuerza; (m.) Campo de: se han medido los campos 

de fuerza con magnetómetros y medidores de gravedad 

(Como colocativo) 
De atracción (f.): y de este modo llegó a la conclusión de que la fuerza de atracción 

gravitatoria entre dos cuerpos De gravedad (f.): Como el peso es la acción de la fuerza de 

la gravedad sobre la masa De trabajo (m.): en pago a la fuerza de trabajo que en beneficio 

del estado y de la sociedad De voluntad (f.): mostrando la eficacia de la razón y la fuerza 

de la voluntad  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Apretar con: apretaba con fuerza su bolso; dentro de él llevaba la muerte y su liberación 

Caer con: donde el sol parecía caer con mayor fuerza y el sudor se transformaba Carecer 

de: hecho que no permite establecer que a la hora buena carecerá de fuerza  Obtener por: 

pusiera en entredicho el predominio que habían obtenido por la fuerza de las armas; Sacar 

a: saca a la fuerza al hermano Francisco del manicomio Sujetar con: se agarra la pieza de 

vidrio con tres dedos y se sujeta con fuerza Tomar por: Ellos quisieron tomar por la fuerza 

la plaza y los juchitecos opusieron resistencia, una vez, dos veces, tres veces 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto] 
 

Abandonar: y su fuerza la abandonó. Juana fue derrumbándose hasta quedar de rodillas  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Aplicar: la masa puede medirse aplicando una fuerza de magnitud conocida a un objeto —

INTENSIFICADOR— Aumentar: A medida que cae, aumenta la fuerza f necesaria para 

mantener esa condición Dar: y le da fuerza al programa y al equipo del partido liberal 

Ejercer: al ejercer una  fuerza sobre el émbolo, el agua del recipiente esférico sale Hacer: 

La misma postura les impide hacer fuerza Obtener: ni minorías que violentamente 

obtuvieran la fuerza gubernamental —REDUCTOR— Perder: campo amoroso, Rufo 

echará de menos su presencia de rival y su amor irá perdiendo  fuerza Poseer: Su obra aún 

no posee la fuerza amarga de Mariano Azuela Recobrar: Como el héroe de la leyenda que 

recobraba su fuerza al apoyarse en la madre tierra Sacar: ya no tenía yo alientos y tuve que 

sacar fuerza de no sé dónde' Sentir:. Hombre en el mundo, paz siente la fuerza de la caída, 

la congoja del aislamiento Utilizar: y propicios a utilizar la fuerza en contra de las 

instituciones que debieran guardar 
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G 
 

1. Gente: Conjunto de personas. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

Agradable: pero de ahí en afuera pura gente agradable —DE CLASE ALTA— Bien: nos 

dimos cuenta de que se trataba de gente bien (m.f.) Culto: Soy gente 'culta', ¿ves? así estoy 

clasificada Grande: pues hace jugadas de gente grande, tiene intuición para el futbol de 

clase y además (m.f.) Honesto: la impresión de que ustedes tres por lo menos son gente 

honesta Humilde: Esa gente humilde seguía abajo, dando sus vueltas Importante: Aprende 

a tratar a gente importante, a departir, dice Inocente: moriría menos gente inocente y los 

países no estarían en quiebra perpetua Noble: Corazón, no seas ingrato, yo no soy la gente 

noble (m.f.) Pacifico: '¡caímos presos!' — ¡qué gente! - pacífica. (m.f.) Bueno: por eso podía 

asegurar que son gente buena, Decente: si hay chance de que la universidad se unifique bajo 

gente decente, (m.f.) Educado: es, conforme al buen uso, que es el de la gente educada? — 

no - me dijo con seguridad - (m.f.) Extranjero: traerles... por ejemplo, mejor dicho, yo le 

trabajo a la gente extranjera… Extraño: se le antojaba estar escuchando la historia de una 

gente extraña Joven: como en la universidad y en otros lados, el... la gente joven... pues 

se capacita para su profesión Peor: no hay peor gente que los albañiles y / —Federico se 

interrumpió Pobre: bullentes de gente pobre y de vendedores ambulantes, incluso de tacos 

o, más Preparado: investigar toma mucho tiempo, necesita gente bien preparada y con 

experiencia (m.f.) Trabajador: y hay gente trabajadora de todos los talleres Vulgar: tanto 

se refiere al uso educado como al de la gente vulgar 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(Como base) 
Cantidad de: Cantidad de gente dondequiera, unos los que venían para acá (m.) Grupo de: 

hubo un grupo de gente y se pusieron en, en obra, Multitud de: era una multitud de gente 

que pasaba (m.) Mundo de: una vecindad y es imposible contener a un mundo de gente.' 

(m.) tipo de: que tendrían éxito en cualquier parte con cualquier tipo de gente  

 (Como colocativo)  
De cuidado (m.): son gente de cuidado.  Y no hay que perderlos de vista, ¡nunca!  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Hablar con: en caso de no conseguir jugadores aztecas pues hablará con la gente de Estados 

Unidos. Tratar a: y oye, empieza a tratar a la gente como Dios manda.  

 

[Verbo+ sustantivo (Sujeto)] 
 

Agolpar: que se agolpa la gente aquí es el día primero, día dos y día tres Morir: no hacen... 

sí pican pero no... no se muere la  gente. Venir: Este, viene mucha gente de afuera, hay toros, 

hay pelea de gallos, Vivir: una gente que vive resignada no se puede llamar gente ¿verdad? 
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[Verbo+ sustantivo] 
 

Conocer: Sí, empecé a conocer más gente Evacuar: empiezan a evacuar gente de colonias 

de la ribera Villahermosa Haber: Hay mucha gente en la fiesta. Ir: boda de ricos, ps Whisky, 

cognac. Pues va toda la gente del... del pueblo, Matar: este... andar matando gente y esas 

cosas, no Trabajar: eso mismo está prohibido por el mismo curato que la gente trabaje 

Tratar: ver cómo se vestían y arreglaban las artistas, y tratar gente distinta  

 

2. Gusto: Sentido con el que se percibe el sabor de las cosas; en el ser humano y los 

vertebrados el órgano de este sentido es la lengua. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Burgués: ausencia de una tradición, falta de medios económicos, gusto burgués 

imperante (m.f.) Buen: los veintidós años y lleva un vestido sencillo, de buen gusto. (m.f.) 

Malo: les daba un aspecto pueblerino de mal gusto (m.f.) Insípido: Su comida tenía un gusto 

insípido, casi insaboro (m.f.) Refinado: cenamos en un casino de ferrocarrileros de un gusto 

tan refinado que ya lo quisieran  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Andar a: Como andaba a gusto, porque allí... Pus... Cuando no nos cambiaban para otro 

lado Brincar de: Y yo estaba que brincaba de gusto. No, pero te digo; Morir de: Don Jesús 

se moría de gusto y no dejaba de felicitar al muchacho Pasar a: Pus nos la pasamos muy a 

gusto, porque los maestros son muy buenos con nosotros Ser de: reconocer que en cierto 

sentido todo eso era de mi gusto Estar a: Sí, está a gusto, el plan; en fin, cada uno llevando 

a cabo su Sentir a: el ama.- creo que Hipólito se sentirá más a gusto que tú 

 

[Verbo + sustantivo] 
 

Dar: la labor toda la tierra, nomás para que te des gusto. Tener: son muy monas.' 'pues sí, 

cómo no, tendré mucho gusto.'  Tomar: sus consejos comencé a preparar recetas 

caprichosas y a tomarle gusto al oficio   H  
1. Hecho: Acto, fenómeno, cosa que sucede o que existe. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Comprobado: conquistado por la traición en contra de Villa, hecho comprobado 

históricamente en la actualidad Evidente: país que logrará trascender el ámbito nacional. 

Eso es ya hecho evidente (m.f.) Hipotético: la realidad es la noción subjetiva, indemostrable, 

de un hecho conjetural o hipotético (m.f.) Histórico: al reproducirlas, sólo nos mueve el 

deseo de fijar un hecho histórico Ilícito: El hecho jurídico ilícito puede ser positivo o 

negativo Incuestionable: Es un hecho incuestionable que el cúmulo de conocimientos, 
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derivados de las observaciones (m.f.) Inesperado: en esas horas de gracia, un hecho 

inesperado, precipita el diluvio Inevitable: maliciosamente aceptado como un hecho 

inevitable (m.f.) Jurídico: El hecho jurídico ilícito puede ser positivo o negativo, 

Lamentable: Sólo el conocimiento de un lamentable hecho Natural: en nuestro país, A del 

Fadel. Señaló que ello es un hecho natural Normal: debía considerarlo como un hecho 

normal Real: destino extraño en que la ficción resulta premonición de un hecho real (m.f.) 

Significativo: por apuntar solo un hecho significativo Reciente: es sólo un hecho reciente y 

que en México apenas empezamos a tener pensamiento Simple: no hay también algo 

parecido al robo en el simple hecho de que acepte yo este dinero Sobrenatural: Pero los 

acontecimientos estaban en marcha y sólo un hecho sobrenatural podía detenerlos.  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Basar en: El guion, basado en un hecho religioso Consistir en: pero también puede consistir 

en un hecho y en este caso, Radicar en: La ineficacia de estas defensas radica en el hecho 

de que gradualmente un número mayor de fobias y obsesiones 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Acaecer: y con motivo de un desayuno ofrecido a los periodistas, hecho acaecido en el curso 

de esta semana Constituir: están ligados y constituyen un  hecho de la experiencia cotidiana 

Demostrar: es cierto que nadie está obligado a demostrar un hecho absolutamente negativo 

Destacar: en su discurso, el canciller mexicano destacó el hecho de que la carta de derechos 

Evitar: de personas trató de forzar la puerta de palacio nacional, hecho que, por fortuna, 

se evitó a tiempo Ocurrir: no hace más que 'declarar' que ha ocurrido el hecho del 

nacimiento del estado Prever: en especial de una persona que no ha ejecutado el hecho 

previsto, aquellos derechos y obligaciones no le corresponden  

  

2. Historia: Conjunto de los hechos sociales, económicos, políticos, etc, que constituyen 

el desarrollo de la humanidad, de una raza, de un pueblo, etc, desde su origen hasta el 

presente. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Antiguo: historia antigua que todos saben y relataba su manera y estilo --

REDUCTOR-- Breve: hasta el punto de echarnos a cuestas una breve historia (m.f.) 

Bueno: Además de una buena historia clínica se recomienda realizar: – 

INTENSIFICADOR-- (m.f.) Largo: oye, Lucas, cuéntanos algo de los cometas. - ¡huy! Es 

historia larga (m.f.) Literario: el 'modernismo' mexicano tiene para la historia literaria el 

interés de haber sido un movimiento 'francesista', (m.f.) Médico: entre en la consulta de su 

siquiatra y tráigame su historia médica Natural: y para que nada falte en este museo de 

historia natural Peculiar: Dios nos manifiesta y por ellas vivimos nosotros nuestra peculiar 

historia de salvación, Popular: por su conocimiento del género al que pertenece esta 

popular historia cinematográfica Universal: la revolución mexicana desemboca en la 

historia universal 
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[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 

 
(f.) Cátedra de: vez primera en la academia se impartiera la cátedra de historia de la 

arquitectura (f.) Clase de: les daban clase de historia. - ¿sobre el convento? (m.) Curso de: 

la retórica presenta variantes radicales en el curso de la historia (m.) Estudio de: ¡qué 

importante es el estudio de la historia de la 'historia, magistra vitae'! (m.) Libro de: últimos 

y agitados años se dedicaba a coleccionar libros de historia, novelas y cuentos (m.) Museo 

de: y para que nada falte en este museo de historia natural (m.) Periodo de: cada período 

de la historia se distingue no sólo por el grado de desarrollo que alcanzo 

(Como colocativo) 
De amor (m.): Torpe, inejemplar, desgraciada historia de amor 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Pasar a: ha pasado a la historia el carabinero Guillermo Schmidt Godoy  

 

[Verbo + sustantivo (sujeto)] 
 

Acabar: fuente en que se orina - y aquí se acabó su historia. Comenzar: había una vez... 

Así podría comenzar la historia de los autores Hacer: es más, cuando se haga la historia de 

los años que vivimos, seguramente será 1970 Registrar: los eclipses que registra la historia 

contribuyeron para descubrir el aumento del periodo de rotación terrestre Repetirse: pues 

entonces resultaría que la historia se repitió con exactitud matemática  

 

[Verbo + sustantivo] 

 

Cambiar: Nadie podría cambiar la historia. Conocer: en quienes conocen la historia de 

nuestro arte encuentran, Consultar: que venga y consulte la historia de México Contar: 

Canek dijo: - hace años leí libros donde se contaba la historia de estas tierras Entender: 

Por historia no entendemos la historia política o militar de un pueblo Escribir: dos goles, 

circunstanciales, en el primer tiempo escribieron la historia del partido Escuchar: se le 

antojaba estar escuchando la historia de una gente extraña Falsear: afirman otros, un 

novelón cursi y colorido que falsea la historia Hacer:  hizo la historia del suceso: 'el 10 de 

junio de 1942 fue arrasado Ignorar: y te envidio, señora, el agrio gusto de ignorar tu 

historia. Publicar: después de publicar su historia de la gran Bretaña, Platicar: ¿verdad? 

Entonces les platico su historia de Bach, cómo sufrió y cómo fue Reconstruir: ha dicho que 

no basta al verdadero arqueólogo reconstruir la historia Recordar: el maestro de 

ceremonias Jorge Labardini quien elocuentemente recordó la historia Relatar: les voy a 

relatar la historia de Juan el tonto y Pedro. Saber: conocían a su patria, sabían la historia 

de su patria, Tener: tener archivo nacional es, ni más ni menos, tener historia 

 

I 
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1. Idea: Representación mental de algo, sea concreto, como los seres y los fenómenos 

de la naturaleza, sea abstracto, como la verdad y el espíritu, o sea irreal, como los 

unicornios o los dragones. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Antiguo: pues hay una idea de frustración, pero eso ya es una idea también antigua 

(m.f.) Bueno: -tapémonos con nuestras clámides y creerá que somos pirámides. - muy buena 

idea Central: agrupados en torno a la idea central del relato (m.f.) Erróneo: Ésa es una 

idea errónea, porque no es cierta Excelente: ¡de ninguna manera, me parece una excelente 

idea! (m.f.) Fatídico: Pero la fatídica idea me persigue  (m.f.) Fijo: ya con una idea fija, 

con una idea fija que le persigue Fundamental: La Idea fundamental del pintor es hacer 

notar su protesta decidida General: Cuando los proyectistas o diseñadores han convenido 

en una idea general —INTENSIFICADOR— Genial: guiado por estos resultados concibió 

la idea genial de que esta relación entre la fuerza y la distancia Inicial: la idea inicial fue 

hacer sólo el busto de infante, Menor: pero él no sabía quién era yo, ni tenía la menor idea 

Original: y la idea original fue del maestro Agustín Elenins Principal: la idea principal es 

producir combinación óptima y más económica posible (m.f.) Revolucionario: en el cual 

expuso cluck los principios estéticos de su idea revolucionaria sobre el drama musical Viejo: 

otra idea vieja sostiene que los muebles de ratán y las cretonas llamativas  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Cambiar de: naturalmente que si cambias de idea... - naturalmente, mamá... Hacerse a: en 

todos los momentos no sabría hacerme a la idea de ser feliz Trabajar en: trabajen en esa 

idea que vean a otra persona que es superior a ellos 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Nacer: Agregó que fue así como nació la idea para la creación de las zonas francas 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Abandonar: (las grandes ciudades han abandonado la Idea de aplicar las leyes contra la 

vagancia) Aceptar: ello nos comprometería a aceptar la idea, posiblemente contradictoria 

Adquirir: habremos adquirido una idea de lo que es el alma de una verdadera madre 

Asaltar: quizás asalte la idea de objetar esta sencilla ley Asustar Inquietos, cambiantes, les 

asusta la idea del matrimonio Compartir: Carlos meditó un momento para luego expresarse 

con la euforia de quien comparte la misma  idea Concebir: guiado por estos resultados 

concibió la idea genial Conocer: de los muchos concilios inventados por quienes no conocen 

a fondo la idea y la trayectoria del vaticano  Dar: la conversación de las dos mujeres, cuyo 

duelo mental daba idea gráfica de un par de viborillas misteriosas Defender: aceptaba y 

defendía la idea de que las hachas de piedra pulimentada eran de procedencia humana 

Elaborar: esta idea ha sido elaborada hasta implicar la necesidad de defender la propia 

raza Entender: ilústreme un poco más  porque no entiendo bien su idea  Expresar: Rafael 

expresó una idea que explica con nitidez el porqué de esta visita Formar: y se formen una 
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idea clara del tamaño que tendrán los muebles terminados Gustar: Yo sí, me gusta la idea 

de usted Meter: seguro que fue el frío el que nos metió esa idea en la cabeza aquella mañana 

Ocurrirse: tan aficionado a las alegorías, porque se le ocurriera esta idea Ofrecer: y 

solamente nos pueden ofrecer una idea muy leve de la belleza musical Plantear: plantea la 

idea del grupo como un todo dinámico operando en un campo social Poseer: al lector que 

deseare poseer una idea completa de esta sinfonía Proporcionar: proporciona una idea 

preliminar de la recarga al acuífero Quitar: Me pareció oportuno quitarle esa idea Sugerir: 

los que sugieren la idea de que se irán produciendo las condiciones apropiadas Tener: ese 

día tuve una vaga idea de lo que era felicidad  Urdir: urdí la idea de imitarlos. Bien decidido  

 

2. Interés: Valor o importancia que tiene algo o alguien para las necesidades, el 

provecho o la ganancia de una o varias personas y Ganancia que obtiene alguien del 

dinero que presta, invierte o ahorra, y porcentaje que debe pagar quien recibe dinero 

prestado. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

Anual: préstamo para casas de interés social, que es de $80 000.00 al 10% de interés anual 

Capital: indudablemente que para darle un interés capital a la nota de presentación (m.f.) 

Colectivo: pero si oprimen y esclavizan la existencia personal en nombre de un interés 

colectivo Común: jefes y guiadores, si ningún interés común los acerca —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Elevado: se trataron materias del más elevado interés para 

los técnicos visitantes Especial: hay muchos otros capítulos en los que la actual 

administración puso especial interés (m.f.) Extraordinario: en una figura de extraordinario 

interés General: pues casi todos ellos son de positivo interés general  (m.f.) Genuino: pero 

es indudable que esa obra provoca un vivo y genuino interés Particular: al lograr que la 

soberanía de nuestro país prevaleciera a todo interés particular (m.f.) Práctico: este 

problema tiene interés práctico en diversas industrias (m.f.) Público: se promueve el interés 

público y se llevan a la consideración federal Real: elevó el precio en pesos de las 

importaciones y aumentó mucho la tasa real de interés Social: Gómez Zepeda son 

operaciones de interés social, afirma el director por Irma fuentes (m.f.) Verdadero: pero su 

verdadero interés está precisamente en lo que tiene de relato tradicional   

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Asunto de: las actividades turísticas, que son indudablemente asunto de interés público 

(m.) motivo de: lo centra como el motivo principal de interés en términos de su lectura en 

castellano (f.) Tasa de: líneas de ayuda a 65 bancos para que éstos otorguen préstamos con 

diferentes tasas de interés, Tema de: en las que abordaron temas de interés común  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Casarse por:   —el viejo de mi padre me casó por  interés, Escuchar con: llorarán después, 

y calmada la tormenta, quizá escuchen con interés el relato de mis viajes  
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[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Crecer: pero el interés fue creciendo: la tercera generación tuvo 17 graduados 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Avivar: el índice, colocado al principio despierta y aviva el interés por leer la obra Captar: 

que en realidad apenas llegan los textos a captar el interés Centrar: ya que nuestro interés 

se centra sobre las variaciones que se advierten en las tendencias Defender: después se 

comprometes a defender el interés norteamericano Demostrar: Y cosa rara, como mujer, la 

señora no demostró interés en el asunto Despertar: ha despertado un interés progresivo en 

los países de Latinoamérica Existir: de lo contrario no existe el interés para cuidarlas 

Faltar: tanto porque les faltaba interés que los excitase a obrar Haber: en las colonias 

proletarias hay interés porque los mercados se coloquen los fines de semana Manifestar: 

han manifestado más Interés por invertir en México Merecer: Esta obra merece especial 

interés Mostrar: mostraron escaso Interés por las cancioncitas líricas medievales. Perder: 

no puedes perder el interés por la vida a los 18 años... Poner: hay muchos otros capítulos 

en los que la actual administración puso especial interés Restar: de ahí que el corte no sea 

todo lo feliz que se necesitaba y reste interés al total Suscitar: la de que allí donde ocurre 

una diferencia, se suscita un interés Surgir: dentro de un espíritu de renovación constante, 

permanente, de diálogo, surge el interés patriótico Tener: tiene interés político y 

socioeconómico Tomar: investigadores norteamericanos han tomado gran interés  

 

J 
1. Jefe: Persona que manda o dirige a otra u otras. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

Civil: Pocos días después me aprehendieron; me acusaban de querer matar al jefe civil. 

Nacional: en la unión nacional sinarquista, su jefe nacional, Juan Aguilera Azpeitia, (m.f.) 

Nuevo: Hasta que llegó el nuevo jefe civil, el coronel... (m.f.) Policiaco: el jefe policiaco 

informó a los diaristas que Maldonado Mendoza había contratado a un pistolero profesional  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Destitución de: Carlos Sánchez cárdenas y Alberto lumbreras exige también la 

destitución del jefe de la policía (f.) Indicación de: siguiendo las indicaciones del Jefe de la 

nación (f.) Orden de: ¿era el resultado de una orden del jefe, u otro motivo lo impone?  

(Como colocativo) 
De banda (f.):el jefe de la banda de chicos, a quien se debe el plan de este crimen perfecto 

De departamento (m.): lo anterior fue manifestado por el licenciado Augusto Gómez 

Villanueva, jefe del departamento de asuntos agrarios De ejecutivo (m.): hizo hincapié en 

que la política agraria del jefe del ejecutivo tiene un profundo sentido nacionalista De estado 

(m.): general Jesús Castañeda g., jefe del estado mayor presidencial; De nación (m.): 
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previamente el funcionario ruso presentó al jefe de la nación a sus acompañantes De oficina: 

la tarea asignada con más frecuencia al jefe de oficina De policía: yo me quedo como jefe 

de la policía, cerca de ti para aconsejarte 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Nombrar: no fui nombrado jefe de las armas en dos estados del norte; Ser: fue jefe del 

departamento jurídico de la sociedad general de inmuebles 
 

2. Joven: Que tiene poca edad o no ha alcanzado su completo desarrollo o plenitud. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Bonito: María Antonia, una joven bonita, de tipo muy mexicano (m.f.) Lindo: una 

linda joven con un vestido ajustadísimo (m.f.) Presumido: vengo en busca de una ingrata, 

de una joven presumida  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Casarse: y se casó aquel  joven con la princesa Llamarse: Adelita se llama la joven que yo 

quiero y no puedo olvidar 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Amar: por una joven que yo amaba que se llamaba Soledad Querer: Adelita se llama la 

joven que yo quiero y no puedo olvidar, Ser: Juan es un joven de veinticinco años 

 

L 
1. Lado: Cada una de las regiones, zonas o partes de un todo que están alrededor de su eje o 

centro, o que rodean algo o a alguien. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Opuesto: Entra Vidal Sanchez por el lado opuesto al ocupado por el obispo.  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Apartar de: parecía que tenía prisa de apartarse de su lado Dejar a: contesta Cussirat, 

dejando a un lado, por un momento, su mal humor Dejar de: no puede dejarse de lado la 

pulcritud del lenguaje Detener a: mis audaces delirios, una mujer enlutada se detuvo a mi 

lado. Estar a: de consolarlos, de impartirles mi bendición, de estar a su lado Hacer a: y sin 

embargo, vamos a hacerla a un lado Inclinar de: y a cada instante los hechos narrados 

pueden inclinarse del lado de la tragedia. Ir a: la gente de aquí siempre tiende a irse a otro 

lado Ir de: hombros, baja los ojos, las cejas se le van de lado, la boca se le entreabre 
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Marchar de: marcharme de tu lado sin una explicación, tampoco. Mirar de: muchachas, 

mírenme bien ya no me miren de lado ya no me miren de lado muchachas Observar de: 

línea debido a que el diagrama tridimensional se observa de lado Pasar a: la mayor parte 

de nosotros pasamos al lado de la historia. Pasar de: que las masas se desliguen y se pasen 

de su lado sin darse cuenta' Permanecer a: bastantes años permanecí a tu lado labrando tu 

desgracia Poner a: las clases privilegiadas del México virreinal se pusieron al lado del 

gobierno español  Poner de: como Mussolini se puso del lado del Führer, el festival de 

Venecia no recibió la visita Posar a: luego desciende, se posa a su lado; hace como que le 

pregunta Quedar a: el momento en que ningún mexicano debe quedarse a un lado del 

camino. Sentar a: me dijo seriamente tan pronto como estuve sentado a su lado en su 

automóvil Separar de:¡pensar que nunca más me separaré de su lado, que ya es mío, 

nuestro...! Situar a: literaturas hispanoamericanas deriva de que los escritores se sitúen al 

lado de los humildes Tener a: Pero los ejércitos árabes tenían a su lado un aliado táctico y 

estratégico nuevo Ver de: se torcía para ver de lado los aparadores, se detenía en cada uno, 

Volver a: y todos se alegran, con la esperanza de volver al lado de los suyos  

 
2. Línea: Serie de puntos contiguos que se inscriben, real o imaginariamente, en un 

plano; raya. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Continuo: su contorno se dibuja con una línea continua delgada (m.f.) Curvo: es una 

línea curva que une dos notas del mismo nombre (m.f.) Delgado: su contorno se dibuja con 

una línea continua delgada. (m.f.) Directo: y la... El género de los homínidos, que dará por 

resultado al hombre, es una línea directa (m.f.) Divisorio: a Roberto Velázquez Mendoza le 

quitaron una tonelada de mariguana empaquetada en la línea divisoria con Estados Unidos 

Ecuatorial: cual, por otra parte, debía buscarse al sur de cuba en las inmediaciones de la 

línea ecuatorial Horizontal: y una línea horizontal después de cada nombre que indica el 

progreso (m.f.) Medio: (Brambila en la puerta, Victorino en la línea media y Borbolla en el 

extremo izquierdo (m.f.) Oblicuo: los miraba desde lo alto con el ojo derecho clavado hacia 

la nariz en tajante línea oblicua, (m.f.) Ofensivo: ambos jugadores serán seleccionados para 

que actúen en la línea ofensiva (m.f.) Paralelo: por encima del cual formaban una línea 

paralela (m.f.) Primero: mayoría de las opiniones coinciden es en que la terraza es un filme 

de primera línea. (m.f.) Punteado: la línea punteada marca la vuelta para la bolsa (m.f.) 

Quebrado: dibujó la  línea quebrada con mucho pulso  (m.f.) Recto: la línea recta por la 

que los extremos de la vida y de la muerte forman parte Vertical: los planos verticales, que 

son aquellos que contienen a una línea vertical 
 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Autobús de: a dos personas más que viajaban a bordo del mencionado autobús, de 

la línea México-Iztapalapa (m.) Chofer de: Mis hijos son cuatro grandes que tengo; uno es 

chofer de la línea Villa Obregón (m.) Extremo de: de uno de los extremos de la línea mayor, 

se amarra a un 'flotador anclado', y se va soltando  

(Como colocativo) 
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De fuego (m.): Algunos, tocados ligeramente, protestaban porque se les retiraba de la línea 

de fuego  De investigación (f.): la línea de investigación siguió su curso natural De meta 

(f.): tiempo que le valió para cruzar la línea de meta con ventaja De horizonte (m.): tras la 

línea negra del horizonte habían ido emergiendo del mar De transporte: las ideas de Henry 

Ford que todos conocemos, de la producción en línea, de línea de transporte 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Dibujar con: su contorno se dibuja con una línea continua delgada Conectar a: es necesario 

conectarla a la línea principal Cortar en: para que corte en línea recta, el serrucho ha de 

ser también recto y estar bien afilado  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Cruzar: tiempo que le valió para cruzar la línea de meta con ventaja Dibujar: dibujó la 

línea a mano alzada Escribir: a bordo del champlain que lo llevó a New York no escribe 

una sola línea Leer: Para 'rey lopitos' era un placer eminentemente sexual leer cualquier 

línea Mantener: seguiré manteniendo esa línea y tratando de torear Seguir: Por supuesto, 

la voluntad de seguir esta línea de conducta implica la necesidad de ignorar la realidad 

Trazar: seguían en más o en menos la línea trazada por la flecha 

 

3. Luz: Forma de energía, como la del Sol, el fuego o la electricidad, que permite ver los 

objetos sobre los que se refleja al estimular los órganos de la vista; estado de la atmósfera 

cuando es de día o cuando hay luna en la noche. 

 

[Sustantivo+ sustantivo] 
 

Año luz: - estaba a muchos años luz de la negociación posible 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Apagado: con la luz apagada, después de acariciarle un ratito el pecho Artificial: El 

de Norell es más sofisticado y más apropiado para la luz artificial de noche  Brillante: no 

pasa de una manera gradual desde la brillante  luz de los trópicos hasta los cielos grizáceos 

(m.f.) Claro: eres virgen sacrosanta clara luz que al mundo dió Deslumbrante: cancelan la 

deslumbrante luz y establecen por pasajes y galerías aéreas (m.f.) Eléctrico: porque dicen 

que ahora ya tienen luz eléctrica Fuerte: bañado por la fuerte luz amarilla del mediodía 

(m.f.) Opaco: la joya estaba brillante bajo la opaca luz de un sol eclipsado (m.f.) Prendido: 

aunque recorriera sin cesar tu cuadra hasta ver tu luz prendida (m.f.) reflejado: la luz 

reflejada por venus que nos llega es unas mil veces inferior Solar: es claro que desde el 

punto de vista de la competencia por la luz solar Ultravioleta: observando en luz ultravioleta 

la migración de la zona fluorescente  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 



 

114 

 

(m.) Cambio de: el cambio de la viva luz del sol  (m.) foco de: ejemplo familiar de esta 

forma de rosca se tiene en los bulbos (o focos) de luz incandescente  (f.) Fuente de: Este 

aparato consiste esencialmente de una fuente de luz, una rueda dentada  y un espejo  m.) 

Juego de: llegar al puerto, con sus nombres absurdos: el perro, Lupita, frenesí, competían 

en juego de luz y viajeros (f.) Lámpara de: las lámparas de luz mixta son una combinación 

de lámpara incandescente y mercurial (f.) Planta de: bueno, porque antes la planta de luz 

estaba aquí en Túxplan  y ahora está allá  (m.) Rayo de: el aniquilamiento del rayo de luz 

concentrado en un punto preciso (m.) Resplandor de: es deslumbrante el resplandor de luz, 

crea un ambiente demoníaco  de grandes sombras (f.) Velocidad de: la velocidad de la luz 

se puede medir con el aparato de Fizeau  

(Como colocativo) 
De día (m.): raptado a la luz del día en pleno bulevar Saint Germain De sol (m.): detén tu 

vuelo, y a la luz de este sol, bajo este cielo, canta otra vez tu nido y tus amores 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Brillar con: al futuro genio, que ha de brillar con auténtica luz propia en el panorama de la 

pintura española Carecer de: y como los anillos, que carecen de luz propia y sólo reflejan 

la que reciben del sol —PARIR— Dar a: El ama.- no se da a luz un hijo de veinticinco años 

Salir a: sale a la luz la vida oscura, mentirosa  y poco lícita de la víctima 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Filtrarse: Por la cortina se filtra la luz del farol de la calle Regresar: Es decir, a su regreso, 

la luz encuentra un diente de la rueda  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Apagar:¡ y cómo sientes el dolor que avanza sobre tu cabeza apagando la luz y lastimando 

los ojos! Arrojar: y arroja nueva luz sobre la turbulencia y misterio de la Inglaterra del 

siglo V Dar: hay una distinción que puede ayudar a dar luz sobre esta complicada cuestión, 

Encender: enciendo la luz del tocador. Trato de leer. Emitir: la luz que emiten esos focos 

latina los ojos Faltar: al lugar falta luz, agua, médicos y escuelas Haber: porque en aquellos 

tiempos no había luz eléctrica Pagar: fui a pagarle la luz al centro. Prender: mire usted, ya 

se ha vuelto a prender la luz en la ventana Producir: cuando los gases están incandescentes, 

por excitación eléctrica o térmica, no producen luz blanca, Proyectar: además, deberá estar 

provisto de una torreta con lámparas giratorias a 360o que proyecten luz roja  Reflejar: 

como una sonrisa, al reflejar la luz  Tener: exponen su problema, ¿verdad?, que no tienen 

agua, que no tienen luz, y así, ¿verdad? Ver: en anécdotas reales que reintegra Painter, 

quien cuenta que cuando le Couer innombrable vio la luz pública,  

 

LL 
No existen palabras con doble LL porque dentro del corpus utilizado para seleccionar el 

material léxico del diccionario: el Vocabulario fundamental del español de México, no 

aparece ningún sustantivo con este dígrafo. 
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M 
 

1. Madre: Mujer o hembra de los animales que tiene o ha tenido hijos o crías, respecto 

de ellos o éstas, la palabra mamá se utiliza también como sinónimo de este término pero 

implica  un tono más cercano. 

Nota: Como sinónimo de este término encontramos la palabra mamá con un tono más 

coloquial y que se encuentra incluida más abajo en el diccionario.   

 

[Sustantivo+ sustantivo]  

 
(m) Madre patria (f.): España se considera  la madre patria de México  (f.) Madre tierra 

(f.): devolver a la madre tierra el grupo de astronautas que se encuentra aislado en el espacio 

(f.) Señora madre (f.): yo tenía esperanzas de... De... Pues de venirme a pasar el veinticuatro 

con mi señora madre,  

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—ADJETIVO COLOQUIAL EN MÉXICO CON MUCHOS SIGNIFICADOS,  PERO 

QUE PRINCIPALMNTE SIGNIFICA SITUACION O COSA DESAGRADABLE—

(m.f.) Chingado: hijo de su chingada madre (m.f.) Futuro: Influencias nocivas la futura 

madre deberá estar protegida contra varias influencias y peligros (m.f.) Malo: quizás esta 

expresión quiera decir que se tuvo mala madre al nacer (m.f.) Santo: santísima? Sí, en el 

padre nuestro y ave maría, hablamos con Dios y con su madre santísima; (m.f.) Superior: 

¿quién? ¡ah sí... ¿la madre superiora?... ¿y qué pasó?  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.)Brazo de: subsistir ya que se presenta el parto, y es llevado a los brazos de la madre 

(f.) Casa de: Georgina se fue a casa de su madre, ex mujer del capitán (m.) Hijo de: putos 

monos hijos de su pinche madre'. Estaban presos. (f.) Mentada de: una felicitación, una 

mentada de madre, digo, cariñosamente (f.) Muerte de: Sucede que con la muerte de mi 

madre esa casa se me hizo odiosa (f.) Voz de: Notaste la delicadeza de los geranios sobre 

la voz de tu madre  

(Como colocativo) 
De familia (f.): Y seas madre de familia, vas a darme la razón en muchas cosas...  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Caer de: y conmigo, le cae de madre al que se raje. Chingar a los mandaba a chingar a su 

madre cada vez que uno Dar en: aquí Edmundo no quiera. ¿Ves? No por jugar limpio nos 

van a dar en la madre, Engendrar por: según una leyenda, fue engendrado por su  madre 

coatlicue (la tierra) Insultar a: ¡Sólo te falta ya insultar a mi madre! Joder a: Balmori es 

testigo. - jodan a su madre. Jurar por: ratito me pedía perdón y delante de todos se desdecía 
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y juraba por su puta madre Querer a: momento —que he visto en muchas partes - que, no 

porque no se quiera a la madre, Vivir con: vivía con su madre, y los dos trabajaban para 

sostener el hogar 

  
[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Fallecer: Estuvo a su lado desde que falleció su madre - a quien perdió cuando contaba once 

años. Morir: Y por eso nunca me perdonó que cuando se murió mi madre fuera a buscarlo 

a la oficina aquella Pegar: Entonces mi madre me pegó más; me daba duro, con un mecate. 

Ser: Marga López ha sido madre, hija, amiga, esposa, de Arturo de Cordova 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Mentar: el que no la tiene, y al que no le ven cobija, le mientan la madre, con solicitud 

Partir: me dijo: 'yo ya te partí la madre una vez... Romper: usted es mujer, pero si usted 

sigue insinuando cosas voy a tener que romperle la madre. Tener: un huevo, el corazón leal, 

fiel, porque el pecho, cruel, taladre ¡saber que no tenemos madre! Valer no, eso vale madre 

No te apures, mira... ¿cuánto necesitas? - pos no, hermano - le digo -  

 

2. Maestro: Persona que enseña en alguna escuela o da clases de alguna materia. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Acreditado: podía leer su libro y con esto se perdió la lectura oral que hacía el 

maestro acreditado (m.f.) Adjunto: materia que es impartida por un maestro adjunto  Buen: 

Por... Irresponsabilidá mía, porque el maestro que tuvimos era un buen maestro de 

matemáticas —INTENSIFICADOR— (m.f.) Distinguido: Repitiendo las frases del 

distinguido maestro doctor Ralston Patersson, —INTENSIFICADOR— (m.f.) Emérito: 

ha escrito más de veinte libros, es maestro emérito de la universidad, ha dirigido xxx años 

la revista más seria del español (m.f.) Experimentado: como todas las artesanías, en el 

trabajo mismo, del maestro experimentado a los ayudantes aprendices Federal: uno está 

trabajando ya como maestro federal. —INTENSIFICADOR— Gran: que nos los comienza 

a revelar como el gran maestro ordenador de la palabra  —INTENSIFICADOR— Mayor: 

desde Platón, que fue nuestro mayor maestro, hasta Kant y Schopenhauer (m.f.) Nuevo: soy 

el nuevo maestro que vengo a hacerme cargo de la escuela oficial Normalista: ya hay puro 

maestro normalista, pues no sé qué pasa pero....Rural: 'sólo la circunstancia de analizar el 

problema agrario y el papel político del maestro rural de una manera típica (m.f.) Titulado: 

mi nombramiento de maestro titulado, ¿verdad?, este, no, este No tengo la plaza de director

  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 

 
(m.) Cargo de: Tiene el cargo de maestro en la propia casa de estudios, (m.) Grado de: 

haber sido la tesis profesional de Francisco de la Maza para obtener el grado de maestro. 

(f.) Plaza de: ¿esperamos que tan pronto como se gradué, obtenga su plaza de maestro 
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(Como colocativo) 
De ceremonia (f.): en esta noche el programa a desarrollar fue presentado por el maestro 

de ceremonias De escuela (f.): un maestro de escuela secundaria señaló a sus alumnos De 

dibujo (m.): El maestro de dibujo llegó, abrió un libro y se puso a leer De matemáticas (f.): 

porque el maestro que tuvimos era un buen maestro de matemáticas De música: Se 

mejoraron un poco porque vino un maestro de música de una misión cultural 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Aventajar a: Es la culminación obligada de un discípulo verdadero: aventaja al maestro, 

es decir, se venga de él Consultar a: Consultar al maestro de la sección de idioma sobre 

cuáles de estos trabajos escritos podrían abonarse  

 

3. Maíz: Planta de la familia de las gramíneas, originaria de América, que mide entre 

uno y tres metros de altura, de tallo cilíndrico y nudoso, hojas largas, planas y puntiagudas.  
 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Desgranado: también los dioses gustaron del maíz desgranado. (m.f) Fermentado: 

Este se hace de maíz fermentado (m.f.) Molido: ¿el maíz molido se utiliza para el nixtamal? 

Tostado: al chile se le agrega, al molerlo, maíz tostado y una o dos tortillas frías 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Atole de: Nos daban atole blanco de maíz con- leche, un bolillo grande y frijoles (f.) 

Caña de: llevaban todos en las manos unas cañas de maíz, como arrimándose a ellas (f.) 

Cosecha de: es enseñado a sembrar, abonar y lograr la cosecha de maíz (m.) Cuarto de: el 

cuartillo de maíz, que costaba veinte centavos en 1943 (m.) Cultivo de: las sequías de 

principios de año perjudicaron grandemente los cultivos de maíz, (f.) Fanega de: se ponen 

los nixtamales con una fanega de maíz distribuida entre varios de ellos (m.) Grano de: 

¡lástima de cosecha tan bonita! No logramos ni un grano de Maíz (f.) Harina de: 250 ml de 

agua destilada, el agar, la sacarosa, la dextrosa y la harina de maíz (f.) Hoja de: se 

encuentra un anzuelo disfrazado con 'hilachas' o mechón de mecate, hojas de maíz, o 

carnada fileteada (m.f.) Hojuelas de: espolvoréelos con las hojuelas de maíz trituradas (m.) 

Kilo de: Hacemos de gasto cincuenta kilos de maíz, (m.) Olote de: consisten en usar como 

materia prima olote de maíz (f.) Masa de: Unas cazuelitas de maíz, de masa... De masa de 

maíz... Se prepara, ¿le digo cómo se prepara? Mazorca de: se encuentra en los mercados, 

donde se vende con todo y mazorca de maíz (m.) Plantío de: todos hambrientos, devastando  

algún plantío de maíz para poder comer Precio de: Echeverría anunció ayer virtualmente 

un aumento en el precio del maíz, (f.) Producción de: La producción de maíz y frijol no 

alcanza a cubrir el consumo local (m.) Puñado de: un puñado de maíz, por ejemplo, para 

el blanco es lujo, para el indio es necesidad (f.) Siembra de: estamos a unas cuantas 

semanas de iniciar las siembras de maíz y sorgo Surco de: La tierra está buena, se puede 

sembrar ahí, en medio una... Un surco de maíz (f.) Tonelada de: México necesita más de 

diez millones de toneladas de maíz para su consumo interno (f.) Tortilla de: Yo mismo hacía 
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tortillas: tortillas de harina, tortillas de maíz 

 
[Verbo+ sustantivo] 

 

Cocer: Se cuece  el maíz se muele y se fabrica la tortilla... Comprar: ponemos con cal... 

Con cal,... Se cuece. No, compramos el maíz.  Cosechar: Que quiere tirar para... Para 

cosechar maíz... Ya se va tirando. Cultivar: augur/Quetzalcóatl de día, enseñé a mis hijos a 

pulir el jade, a cultivar el maíz, a manejar los telares Desgranar: es como si desgranaras el 

maíz sobre una ventana de cualquier féretro Encarecer: cuando el principal efecto que tuvo 

el encarecimiento del maíz fue la quiebra de gran parte de los porcicultores Hervir: el pozole 

es, este, maíz hervido... Y se le pone, ya que está reventadito el maíz,... Se le pone carne 

Levantar Levantando ahorita el... Maíz, o... El atole, ya para recogerlo a sus casas 

Martajar: la niña sigue martajando maíz en el metate Moler: se muele el maíz seco, 

entonces se moja con agua. Sembrar: eso se agarra y se pica el monte, y se siembra el maíz 

Vender: Sí, sembraba puro maíz. 

 

4. Mal: Lo que es destructivo, injusto, dañino, incorrecto, etc y la intención que tiene 

alguien de hacerlo o de relacionarse con ello Y Enfermedad que alguien sufre. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Cardiaco: ingeniero Manuel j. Bustamante Vasconcelos expiró anteayer, a las 15 

horas, a causa de un mal cardiaco (m.f.) Desconocido: También que podía fingirlos él 

mismo, enfermo de desconocido mal —INTENSIFICADOR— Gran: El aborto inducido 

ha llegado a ser un gran mal social (m.f.) Hepático: será operado hoy en el hospital inglés 

de un mal hepático y antipático, (m.f.) Necesario: La ética del divorciado aunque el divorcio 

es un mal necesario, es al menos preferible a un matrimonio mal avenido —REDUCTOR— 

(m.f.) Pequeño: y temporal donde se agrega una onda lenta que conforma el signo eeg del 

pequeño mal Social: la explotación, la injusticia: todas las formas, en fin, del mal social.  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

 (f.) Fuerza de: castigos o presagios divinos o desencadenamientos de las fuerzas del mal  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Agudizar: quienes conocían los pormenores de su mal desde que se le agudizó Aquejar: 

Sólo que las defensas naturales fallen debe auxiliarse a la naturaleza a superar el mal que 

le aqueja. Comenzar: Lo que yo tengo es encantamiento y mi mal comenzó... Desde siempre: 

Continuar: parecería infantil que el gobierno mexicano permitiera que continuara el mal 

uso y aun el abuso de dicho hidrocarburo Estar: El mal está en que sentimos lo americano, 

lo propio, como algo inferior Manifestarse: El mal comenzó a manifestarse hace un año, en 

Dolores Hidalgo, Guanajuato Propagarse: participemos todos en el logro del bien, y 

evitemos la propagación del mal 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Librar de: mientras terminaba su oración: 'más líbranos de todo mal, amén'  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Arrancar: el doctor Almagro ahondó en la herida resuelto a arrancar el mal de raíz... 

Corregir: si esto no corrige el mal, el amortiguador debe ser cambiado Decir: soldados 

mancos, cojos, reumáticos y tosigosos dicen mal de Demetrio. Evitar: corazón de cada 

persona, que le invita a hacer el bien y a evitar el mal Hacer: pues hicisteis mal, y fue una 

gran torpeza  Padecer: dicen que padecen de un mal que solamente el oro calma 

 

 

5. Mano: Parte del cuerpo humano y del de los primates, unida al antebrazo por la 

muñeca, que comprende la palma y cinco dedos, de los cuales el pulgar se opone a los 

otros cuatro. 

  

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Bueno: tiene buena mano, eso es lo que pasa. Esos geranios que ves tú aquí, eran dos 

geranios (m.f.) Derecho: que pareció hacerle un saludo con la mano derecha  Firme: los 

campesinos de esta nación, señor presidente, enarbolan con mano firme la bandera de 

México Hábil: así como los establecimientos de educación superior y la hábil mano de obra 

existente (m.f.) Izquierdo: la mano izquierda sujetaba y sacudía; la otra mano buscó la nuca 

y enterró el puñal (m.f.) Primero: los agricultores y ganaderos por la venta de primera 

mano de los productos no industrializados de sus ranchos (m.f.) Robusto: el señor tiene una 

mano muy robusta que golpea con fuerza  (m.f.)  Santo:  pero el señor nos ha de tener de su 

santa mano. - eso ya se verá –USADA-- (m.f.) Segundo: es... Es ropa de segunda no quiere 

decir de segunda... mano. (m.f.) Seguro: pensador' y 'Facundo', por el más artista de los 

dos, a ojos cerrados, pero con mano Segura (m.f.) Tosco: una mano tosca le apretó el brazo 

derecho. - ¡hey!... Despierte 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Coger de: llevaba cogido de la mano a su papá Conducir de: como un ángel blanco y sin 

rostro que lo conduciría de la mano a través  de los ríos de la sangre Desprender de: le 

entregó una llave enmohecida que al desprenderse de su mano vieja se tornó brillante y 

pesada Escribir a: lo tomó. Pudo leer su nombre, escrito a mano, con una caligrafía 

angulosa y muy clara. Estar a: él sólo sintiera que allí no estaba a la mano una sola de sus 

justificaciones, Fabricar a: Algo así como fabricar a mano y sin maquinaria especial una 

hoja perfecta de madera multilaminar Hacer a: la señorita Andrade Fuentes lució traje 

hecho a mano de fina tela Ir de: Este ir de la  mano con el tiempo sin perder ya un segundo 

de él Soltar de: ni se hundirá el mundo si lo sueltas de tu mano. - ¡imposible, Damián! 

Llevar de: Esto lleva de la mano a la contestación de la segunda pregunta Llevar en: 

llevaba en la mano un látigo, y con él azotaba las piedras y las piedras echaban lumbre 

Pintar a: trajeron como elementos de información sedas impresas y pintadas a mano, Poner 

en: fueron puestos en su mano por Muciño a través de un pergamino  Salir a: contratistas 

que pretenden ganar una obra de concurso a como dé lugar, si salen 'a mano' en los costos, 



 

120 

 

Tener a: - aquí lo tendrás a mano - le dice. - ¿tendrás valor para clavárselo? Tener en: 

antes de reiniciar el camino, observó la tarjeta que tenía en la mano Tomar de: Juliette, 

pálida, pálida, me tomó de la mano sin decir  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Apretar: una mano tosca le apretó el brazo derecho. - ¡hey!... Despierte 
 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Abrir: hasta que en una ocasión propicia abre la mano de la que trae el maíz y se lo quita 

Agarrar: si me tomaba la mano, todos se paraban de puntas. ¿Por qué le agarraba la mano? 

Agitar: Florencio picó espuelas y se acercó agitando la mano Alargar: Alargó la mano para 

cogerla y arrastrarla delante de todos y arrojarla por la puerta Alzar: (alzando la mano 

para indicarle a su mayordomo que se detenga.) Apoyar: - estuvo platicando conmigo, y yo, 

como estaba arrodillado, pues apoyó la mano ahí conmigo Apretar: siendo liebre no sepas  

correr en llano, no hay canilla que se quiebre apretándole la mano Besar: deja de gustarle 

recibir una notita cariñosa y unas flores, o que le besen una mano en el cine  Cargar: Le 

están cargando la mano al delegado del agrario en sonora Dar: el buho  se ríe con grandes 

aspavientos, le da la mano y comenta sin dejar de reírse Echar: aquel mi recurso fue el 

mismo de que echan mano todas las personas ocupadas Estirar: estiró la mano y sacó el 

revólver que había escondido en la ranura que separaba el respaldo de Estrechar: le 

estrecha la mano sin verlo Extender: Vicente extiende la mano amablemente a Vivaldi 

Frotar: como pasa cuando frotas una mano fuertemente contra la otra Levantar: levantó la 

mano y me dijo: - en el alto y poderoso nombre del eterno y divino maestro Meter: les he 

metido mano ahora, haciendo escolar la sintaxis que antes buscó, baratera, Ofrecer: Severo 

le ofrece la mano de Diana a licurgo. Pasar: Estrella la toma del brazo; julia le pasa una 

mano por la cintura. Pedir: decidí comisionar a don Santiago, nuestro vecino, para que, 

pasara a pedir la mano de chucha. Poner: Las dos primeras dicen así: 'acuérdate cuando 

pusiste  tu mano sobre la mía Sacar como la mano que sacas de entre las sábanas Soltar: 

juega una baza importante en nuestras vidas - replicó soltando su mano sin violencias - 

Temblar: todos los días le daba yo y le daba, hasta que me temblaba la mano Tender: cada 

quien se levanta, hace una caravana o tiende la mano a sus vecinos Tomar: Esteban toma 

la mano de Ester y casi corren hasta Vértiz  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base)  
 (m.) Bolso de: Cora saca un radio de transistores de su bolso de mano Dedo de: ubicada 

en una mesa contigua  jugueteaba un cigarro entre los dedos de la mano libre (f.) Fractura 

de: es importante no sobre tratar las fracturas de la mano (m.) Freno de: asegúrese de que 

el freno de mano no está puesto y la palanca de velocidades está en neutral (m.) Hueco de: 

coronada de sangre que la gente bebió a grandes sorbos en el hueco de la mano; (f.) 

Lámpara de: lleva uno lámpara de mano y no alcanza uno a ver en el... En el techo (f.) 

Palma de: la hizo saltar varias veces sobre la palma de la mano. (f.) Petición de: en el cual 

una petición de mano, y el matrimonio en general  
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(Como colocativo) 
De obra (f.): en vez de abaratar la mano de obra deben producir capacidad de consumo  
 

6. Mañana: Periodo entre la media noche y el mediodía, especialmente del amanecer al 

mediodía 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(m.) Día de: mi hija, todo esto  será para ella el día de mañana... Carlos: no se trata del día 

de mañana  (m.f.) Hijo de: hay muchas que son... Hijos de la mañana... Que si usted tiene 

doscientos le quitan cien Hora de: a la escuela y se había ido a gastar allí las primeras 

horas de la mañana (m.) Lucero de: lucero de la mañana, préstame tu claridad (m.) Mundo 

de: y dedica todos sus esfuerzos para garantizar al mundo del mañana sus necesidades s 

(m.) Periódico de: un anciano acomodaba en su puesto los periódicos de la mañana.  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Despertar en: anoche más de alguno me soñaría - piensa Micaela cuando despierta en la 
mañana del sábado - . Despertar a: cuando Hiram despertó a la  mañana siguiente, pensó 

en su novia Ir en: porque me iba en la mañana y no venía hasta en la noche Levantar en: 

en la mañana que se levantó el viejito dice: - voy a ver cómo Llegar en: no podía regresar 

en la tarde si llegaba en la mañana, ¿no? Preocupar por: pero no hay que preocuparse por 

el mañana, sino disfrutar el presente Ser en: Un trago diario, ya fuera en la mañana o en la 

noche Trabajar en: Entraba a trabajar en la mañana a las nueve... A las diez, y salía yo a 

Venir de: ii como que soy mexicana por eso vengo muy de mañana a cortar Venir por: esa 

ventana? Esperando a mi palomo que vendrá por la mañana 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Haber: siempre habrá un mañana de esperanzas, si ponen todo su empeño en enmendar las 

Verse: Nos veremos mañana. - Hasta mañana, fausta 

 

7. Marido: Hombre casado, con respecto a su mujer. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Bueno: yo digo: 'sí es bueno mi marido',  pero... Lo que le digo: '¡ay!, tengo mi 

segundo papá (m.f.) Celoso: Mi marido es muy celoso (m.f.) Difunto: que le recordaban al 

difunto marido, y se imaginaba quererlo algo más de lo que quiso a su marido (m.f.) Guapo: 

siempre pensé que era muy guapo el marido de la señora Holgazán: sí, ya sé que ese dichoso 

marido es un holgazán, un inútil. Inútil: sí, ya sé que ese dichoso marido es un holgazán, un 

inútil. Trabajador: ¡Una buena tierra! ¡Un marido trabajador y un chilpayate prieto y 

sonriente¡ 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Andar con: Que andaba yo con su marido. ¡Y qué  esperanzas, si ni siquiera lo conocía! 

Ayudar a: el que una mujer sea preparada es muy importante también, sobre todo para 

ayudar al marido  Casarse con: - al malo lo vi antes de casarme con mi primer marido... 

Cuidar de: mientras la abnegada esposa cuida del hogar y el bienestar del marido Cocinar 

para: 'hago el mercado y cocino para mi marido', revela Giulietta. Decir a empezó a decirle 

a su marido que los llevase a perder en el monte Dejar a: bonitas las abajeñas que saben la 

ley de Dios, que dejan a su marido para irse con otros dos  Querer a: al difunto marido, y 

se imaginaba quererlo algo más de lo que quiso a su marido  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Pegar: me ha pegado, mi marido y lastimado mi espalda Prohibir: el marido se lo prohibiría 

inmediatamente Irse: pues fíjate: de chica, mis padres mueren; me caso, al año ocho meses 

mi marido se me va. Morir: marido, se le murió su marido a mi vecina de enfrente, se le 

murió su marido.  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Ser: pero no era su marido, se trataba de Emilio  Tener: que te estés quieta, que tú de aquí 

no sales, que parece que no tuvieras marido e hijos,  

 

8. Matrimonio: Unión legal o religiosa de un hombre y una mujer. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Anterior: Porque siempre en el matrimonio anterior, siempre alguien dominaba Breve: más 

elegante, más bella, más distinguida que aquella muñequita  frágil, único vástago de su breve 

matrimonio Civil: el matrimonio civil se efectuó horas antes que el religioso en la residencia 

de los padres  (m.f.) Ordinario: un matrimonio ordinario del Epiro me ruega con timidez 

que les tome una fotografía (m.f.) Perfecto: gran don de gente que siempre han 

caracterizado al matrimonio Rabasa, poniéndolo de ejemplo del matrimonio perfecto  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(f.) Acta de: en cuanto a su importancia no es menor el que representa el acta de matrimonio 

civil (f.) Aniversario de: diplomático acreditado en nuestro país con motivo de la 

celebración del 25 aniversario de su matrimonio (f.) Celebración de: con motivo de la 

celebración de su matrimonio civil (m.) Año de: como ha concentrado todos sus esfuerzos 

durante los años de matrimonio en el cuidado del hogar (f.) Fecha de: y orden que dicho 

negocio sea puesto a circular precisamente en la fecha de mi matrimonio (m.) Mes de: la 

tranquilidad que había obtenido durante los primeros meses de matrimonio  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Juntarse en: Pues entonces vaya y diga por allí que Plamira y yo nos juntamos en 

matrimonio Llegar a: de prepararse en la escuela como lo tiene el hombre, y la mujer llega 

al matrimonio preparada... Pedir en: ¿Quiere decir que ha venido a pedir a mi hija Rosa en 
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matrimonio? Unirse en: se unieron en matrimonio, Nelly Henriquez Dominguez y el 

arquitecto Jesús Mendoza Serrano 
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

 Efectuarse: se efectuó el matrimonio de la señorita Berta Castañón González  
 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Anunciar: se anunció el matrimonio religioso para el 30 del actual  Celebrar: Namás que 

el matrimonio se celebró en la casa de ella Contraer: hablamos de Norma Gamboa 

Cárdenas y Jesús Velarde Miranda, quienes contrajeron matrimonio civil y religioso 

Deshacer: lucha antes de deshacer un matrimonio que te ha proporcionado tantas 

satisfacciones' Destruir: Y no me conviene destruir mi matrimonio Ofrecer: Uno de los 

líderes; pero, claro, el líder no le puede ofrecer  matrimonio, porque... Proponer: al fin, 

Alberto le propone matrimonio, pero ella prefiere irse con Román. 

 

10. Mercado: Conjunto de las actividades de comercio, y de las personas o los países 

que compran cierta mercancía o cierto servicio y lugar donde se reúne la gente para 

comprar y vender mercancías, y particularmente el edificio público donde hay puestos 

para toda clase de alimentos y mercancías como verdura, fruta, carne, flores, etc. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Capitalista: 'Una agricultura de subsistencia, que escapa del mercado capitalista Exterior: 

y que hayan enviado productos que se necesitan, aunque disminuya el mercado exterior' 

(m.f.) Extranjero: aproximadamente un 60% menos de lo exportado al mercado extranjero 

en 1967 Ilegal: ya lista para ser enviada al mercado ilegal de los Estados Unidos (m.f.) 

Interno: que es el problema esencial del país en este momento, que padece falta de mercado 

interno Libre: de la demanda y la oferta, y contra lo que es de esperarse en un mercado 

libre, Local: Las personas de clase baja acuden al mercado local para hacer sus compras 

Mundial: el mayor publicista que haya colocado en el mercado mundial Nacional: el sentido 

de que se permita la exportación siempre y cuando se surta primero el mercado nacional 

Negro: un kilo de heroína pura - con valor en el mercado negro de 3 millones de pesos    

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(f.) Caída de: y esto nos origina una caída del mercado cada cuatro o cinco años (m.) Costo 

de: uno sería la reducción de los costos de mercado del ganado (m.) Crecimiento de 

aumentaría el pequeño comercio rural y con el crecimiento del mercado adquisitivo 

(f.)Dependencia de: un indicio más de la incontenible tendencia latinoamericana a librarse 

de la dependencia de un mercado (f.) Práctica  de: diversas prácticas de  mercado de los 

mayoristas (m.) Precio de: el precio del mercado para ingredientes usados en concentrados  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Acudir a: las personas de clase baja acuden al mercado local para hacer sus compras Ir a: 

la esposa lleva siempre la peor parte: lava, plancha, cocina, va al mercado Salir a: 

Constantemente están saliendo al mercado nuevos híbridos  Vender en: conveniente pensar 

en la ventaja de obtener algunos productos de más para venderlos en el mercado  

 

[Verbo+  sustantivo] 

 

Abrir: logramos abrir el mercado con convencimiento y no con presiones ni mucho menos  

Controlar: ya que tal personaje controla el mercado de la compra a través de toda una red 

Disminuir: que hayan enviado productos que se necesitan, aunque disminuya el mercado 

exterior Regular: gracias a que cuenta con cantidades suficientes que le permitirán regular 

el mercado. Diversificar: no obstante los esfuerzos para diversificar el mercado extranjero 

Tener: y cuya producción tiene un mercado asegurado  

 

11.  Mesa: Mueble compuesto por una plataforma sostenida por una o varias 

patas, encima de la cual generalmente se pone o se hace algo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f) Directivo: estas adhesiones son para que presida la nueva mesa directiva del colegio 
de arquitectos Grande: La mesa no era grande ni le pertenecía totalmente (m.f.) Pequeño: 

estaba sentada sola, en una pequeña mesa colocada cerca de un estrado de dimensiones 

mínimas Plegable: del lado de la cocina, bajo la abertura, hay una mesa plegable (m.f.) 

Redondo: modernización de las espectaculares leyendas de la mesa redonda  

 

[Sustantivo + de +sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Centro de colocó una botella de buen coñac  y de anís en el centro de la mesa. (f.) 

Conversación de: es en esta conversación de mesa cuando, por medio de uno de los 

personajes secundarios (f.) Pata de: madres que dejaban sus niños amarrados de la pata de 

la mesa para que no se movieran  

(Como colocativo) 
 De centro (m.): En primer término derecha, un piano de media cola. Mesa de centro, 

oblonga De madera (f.): luego fue una mesa de madera fina y sillas con asiento y respaldo 

acojinados De noche (f.): Que fume en la cama, queme las sábanas, la mesa de noche, y 

ponga en peligro la vida de todo el barrio 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Colocar sobre: la noche, cuando entró Rita con la charola de la cena, la colocó sobre la  

mesa Estar a: se sentase en una de ellas, y la tía Lina, que estaba ya a la mesa Levantar 

de: Oscar de la Renta se levantó de la mesa de honor donde estaba acompañado por la gran 

Dolores del Río Poner en: se acomide a recoger las tazas vacías y ponerlas en la mesa. 

Poner sobre: (poniendo sobre la mesa de centro un florero con rosas frescas.) Sentarse a 

(se sienta a una mesa del centro. A catalina.- dos nieves de vainilla. Sentar en: nos 
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sentaríamos los tres en torno a la mesa a fumar el último cigarrillo Subir a: En la fiesta los 

invitados se subieron a  la mesa Subirse en: ya estaba 'hasta las anginas', así que me subí 

en una mesa   

 

[Verbo + sustantivo] 
 

Compartir: compartieron la mesa principal con el presidente de México Ocupar: el comité 

ejecutivo de la sociedad de alumnos ocupo la mesa de honor  Poner: con la comida, ni 

siquiera me dice: '¿me pongo la mesa, mamá?  Quitar: Almorcé y antes de quitar la mesa, 

comiendo con ligereza Servir: hacía un curioso contraste ver a los rígidos criados de 

guantes blancos sirviendo la mesa  

 

12. Miedo: Sensación que se experimenta ante algún peligro, posible daño o ante algo 

desconocido, y que se manifiesta generalmente con pérdida de la seguridad, actitudes 

poco racionales, temblor, escalofríos, palidez, etc. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—INTENSIFICADOR— (m.f.) Espantoso: un miedo espantoso fue el que sintiío 

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base) 

 
 (m.) Cuento de: Me acuerdo de cuando las criadas me contaban cuentos de miedo Muerto 

de: muerto de miedo y tembloroso ante la preferencia tajante de propiciar la incertidumbre 

(f.) Película de: De un señor que hace puras películas de... De miedo  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

 Vivir con: ¿acaso por esto se ha de vivir siempre con miedo? ¿Habrá que vivir llorando?...  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Disolverse: y su miedo se disolvió al contemplar la apacible curva de su corto vuelo,  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 

 —CALMAR—  Dar: - es cierto, pero me da miedo de que se empache.  Entrar: Por eso 

te entra el miedo, y todo. Pero no hacen nada. Infundir: poseído precisamente por el miedo 

que infunde la superioridad numérica  Ocultar: Tú me entiendes, Malena.  —no te oculto mi 

miedo Pasar: No se imagina usted qué miedo pasé hace un rato, cuando mis hermanos se 

fueron para la fiesta Perder: cómo no; siempre pasaba gritando, aquel grito suyo: 'hay, 

tontas, ya les estoy perdiendo el miedo' Reprimir: debe reprimir tanto el miedo y la duda 

como la depresión Sentir: le pido a Dios que se acuerde de mí; siento miedo de seguir 

viviendo Tener: - ¡este curro ya tuvo miedo! - dijo Anastasio Montañés. -  
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13. Minuto: Cada una de las 60 partes iguales en que se divide una hora. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Siguiente: ardientes, apasionados en un instante, fríos, indiferentes al minuto siguiente 
 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Cuarto de: en un cuarto de minuto se acabó todo 

(Como colocativo) 
De silencio: Tras otro minuto de silencio, el can volvió a aullar y ella a morder el terroncito 

De reloj (m.): que en el minuto de mi reloj había sesenta segundos verdaderos de vida 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Cumplir: el primer gol del partido cayó cuando se cumplía el minuto 17   
 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Aprovechar: desde niño he tratado de hacerte comprender la importancia de aprovechar 

cada minuto Dar: no se da un minuto de descanso Durar: el horrendo grito, articulado en 

un diapasón agudísimo, duró algo más de un minuto Esperar: esperaba minuto a minuto 

que llagara el momento de regresar a ella Hacer: - cruce de lado a lado la ciudad y tan solo 

hice medio minuto. Permitir: No diga: permíteme un minuto si usted ha sido quien ha 

llamado Posponer: son grandes razones que no podemos posponer ni un minuto más Tener: 

la tuvo medio minuto ante él, contemplándola con admiración que no trataba de ocultar  

 

14. Mitad: Cada una de las dos partes iguales en que se divide algo. 
 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Acortar a: las líneas en el eje oblicuo se acortan a la mitad o a los dos tercios de su longitud 

Dividir a: tiene un espacioso cráter dividido a la mitad por un dique de rocas Doblar por: 

el delantero de la falda se dobla por la mitad a lo largo Ir a: así es que vamos a la mitad, al 

fin que el regidor casi no viene Llegar a: la vitamina e producidos por gérmens saprófitos 

llegan a la mitad derecha del hígado y lo protegen Partir a: se limpian los duraznos y se 

parten a la mitad los más grandes quitándoles los huesos Quedar a: Los hombres quitaron 

la escalera y sólo quedó a mitad de la plaza Reducir a: Mario Suárez, quien propone... 

Reducir a la  mitad las zonas económicas  

 

[Verbo+ Sustantivo] 

 

Dar: esto: fulano se roba ésto, y le da la mitad a fulano y ese fulano le da a otro  
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15. Muchacho: Persona que no ha llegado todavía a la edad adulta, particularmente la que 

se encuentra en la adolescencia. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Alto: Es un muchacho alto y muy guapo y... la sirvienta se sorprendió Apacible: su 

hermano, fue siempre un muchacho apacible. (m.f.) Atractivo: eres un muchacho joven, 

bastante atractivo... (m.f.) Bueno: todas estas respuestas revelan a un ' muchacho bueno' 

que actúa adecuadamente, (m.f.) Chico: hay veces que la muchacha es demasiado grande, 

y el muchacho es demasiado chico (m.f.) Casado: pero que el muchacho era casado y  ella 

ya no quería vivir con él Elegante: para que aprendan lo que debe ser un muchacho elegante 

(m.f.) Feo: ay, pero tú no eres feo, muchacho, ¿qué esperas? Formal: como fue Enrique, 

que él ya era un muchacho formal como él mismo me dijo, Grande: no, el mayor es un 

muchacho grande que tengo, de dieci...siete años. (m.f.) Guapo: mira que muchacho tan 

guapo viene allá enfrente. Joven: es una ridiculez que un muchacho tan joven se sacrifique... 

(m.f.) Listo: es un muchacho listo y equilibrado al mismo tiempo Mal: Ramiro no es mal 

muchacho; pero si tú no lo quieres Noble: se alejó colérica, sin importarle la estaca de dolor 

que había clavado en el noble muchacho. Pobre: pero ay de ti, pobre muchacho, niño, la 

desgracia nunca dejará de perseguirte Rubio: en la mesa de enfrente que, serena, escucha 

lo que hablan Prynce Valmore y el muchacho rubio Sano: pero Ernesto es un muchacho muy 

sano y que no tiene experiencia; (m.f.) Sincero: y lo digo con orgullo soy un muchacho 

sincero que está llenito de orgullo (m.f.) Soltero: Y, este, y dos muchachas y un muchacho 

soltero (m.f.) Tímido: Luis era un muchacho tímido, un tanto oscuro,  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Casarse con: Pero la muchacha negó de casarse con él. Conocer a: conocí a un muchacho 

que iba a la misma escuela que yo  

 

[Sustantivo + de+  sustantivo] 
 

(Como base) 
(m.) Aspecto de: pero el aspecto del muchacho no era nada tranquilizador (f.) Insinuación 

de: era su pudor el que reaccionaba  ante las primeras insinuaciones de un muchacho  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Conseguir: se vino y luego ya llegando aquí, se consiguió otro Muchacho Gustar: ¡hay algo 

en ese muchacho que no me gusta! M- son impresiones tuyas, Aurora...  

 

N 
 

1. Noche: Tiempo comprendido entre la puesta del Sol y el amanecer, durante el cual 

hay oscuridad. 
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[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Entero: y este hecho, de la mayor importancia, nos ocuparía la noche entera, (m.f.) 

Estrellado: quienes lo oyeron hablar aquella noche estrellada y calurosa —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Largo: y aquí tu larga noche sin sosiego, aquí nosotros por 

primera y última vez (m.f.) Malo: una mala noche de Antonio Lomelín. 

 

[Sustantivo + de+  sustantivo] 
 

(Como base) 
 

(f.) Mesa de: ínfimos sobornos, llenos de mugre, encima de la mesita de noche, (f.) 

Oscuridad de: 'la oscuridad de la noche y la debilidad de la carne. (m.) Traje de: ¿Lo 

oyes?, de la guerra... la muerte, en traje de noche, se columpia (m.) Turno de: estoy tomando 

un turno de noche, de tarde (m.) Vestido de: con trajes de etiqueta y vestidos de noche, 

cruzan  

 

(Como colocativo) 
De bodas (f.): recordaba detalle tras detalle la noche de bodas...  

 

[Verbo+ preposición + sustantivo] 
 

Acostar en: allí me acosté en la noche, esperando el resultado de mi primo Dormir de: ser 

una poco sorda y de no poder dormir de noche Salir de: de luna'; 'bajo el ardiente sol'; 'la 

luna sale de noche'  Ser de: qué haces aquí niño?', le digo, 'si ya es de noche, vete a dormir', 

pero en ése, Trabajar de: asignaciones para comidas, asignaciones para estacionamiento 

cuando se trabaja de noche, Vivir de: la capital exigía de ella: vivía de noche, bebía  

 

[Sustantivo + adjetivo (sujeto)] 
 

Avanzar: de limón sublimado que poco a poco, conforme avanza la noche, se convierte en 

ese olor cálido, Caer: al caer la noche cesaron los combates Llegar: al mismo tiempo, sabes 

que al llegar la noche no podrás dormir, no controlarás un temblor interno  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Dormir: durmiendo una noche de varios años se quedó 'el joven' de Salvador Novo. Entrar: 

de la alberca, mismo que terminó hasta ya entrada la noche Pasar: sobre esa gentuza 

despreciable con la que había pasado la noche Quedar: La pobrecita se quedó una noche 

esperándome para la cena, Salir: Tenemos que salir esta noche como despedida de ese viaje  

 

2. Número: Lo que expresa la cantidad de elementos que contiene un conjunto, o la 

magnitud de alguna propiedad de una cosa o proceso, como su longitud, superficie, volumen, 

tiempo, distancia o velocidad. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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—INTENSIFICADOR— (m.f.) Abrumador: en un número abrumador de ocasiones 

Actual: ofrecen espacio suficiente para el número actual de sus empleados. (m.f.) 

Afortunado: el dos es un número muy afortunado —INTENSIFICADOR— (m.f.) Alto: 

un alto número de cabezas normales sueltas (m.f.) Aproximado el número aproximado de 

individuos que lo componen —REDUCTOR— Buen: aplicadores que no son desechables 

y que para un buen número de instituciones en desarrollo, Considerable: no era tan fácil 

para los carrancistas derrotar a un número ya considerable de hombres (m.f.) Cabalístico: 

11, número cabalístico, número capicúa, quiere decir, que puede leerse de derecha a 

izquierda Considerable: número considerable si se toma en cuenta que la población 

económicamente (m.f.) Cuántico: estableció, además, otro número cuántico del electrón: 

(m.f.) Elevado: que la secretaría gasta un elevado número de millones en escuelas normales 

Grande: El hecho de que un número tan grande de personas quede involucrado Importante: 

existen algunas excepciones en que asiste un número importante de personas (m.f.) Infinito: 

clavado, insólita, singular, como si fuese la suma de un número infinito (m.f.) Limitado: 

ante este hecho y el número limitado de médicos con que contamos —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Máximo: con esta ecuación se determinó que el número 

máximo de bellotas por planta —INTENSIFICADOR— Mayor: perdiéndome 

precisamente entre el mayor número posible de desconocidos —REDUCTOR— Menor: 

pertinente y que los pensamientos deben expresarse en el menor número de palabras posible 

Musical: el correctísimo público aplaude cada número musical Natural: dar esta definición, 

hemos admitido, tácitamente, que sólo hay un número natural —INTENSIFICADOR— 

Notable: y por el notable número de pandilleros que se han convertido en azote del rumbo 

Ordinal: no es el tiempo, sino el número ordinal asociado a los tiempos de muestreo (m.f.) 

Pequeño: nos muestra que un pequeño número de ellos está animado —REDUCTOR— 

Real: tenemos que xy = xy es un número real (m.f.) Redondo: se duplicará en 77 años que 

es el dato, en número redondo, —INTENSIFICADOR— (m.f) Reducido: sino reunir un 

número reducido de textos y nunca se preocuparon por estudiarlos (m.f.) Romano: cual se 

escribe, en seguida del nombre del elemento, el número romano, entre paréntesis suficiente: 

al existir fuentes de trabajo en número suficiente Total: el número total de dentistas en 

servicio activo a diciembre de 1972 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(Como base) 
(f.) Suma de: como si fuese la suma de un número infinito de significaciones 

(Como colocativo)  

De cuenta (f.): Vi su número de cuenta universitario y deduje que había nacido ses año  

 

[Verbo + sustantivo (sujeto)] 
 

Incrementarse, crecer: pero cuando tiene que pintarla abandona los ruidos y su número 

comienza a crecer  

 

[Verbo + sustantivo] 
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Aumentar: parece que su número aumenta, en vez de disminuir  Calcular: (a) calcular el 

número de moles de la sustancia representada Considerable: asentistas portugueses 

transportaron, de 1580 a 1640, un número considerable de africanos Contar: se puede 

determinar en muchos casos contando el número de anillos de las escamas Disminuir: 

parece que su número aumenta, en vez de disminuir Incrementar: El nitrógeno incrementó 

el número de bellotas por planta Marcar: toma un teléfono; marca un número  

 

O 
1. Obra: Objeto que resulta de la aplicación del trabajo humano a un material o a un 

conjunto de ideas. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Artístico: es cierto que la obra artística, cuando lo es plenamente (m.f.) Bello: lo 

moderno y lo refinado con lo rústico, en una obra bella y funcional (m.f.) Bueno: cada buena 

obra, en cambio, borraba un escupitajo (m.f.) Clásico: la obra clásica griega en los planes 

de h. azar (m.f.) Colectivo: era la mejor introducción a una obra colectiva –

INTENSIFICADOR— Formidable: quiero efectivamente, a mi paso por esta estación de 

esta obra formidable Genial: comentar las bondades y hacer el análisis de esta obra genial 

—INTENSIFICADOR— Importante: algunos cuentos y su obra importantísima al filo del 

agua —INTENSIFICADOR— (m.f.) Largo: Es una larga obra, cuya interpretación 

requiere no menos de 40 minutos (m.f.)  Literario: un joven poeta a propósito de la validez 

de la obra literaria  (m.f.) Maestro: qué tiene usted que privarme del placer de contemplar 

esa obra maestra... —INTENSIFICADOR— Magistral: en el segundo cuerpo de un 

pendiente enorme, obra magistral de orfebrería —INTENSIFICADOR— (m.f.) 

Magnífico:¡qué índice más interesante, tan prometedor de una obra magnífica! Musical: La 

obra musical que representará a México (m.f.) Narrativo: tema recurrente en la obra, 

poética o narrativa, de Pacheco (m.f.) Nuevo: a la prensa y al público en general su nueva 

obra Original: se presentó el sábado pasando, la obra original Tennessee Williams, 

Personal: por la referencia a la propia vida y a la obra personal (m.f.) Pictórico: su obra 

pictórica realista (m.f.) Poético: se refleja de manera evidente en su obra poética  (m.f.) 

Público: debemos pensar que una obra pública o una ladrillera Social: no olvidemos que 

toda obra social de transformación  Teatral: realidad y sus múltiples facetas se ve por toda 

la obra teatral de Carballido —INTENSIFICADOR— (m.f.)  Voluminoso: Henestrosa 

cuenta con una obra si no voluminosa, sí respetable y avalada  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Ejecución de: hayan reunido todas las condiciones para la ejecución de la obra (f.) 

Mano de: informó que hay exceso de demanda en la mano de obra (f.) Trama de: conforme 

Carlos iba leyendo la trama de la obra teatral de su amigo el dramaturgo Alberto Rojas  

(Como colocativo) 
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De arte (m.): (no religiosa sino sagrada en la obra de arte y el poema) De teatro (m.): 

después de la obra de teatro 'Una sola américa'  

 

[Verbo+ preposición + adjetivo] 

 
Basar en: la piedra', de Walt Disney y 'Camelot' basada en la obra teatral del mismo nombre 

Citar en: (en el códice mendocino citado en la obra de Miguel León portilla, los antiguos 

mexicanos Poner por: puso por obra lo que hoy llamaríamos diversos proyectos  

 

[Verbo + sustantivo] 
 

Acabar: ¡qué esperas! vamos a acabar la obra y tú nada de nada Admirar: 23 horas 

llegaron cerca de mil personas que admiraron la obra de los expositores Componer: como 

se ve, esta obra la compuso Beethoven Concebir: que, incapaz de revivir el ambiente en que 

concibió una obra Construir: hordas mongólicas. 'solo un pueblo grande es capaz de 

construir obra tan gigante Continuar: si yo muero mis hijos continuarán la obra, y después 

de ellos mis nietos... Dirigir: los actores vibraban con esa música, por eso dirigí la obra 

Ejecutar: los cuales se opusieron a que se ejecutara la obra y lograron obtener el amparo 

de la justicia federal Hacer: nos proyectemos vigorosamente para hacer una obra de 

trascendencia Interpretar: en el caso de México el cantante que interpretará la obra será 

Antonio Leer: - ya leí toda su obra incluyendo la más reciente Montar: informa que la 

compañía nacional de teatro, proyecta montar la obra  Presentar: la obra que desde anoche 

es presentada en el foro isabelino Publicar:, como dice el economista brasileño Helio 

Jaguaribe en una obra que publicó Realizar: el señor permanecía mudo, entregado a 

realizar su obra de limpieza Terminar: han terminado su obra los carpinteros: tres torres 

de asalto Traducir: dirección estará a cargo de Nancy Cárdenas, quien tradujo esa obra  

Ver: tú ves la obra, o si has estado viendo la obra 

 

2. Ojo: Cada uno de los dos órganos de la vista de los seres humanos, con forma parecida 

a la de un globo pequeño, que se encuentran en la cara. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Derecho: se convertía en el territorio soberano, inalienable, del ojo derecho, (m.f.) 

Desviado: y es una forma de aliviar la diplopía y la confusión causada por el ojo desviado 

(m.f.) Izquierdo: que no dejaba mirar nada de allá abajo al ojo izquierdo Humano: es una 

gente que suple al ojo humano con la fotografía (m.f.) Tuerto: que le valía un reverendo 

carajo para todo, no servía para un carajo con su ojo tuerto,  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
Rabillo de: con el rabillo del ojo percibía la avidez de las miradas persiguiendo los rebotes 

(Como colocativo) 
De agua: en ese lugar hay un ojo de agua muy grande De aguja: y Dios apretará en la 

muerte el ojo de la aguja para que los ricos no podamos pasar —MIRILLA DE LA 
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PUERTA— De buey (m.): en contraste con la esfumada claridad que penetra por el vitral 

del ojo de buey frontal  
 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Meter en: un grueso pedrusco de carbón de piedra se le había metido en un ojo  

 
[Verbo+ sustantivo] 

 

Abrir: el color más claro en el área del hueso, bajo la ceja, para abrir el ojo Atravesar: El 

felino cuzco tan pequeño que podía atravesar el ojo de una aguja  Cerrar: ¡toma!... Jimmy.- 

(cerrándole el ojo.) Ok, Joe (sale corriendo.) Doler: me duele mucho el ojo, no puedo ver 

nada —MIRAR CON GUSTO, CUIDAR— Echar: 'cuerudo', pues bien, a este chamaco 

ya le tiene echado el  ojo el Monterrey faltar: precisamente le faltaba el ojo derecho, 

Guiñar: ha pasado junto a mí y me ha guiñado el ojo;  Llorar: porque me lloró el ojo como 

cuando me lo tallo con la mano enchilada Maquillar: lo primero se logra con el uso de 

mucho color al maquillar el ojo Perder: yo no iba perder un ojo, ni una mano, no... Picar: -

¡qué distinguido! - comenta doña soledad, picándole, por distracción, un ojo al canario 

Quitar: ay! Así, dice: 'no pudo quitar el ojo y ya va todo este año a Sacar: de un picotazo, 

el gallo del coronel le sacó un ojo al mío...  

 

3. Operación Acto de operar, especialmente cuando se trata de una intervención 

quirúrgica y acto de compraventa o cualquier transacción comercial. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.)  Aritmético: Si, por ejemplo, la operación aritmética 9 m / 8seg nos diera la velocidad 

de llegada Breve: la operación fue breve. Avanzaron por el largo pasillo Comercial: desde 

tener interés en una cierta operación comercial (m.f.) Complicado: que hacen más difícil la 

de por sí ya complicada operación del generador (m.f.) Costoso: tuvimos la impresión de 

que extraer petróleo del petén era una operación demasiado costosa (m.f.) Quirúrgico: y 

antes de ser objeto de delicada y vital operación quirúrgica Sencillo: puede encontrar el 

tercero mediante una sencilla operación aritmética  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Convalecer de: Convalece de la operación quirúrgica a que fue sometido en el hospital 20 

de noviembre del ISSTE Encontrar en: procuremos que lo que actualmente se encuentra en 

operación Encontrarse en: hasta diciembre de 1963, se encontraban en operación  Entrar 

en: al entrar en operación las ampliaciones de la cooperativa Cruz Azul Mantener en: el 

petróleo crudo indispensable para mantenerla en operación Poner en: y para poner en 

operación esta parte del sistema  

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
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(m.) Centro de: cuyo centro de operación tradicional era la Universidad Autónoma de 

Sinaloa (m.) Contrato de: El trabajo se hizo con base en el contrato de operación (m.f.) 

Costo de: con costos de operación de 25 a 30 pesos por tonelada (m.f.) Gasto de: después 

de haber cubierto sus gastos de operación 'razonables' (f.) Iniciación de: tal como la 

iniciación de operación de un equipo (m.) Precio de: o en un porcentaje sobre el precio de 

la operación (m.) Procedimiento de: y el octavo sobre procedimientos de operación de las 

bodegas rurales (m.) Resultado de: para juzgar los resultados de operación  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Cerrarse: Cabe aclarar que la operación se cerró anteayer Hacerse: la operación debe 

hacerse en un lugar despejado, de preferencia en el suelo y al aire libre 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Ejecutar: si la operación se ejecuta con éxito, sigue la producción de huevos  Haber: Quien 

nos agrega que en la actualidad hay en operación más de 3.000. Km Hacer: Están haciendo 

la misma operación de perforación Participar: con las diversas dependencias 

gubernamentales que participan en la operación diaria  Realizar: así, también, al realizarse 

esa operación que, Repetir: Se agrega alcohol absoluto y se vuelve a evaporar, repitiendo 

la operación 3 veces Sufrir: no son sino las formas populares de la poesía española después 

de sufrir la misma operación  

 

4. Opinión: Juicio o concepto que se forma alguien acerca de algo o de alguna persona. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
General: La opinión general es que el 'agua activada' consiste de fragmentos Humilde: la 

señora sabe que yo sólo me permito darle mi humilde opinión en asuntos de política (m.f.) 

Incorrecto: Probablemente esta opinión sea incorrecta (m.f.) Negativo: Y agrega: 'la razón 

más importante de quienes tienen una opinión negativa Personal: mi opinión personal de su 

odontología para adultos (m.f.) Político: quienes votan en favor de partidos que se oponen 

a la mayoría gobernante, expresan una opinión política disidente Profesional: pero cuando 

la revisión va a conducir a una opinión profesional (m.f.) Público: que agitan a quienes 

forman la llamada ' opinión pública'. (m.f.) verdadero: de una sola opinión verdadera, una 

sola verdad aplicable al análisis de los problemas  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Encuesta de: es el hito inicial de las modernas encuestas de opinión pública y de los 

índices de lectura (m.) Grupo de: la actitud escéptica que imperan paralela o 

alternativamente en los grupos de opinión (f.) Libertad de: pues usted permitió irrestricta 

libertad de opinión Sector de: se consideraba como peligrosa por la posible contaminación 

de sectores de opinión más amplios 
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[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Cambiar de: los han hecho cambiar de Opinión Concordar con: Mi opinión personal de su 

odontología para adultos concuerda con la opinión de los doctores compañeros de viaje  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Aceptar: no podían aceptar tal opinión Apoyar: probablemente apoya la opinión poética 

de Squirru cuando escribe Compartir: no comparto la opinión de que lo anterior se deba al 

sistema implantado Confirmar: el sistema de Newton confirmó la opinión copernicana 

Conocer: Me agradaría mucho conocer su opinión Dar: la señora sabe que yo sólo me 

permito darle mi humilde opinión en asuntos de política Emitir: el auditor principal que 

emitirá su  opinión sobre los estados consolidados Exponer: A la opinión expuesta por 

Neruda de que México sólo poseía cuatro novelistas: Expresar: quisiéramos expresar 

nuestra opinión sobre su discurso Externar: uno de los miembros importantes de la royal 

society, había externado su opinión en 1684 a Ween y Halley Pedir: tú me pediste mi opinión- 

se disculpa. Preguntar: Nadie preguntó la opinión de del pueblo palestino Presentar: 

presentan la opinión unánime de los miembros de dicha comisión Proporcionar: También 

se puede proporcionar una opinión sin salvedad Recabar: en las cuales se recabó la opinión 

de los diversos sectores de la población Respetar: respetando la opinión de los que ven en 

este cambio un viraje hacia el hedonismo Solicitar: al solicitarle su opinión sobre las 

corrientes militares Tener: Elena.- no, gracias... Preferiría saber ¿Por qué tienen esa 

opinión acerca de nosotros Joe?  

 

5. Oportunidad: Situación, condición o posibilidad que se ofrece o sucede en cierto 

momento y que resulta conveniente para alguien. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
(m.f.) Bueno: nos parece que esta es una buena oportunidad en la carrera artística de Ana 

—INTENSIFICADOR— Grande: después de perder esta grandísima oportunidad me 

quedé en la ruina... —INTENSIFICADOR— (m.f.) Magnífico: Atlético tiene una 

magnífica oportunidad de quedarse como único líder del grupo Mejor: la mejor oportunidad 

histórica para llevar a los núcleos indígenas de América (m.f.) Único: su mejor y tal vez su 

única oportunidad de ser (m.f.) Último: del cambio, ni a quién pedirle un chance, ni a quién 

rogarle por la última oportunidad 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(Como base) 
Falta de: la falta de oportunidad para que se expresen debe tener y tiene por resultado  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Aspirar a: Pero para poder aspirar a una oportunidad con Rafael Herrera Dejar sin: 

dejando sin oportunidad a las nuevas generaciones.  
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[Verbo+ sustantivo] 

 

Aceptar: agradecimiento y acepto esta oportunidad para exponer mi Aprovechar: 

queremos aprovechar esta oportunidad para decirle: gracias Brindar: complace a mi 

gobierno la oportunidad que brinda la reunión anual del CIAP sobre México Buscar: Eder 

Jofre. Rubén Olivares, Enrique García, 'memín' Vega y clemente Sánchez buscarán esa 

oportunidad Conceder: espera que Carlos monzón le conceda la oportunidad, pues Dar: - 

no me diste la oportunidad, Octavio... Oye, ¿Cómo supiste mi teléfono? Desaprovechar: 

sanos propósitos de colaborar a nuestro desarrollo, no debemos desaprovechar la 

oportunidad Haber: De repente hubo más oportunidad para la gente como yo Negar: de un 

sistema que les niega toda oportunidad de realización Obtener: estaba yo en la oficina de 

los estudios con la esperanza de obtener otra oportunidad Ofrecer: aunque también a mí se 

me ofreció la oportunidad de estudisr en san Antonio, Texas, Pedir: Yo un día tenía yo que 

hablarle muchas cosas así con él, pedirle una oportunidad Perder: No pierdes oportunidad 

de aparecer en público Proporcionar: primero, le proporciona la oportunidad de formular 

una opinión Quedar: Al menos quedaba la oportunidad de consolarlos Recibir: quien recibe 

su primera oportunidad en teatro Tener: es lo que más irrita a quienes jamás han tenido la 

oportunidad de querer.  

 
6. Orden: Manera en que se ponen o se arreglan varios elementos de acuerdo con el 

lugar que les corresponde o con un criterio determinado. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

 (m.f.) Alfabético: en orden alfabético, suma de palabras incluye cuentos de Ermilo Abreu 

Gómez (m.f.) Cronológico: el orden cronológico de los trabajos de Soutine (m.f.) 

Económico: En el orden político, en el orden legislativo, en el orden económico (m.f.) 

Establecido: el de crítica al orden establecido, personificado abiertamente por el gobierno 

—MANDATO— Judicial: a autorizar al ejército el allanamiento, sin orden judicial (m.f.) 

Jurídico: quiere introducir cambios en nuestro orden jurídico, quien los introduce o ayuda 

a que se introduzcan —ORDENACIÓN— (m.f.) Lógico: requiriéndose de ellos 

únicamente, que sigan un orden lógico que se explicará más adelante (m.f.) Nuevo: en 

seguida, liberarla sólo para crear un nuevo orden del lenguaje  (m.f.) Perfecto: los 

guardianes vigilan todo aquello, y las transacciones se efectúan en perfecto orden Primer: 

obra, la de sarmientos, de primer orden y que proyecta emociones (m.f.) Público: Ceder a 

las pretensiones de los plagiarios equivaldría a vulnerar el orden público —

HERMANDAD— (m.f.) Religioso: o tal o cual orden religiosa —de allí pasan a estudiar 

en la universidad gregoriana, —ORDENACIÓN— Secuencial: conjunto finito de señales 

de entrada que pueden ser aplicados en un orden secuencial Social: llevaran a nuestro país 

a un orden social más avanzado Viejo: como: la destrucción del viejo orden, la trinchera, 

la trinidad 

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
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Delito de: son delitos del orden federal los señalados en el artículo 389 del código penal 

Guardián de: en apoyo de los guardianes del orden, por su propia seguridad' 

Mantenimiento de: para el mantenimiento del orden y de la tranquilidad interiores 

(Como colocativo) 

De aprehensión (f.): ya que el procurador ha girado orden de aprehensión contra ellos De 

Cateo (m.): ¿la señorita Evangelina Dóriga...? ésta es una orden de cateo De salida (f.): 

Tiempo después, uno a uno fue recibiendo la orden de salida  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

--ORDENACIÓN-- Disponer en: dispuestos en este orden, forman la 'serie natural' 

Disponer con: Están dispuestas con el orden siguiente: las tres primeras pertenecen al honor 

de dios y las otras cuatro, al provecho —MANDATO— Estar a: entre ellos las fricciones 

y contratiempos están a la orden del día Estar en: A perseguirlos, aterrarlos, reventarlos 

para que estén en orden —ORDENACION— Poner en: cachazo de pistola que le provocó 

una enorme herida en la cabeza, fue puesto en orden 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Acatar: - cuando los informes se rindan en acatamiento a una orden judicial o del ministerio 

Alterar: Pues, por alterar el orden tuvo que pagar una multa Cambiar: pide que, por causa 

de fuerza mayor, se cambie el orden del día Crear: en seguida, liberarla sólo para crear un 

nuevo orden del lenguaje —MANDATO— Cumplir: un descamisado ayudó a cumplir la 

orden —MANDATO— Dar: Bueno, pos con la orden que usted le dio fue al cuartel —

MANDATO— Dejar: ya Bátiz había dejado la orden y no hubo más remedio que pagar 

Desobedecer: Colón desobedeció esta orden, alegando la necesidad de cambiar —

MANDATO— Dictar: la perentoria orden que dictaban los hermosos ojos de Verónica —

MANDATO— Ejecutar: hace seña a Eufrosina de que se apodere de ellas, y Eufrosina 

ejecuta la orden Escuchar: ansiaba escuchar la orden de salida desde los altoparlantes —

MANDATO— Girar: ya que el procurador ha girado orden de aprehensión contra ellos 

—PAZ— Imponer: Pantaleón se mantiene esforzadamente entero, terco, minucioso y eficaz 

en su labor de imponer un orden —PAZ— Mantener: Con esos policías auxiliares se 

mantiene el orden Necesitar: Si llegamos retrasados necesitamos una orden y si no nos lo 

dan Poner: debía guardar la vajilla, levantar los manteles y poner en orden la casa,—

MANDATO— recibir: recibí la orden de su ilustrísima el viernes, —MANDATO— 

Repetir: el empleado que repite la orden de corregir los errores Restablecer: entrada de la 

policía o el ejército o los granaderos a la UNAM  para  restablecer el orden. —

MANDATO— Revocar: No podía revocar su orden... Correcto —PAZ— Romper:  se 

producen actos violentos y hechos delictivos que rompen el  orden de trabajo Seguir: 

articulaba esos miembros dislocados, pero sin seguir un orden —PEDIDO—  Solicitar: La 

regla número uno dice: solicite la orden o pedido, —MANDATO— Superior: su poder, 

como el de los reyes, emanaba de un orden superior oculto Tener: - 'tenemos orden del señor 

presidente de darle un empleo —MANDATO— Trasmitir: en caso de que se transmita una 

orden de tren  
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7. Oro: Metal precioso, de color amarillo brillante, al que pueden dársele distintas 

formas. Es muy pesado, inalterable e inoxidable y se encuentra en la naturaleza no 

combinado con otros metales. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Esmaltado: —oro esmaltado de labores rojas— (m.f.) Fino: de oro fino muy macizo 

me mandé a poner los dientes —PETROLEO— (m.f.) Negro: el oro negro en manos 

independientes o socialistas representa un arma  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(M.) Anillo de: éste le quitó por la fuerza un anillo de oro (f.) Boda de: resultaron lucidas 

las 'bodas de oro ' de la radiodifusora XEB (f.) Cadena de: gran reloj de bolsillo sujeto a 

una gruesa cadena de oro- (f.) Caja de: el mal pago que me das toma esta cajita de oro, (f.) 

Cantidad de: por la cantidad de plata y oro que había. Cargamento de: empezaron a 

mandar a la metrópoli cargamentos de oro y plata Chapa de: en el oratorio hay chapas de 

oro y plata (f.) Collar de: y ya no vienen a cambiarnos baratijas por collares de oro (m.) 

Corazón de: brasileña, que responde al ideal de prostituta con corazón de oro (f.) Edad de: 

una edad de oro que podría situarse en el neolítico (f.) Época de: y durante más de 20 años 

(la llamada época de oro del cine mexicano), (f.) Esclava de: pequeña bolsa de plástico en 

donde guardaba dos esclavas de oro, (f.) Joya de: unos regalos que ha dispuesto para sus 

huéspedes - joyas de oro Medalla de: humanitario de 250 mil pesos cada uno más medalla 

de oro y diploma (f.) Mina de: y las minas de oro de Uruapan y Topago (f.) Moneda de: no 

soy monedita de oro, estoy en el rincón de una cantina (m.) Montón de: unos se arrojan 

sobre los montones de oro y de esmeraldas (f.) Onza de: ahora es usted como una onza de 

oro para todo el mundo (f.) Partícula de: eran partículas de  oro que caían sobre toda la 

gente que pasaba (f.) Pieza de: o llenan de piezas de oro el hueco de los cascos (f.) Pulsera 

de: las concurrentes para efectuar la rifa de una pulsera de oro (m.) Reloj de recibió un 

reloj de oro, durante un banquete, (m.) Siglo de: en el amplio siglo de oro español el odio y 

el terrorismo literario  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Cubrir de: que estuviera cubierto de oro en libras esterlinas Labrar en: ¿qué hizo con la 

llave labrada en oro con turquesas rojas? Ser de: en Jerusalén, me decían que la medalla 

podía ser de oro, de plata o de cobre Teñir de: y cuando regrese, teñido de oro por el sol 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Dar: cuando Moctezuma sabe por qué causa, da más oro, a cambio de la libertad de aquél 

Quedar: enfrenta a preguntarse qué es lo que le queda de oro  Recoger: de un barco hundido 

en 1715 recogieron oro y plata Rejuntar: soy de puro Guanajuato donde se rejunta el oro  

Valuar: para lo cual le fue entregado oro valuado en cinco mil pesos' 
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P 
1. Padre: Hombre, o macho de los animales, con respecto a los hijos, o a las crías, 

que ha tenido. 

 

[Sustantivo+ sustantivo] 

 
(m.) Dios padre (m.): que ni Dios padre la salva  (m.) Señor padre (m.): Lo mismo el otro 

señor padre de Élida e Isabel 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

Buen: así que se dispone a ser un buen padre comprensivo (m.f) Comprensivo así que se 

dispone a ser un buen padre comprensivo (m.f.) Cariñoso: se compadeció de mí y me durmió 

en sus brazos como en los de un padre cariñoso (m.f.) Eterno: Aparecen, bajo el padre 

eterno, el apóstol san Pedro (m.f.) Nuestro: ¿por qué es modelo la oración del padre 

nuestro? (m.f.) Reverendo: principalmente cuando el reverendo padre le dirigió sentidas 

palabras a María Guadalupe  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Adorar a: Carlos adora a su padre, así es que si tú te ganas la voluntad de Herminio Ayudar 

a: a buscar mi vida para ayudarle a mi padre Escribir a: Teresa. —en las cartas que escribió 

a su padre, siempre hubo saludos para mí. Matar a: No en balde mandaste matar a tu padre 

Odiar a: Elena.- no puedes odiar a tu padre. Querer a: pero el niño no nace queriendo al 

padre Quedar sin: no es posible que su ahijado o Ester se queden sin Padre Respetar a: 

¿cómo van a respetar a su padre si ni siquiera respetan al sacerdote? Trabajar con: cuando 

yo me vine a trabajar con mi  padre, este, tenía... Como catorce años.  

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Casa de: hubo un incidente con Consuelo y nos tuvimos que ir de la casa de mi padre 

(m.) Día de: el día del padre te dije: 've a ver a tu papá, ve a saludarlo; haces un pastel que 

(m.f) Esposo de: ¡y yo soy Virginia, la esposa de tu padre! (m.f) Hijo de: ¿Es que no soy 

hija de mi padre? ¿Es que el ser huérfano es pecado? 

(Como colocativo) 
De familia (f.): están dirigidos no sólo al maestro, sino al padre de familia (m.) De iglesia: 

dan la dominica para que se sostenga el padre de la iglesia 
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Fallecer: Este, pues después de... De fallecer mi padre, pues se... Morir: Ella es viuda. Mi 

padre murió. Trabajar: mi padre trabajaba el cobre y duraba haciendo un cazo largo tiempo 

Vivir: Doctor, mi padre vive angustiado porque quisiera demostrarme su cariño  
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[Verbo+ sustantivo] 

 

Ser: matar a su 'otro yo' y anunciar así que se dispone a ser un buen padre Ser: su  

padre fue un héroe y un mártir de la revolución Tener: 'Lopitos' porque era un apellido 

común, que podía pertenecer al padre que nunca tuvo grandes'  

 

2. Palabra: Unidad del vocabulario de una lengua, formada por una o más letras o 

sus sonidos, a la que corresponde un significado, como todas las que están escritas y 

separadas por espacios en este diccionario. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Divino: el descuido de la palabra divina, sustituida a veces por otros textos, (m.f.) 

Escrito: cuando ellos creyeron conveniente usar de la palabra escrita Hablado: Se supone 

además que se usará de la palabra hablada (m.f.) Mágico: mágica es la palabra que más 

asociamos al vocablo alfombra (m.f.) Poético: el nexo específico entre significado y sentido 

de la palabra poética, (m.f.) Último: el lector, como siempre, tendrá la última palabra 

. 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.)Abreviación de: es abreviación de la palabra latina ibidem (f.)Acepción de: cuando los 

hechos de canibalismo son presentados en la acepción precisa de la palabra (f.) 

Connotación de: excluye como posible connotación de la palabra a todas las propiedades 

del individuo (f.) Definición de: al introducir en la definición de la palabra (m.) Don de: el 

don de la palabra regida por el pensamiento (m.) Dominio de: relata la anécdota con toda 

la autoridad que le presta su singular dominio de la palabra. (f.) Etimología de: La 

etimología de la palabra no la hemos podido... identificar (f.) Facilidad de: que pase nuestro 

amigo paletón, que tiene más facilidad de palabra (m.) Poder de: con el que Mallarmé 

muestra el poder de la palabra (m.) Significado de: digo sobre el significado de palabra 

Huimanguillo es 'lugar de autoridades de: en el bueno y en el mal sentido de la palabra Uso 

de: hizo uso de la palabra en aquella ocasión  

(Como colocativo) 
De Dios (m.f.): la predicación en cuanto es palabra de Dios tiene significación sacramental 

De honor (m.): Estaba yo asustado, palabra de honor 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Faltar a: Vicente: y tú nunca faltas a tu palabra, viejita linda  
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Derivar: (palabra derivada del nombre del físico André Marie Ampére) 
 

[Verbo+ sustantivo] 
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Articular: Charco apenas podía articular palabra. Conceder: Tayde extendió el plano 

mientras se concedía la palabra a otro orador Cruzar: que su mujer lo ve tan bonito que no 

quiere que cruce palabra con ninguna mujer Cumplir: nos hace pensar que ciertamente es 

un hombre que cumple su palabra Decir: cada palabra que dicen, son el resultado directo 

de la vida normal Dirigir: la prohíben... rotundamente que vuelva a dirigirle la palabra 

Empeñar: no recuerdo haberle empeñado  mi palabra de honor. Emplear: ‘Emplearemos 

en adelante, esta palabra: adaptación Escribir: escribe una palabra aislada que 

necesariamente tiene un valor propio Hablar: Soy... Soy... Muy atarantado para hablar, 

palabra y este... -. Mantener: Soy como el pájaro que en la sombra me mantengo la palabra 

que me diste Mencionar: ¿Volverías a tu... Casa? preguntó quedamente, evitando 

mencionar la palabra burdel Oír: de modo que desde mi infancia he estado oyendo esta 

palabra Pedir: compañeros diputados, pido la palabra. Pronunciar: al pronunciar la 

palabra justicia, Lorenzo no pudo menos de pronunciarla, Significar: estasis: palabra que 

significa el cese del fluir de la energía  Tomar: Enriqueta había tomado la palabra muy 

nerviosa  

 

3. Pan: Alimento hecho principalmente de harina de trigo amasada con agua y levadura, 

que se cuece al horno en piezas de diversas formas y tamaños. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Caliente: Hay cosas, como 'los supermachos' por ejemplo, que se venden como pan caliente' 

(m.f.) Duro: Coloque encima el atún en trozos y el pan duro, (m.f.) Molido: espolvoréelas 

con pan molido (m.f.) Rico: un pan riquísimo espérate. No, un pan riquísimo (m.f.) Tostado: 

6 rebanadas de pan tostado; 6 cucharadas de queso parmesano 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base)  
(f.) Bolsa de: (Gómez busca entre los periódicos de su litera y obtiene una bolsa de pan, muy 

arrugada.) (m.) Gramo de: pollo en salsa 1 pollo grande limpio 4 chiles anchos 15 gramos 

de pan blanco 2 cebollas, (f.) Migaja de: hasta las nueve o 49 diez de la noche en que llegaba 

con sus migajas de pan para darme a mí. (m.) Pedazo de: Un... Un pedazo de pan; en fin, 

sopa o lo que le echen en el bote (f.) Pieza de: Le echan 'azafrán, y una pieza de pan de sal 

molido con el jitomate (f.) Rebanada de: agregue el resto del aceite y fría las rebanadas de 

pan, (m.f.) Sabroso: sabroso pan cubierto con ajonjolí, que se vuelve mortal  

(como colocativo) 
De caja (f.): Y este otro es pan de, el quinientos doce es pan de caja ¿no?... Para 

sandwiches... De elote (m.):... Si hay el molde se hace... Pan de elote... Nada más que haiga  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Ir por: 'mamá, ahorita vengo, voy por el pan, ahí están  los muchachos Saber a: dale Dolores 

que he venido por el aire y me sabe a pan con flores 

 

[Verbo+ sustantivo] 
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Amasar: Y arriba, arriba y a amasar pan, que busque su compañero Comer: No, aquí me 

estoy comiendo pan de la boda Comprar: Pues me compraban pan, café en leche, atole 

Hacer: me enseñó a hacer pan y a veces pagaba mis comidas haciendo el pan para él Partir: 

Partían el pan en casa y tomaban la comida con júbilo Pedir: Yea, el cuerpo es sagrado y, 

por lo mismo, si pide  pan hay que respetarlo Traer: que te estés quieta, que te atreves de 

dudar que soy capaz de traer el pan a esta casa Vender: Hay cosas, como 'los supermachos' 

por ejemplo, que se venden como pan caliente' 

 

 

4. Papá: Hombre, o macho de los animales, con respecto a los hijos, o a las crías, que 

ha tenido. 

  

[Sustantivo + de + sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Permiso de: ¿tú crees que mi padrino logre el permiso de papá? 

(Como colocativo) 
De muchacho (m.): Si el papá del muchacho dice 'bueno, se los doy', entonces lo dan.  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Ayudar a: Sí, le ayudaba a su papá, este... Así... Este... Pues casi siempre Buscar a: cuando 

mi nieto terminó la secundaria yo fui solito a buscar al papá de Germán. Conocer a: Beatriz: 

usted no conoce a Papá Es sumamente estricto. Escribir a escríbale a su papá y que le 

mande el dinero Esperar a: en las noches que me quedaba solita con mis hijos... Ai'stoy 

esperando a tu papá  Hablar con: estuve casi todo el día y no llegué a la casa a hablar con 

mi papá Ir con: - anda, ve con tu papá y dile que no han Olvidarse de: nos hemos olvidado 

de papá  Tener a: en el sentido de que no tiene al papá cuando más lo necesita Ver a: Yo 

tengo el deber de ir a ver a tu papá para decirle las situaciones que pienso  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Decir: - como dice el papá de Gabriela  - Gabriela es la esposa de Salvador Ir: el rostro 

luminoso se ensombreció. ¿Sabes si fue papá? Llegar: luego mi papá llegó a México a 

arreglar el casamiento Morir: Cuando mi papá murió, murió intestado, mi hermana también 

murió intestada Regresar: ¿ya regresó tu papá de Europa? Ricardo.- sí, ya hace tiempo que 

está aquí Trabajar: Mi papá trabajaba ahí, ganaba... Uno veinticinco Venir: ¿vino mi  

papá? ¿No? Había de aprender a no matarse tanto 

 
5. Paso: Cada uno de los movimientos que hace una persona al andar, entre el momento 

en que levanta y adelanta un pie y el momento en que pisa, para que el otro pie haga lo 

mismo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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(m.f.) Acelerado: un movimiento cuyas filas engrosaban a paso acelerado (m.f.) Alternado: 

Se efectúa paso a paso alternando piernas con manos (m.f.) Decidido: con paso decidido se 

alejó mientras exclamaba (m.f.) Decisivo: Nos queda, todavía, por dar el paso decisivo antes 

de podernos decir Firme: y con paso firme, como si aun con ello denotara su autoridad, 

Fundamental: Una vez dado el fundamental paso en esa vital resolución a una necesidad 

pública Importante: ya sólo son deudores. ¡Un paso muy importante! —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Largo: el jefe dio orden de marchar a paso largo, (m.f.) 

Ligero: Se alejó a paso ligero. Tenía que encontrar a Eric Mal: al mal paso darle prisa 

(m.f.) Peligroso: sabrán acaso que han dado un peligroso paso por terrenos de Alfonso Caso 

(m.f.) Pausado:, adopta un paso pausado, seguro, con una indudable dirección fija—

REDUCTOR— (m.f.) Pequeño: un pequeño paso instalado por los propios albañiles (m.f.) 

Próximo: el próximo paso exigido por la lógica de la prueba (m.f.) Rápido: Dos ovejas 

solas van a  paso rápido y menudito, (m.f.) Seguro: gana a saltos la banqueta, adopta un 

paso pausado, seguro, con una indudable dirección fija, Siguiente: el paso siguiente es la 

apertura del diafragma Vacilante: con paso vacilante fue hacia la puerta Veloz: 

posteriormente ya que hayan adquirido cierta destreza lo harán al paso veloz 

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 
 

(Como colocativo) 
De tiempo (m.): con el paso del tiempo, surgieron otras opiniones 
 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Caminar con: camina con paso vacilante hacia la esquina. Correr a: fue detenido un sujeto 

que corría a paso lento Encontrar a: Un incendio forestal en plenitud, es pavoroso; destruye 

cuanto encuentra a su paso Marchar a: el jefe dio orden de marchar a paso largo 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Abrirse: Andrés, con camisa blanca y pantalón oscuro, se abre paso entre las parejas 

Agarrar: 'agarraré' mi paso y volveré a ser el mismo de antes  Apresurar: Apresuró el paso 

y dio la vuelta al vehículo Apurar: atraviesa el camellón, apura el paso Ceder: hasta al 

señor que nos cede el  paso en la puerta de una tienda. Cerrar: el agente más alto me cerró 

el paso y me quitó la vara Conservar: a pesar de todo conservaba su paso firme 

moderadamente acelerado Dar: A cada paso que doy te voy mirando Dejar: el asombro deja 

el paso a los hechos Detener: Los enfermos cruzaron entre la multitud sin detener su paso 

Dificultar: por lo tanto dificultan el paso de líquido por el tubo Entorpecer desbordaba en 

la calle entorpeciendo el paso de los coches Haber: ¿no?, porque aquí no había paso; 

teníamos que dar vuelta por acá para... Impedir: Entonces los atrevidos granujas le 

impidieron el paso Marcar: no, pues yo me escapo, yo soy el... No, pero me los traigo 

marcando el paso. Permitir: Los materiales como la madera o el hule, que no permiten el 

paso de los electrones Reanudar: y es posible que hoy mismo se reanude el paso de vehículos 

Retroceder: erecto, corajudo, sin retroceder un paso, aguardó la nueva embestida Seguir: 

ardua tarea sería la de seguirla paso a paso, en todas sus manifestaciones Tapar: y que le 

tapo el paso, pues estaban las escaleras... 'Buenas tardes'  
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6. Pie: Parte inferior de cada una de las dos piernas del cuerpo humano, en la que se 

sostiene y con la que se camina. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f.) Derecho: escuela... siempre estaba con el pie izquierdo nunca con el pie derecho 

Firme: el que creó la suerte de esperar a pie firme e inmóvil a un toro (m.f.) Izquierdo: 

siempre estaba con el pie izquierdo nunca con el pie derecho 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 
 

(Como base) 
(m.) Dedo de: las fracturas de las falanges de los dedos del pie, en general no tienen mucha 

importancia (m.) Dorso de: se encontró aumento de volumen en el dorso del pie derecho 

Empeine de: la otra deberá ir encogida y con el empeine del pie sobre el cable Freno de: 

freno de pie los frenos traseros se ajustan automáticamente (f.) Planta de: en los glúteos, en 

las rodillas, en la planta del pie y en los dedos del mismo  

(Como colocativo) 
De imprenta: - 16 páginas, sin pie de imprenta De letra: sin duda que esto no es exacto al 

pie de la letra, y un poeta tan académico como pagaza 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Levantar: levantamos un pie y nos frotamos las manos en los hombros o en Quebrar: que 

tan valiente eres que quebraste este pie 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Caminar a: el caminaba  a pie. Seguramente había ido hasta allí en bus. Estar de: estaba 

de pie contra uno de los pilares de hierro que sostenían Ir a: hay que ir a Pie, y... Caminos 

escabrosos Permanecer en: de modo que mientras permanecía en pie resultaba mucho más 

baja Ponerse de: (se pone de pie sostenida por la mujer y luego a Juventino.) Poner en: 

después de un rato de charla me ponía en pie con grandes dificultades Quedar en: el haber 

quedado en pie  después del temblor Recorrer a: nunca más allá de lo que se puede recorrer 

a pie o a lomo en un día Seguir en: pues yo con mucho gusto trataré de que siga en pie esta 

vecindad Tener en: al verlos como carcajes bamboleándose que apenas se tienen en pie 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Apoyar: precaución: el hábito de apoyar el  pie sobre el pedal del freno continuamente Dar: 

limitarse a dos autores de cada país no puede dar pie al título del libro: Descansar: Mientras 

conduzca, evite descansar el pie sobre el pedal de embrague Faltar: tenemos que tachar, si 

a la muñeca le falta un pie.  Mover: para mover un pie, le pide, para mover un pie le pide 

licencia al otro, Poner: Desde que pusimos el pie en esta tierra y vi al hombre con quien tu 

Subir: Subo el pie ante un bote, lo subo; entonces...  
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7. Plaza: Lugar amplio y abierto en el interior de una población, en donde se reúne la 

gente para platicar, comerciar, manifestar sus ideas y divertirse. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

—INTENSIFICADOR— Gran: Atravesó la gran  plaza con el andar recto y decidido de 

los hombres enérgicos... (m.f.) Hermoso: En el ámbito de una hermosa plaza nos volvemos 

naturales —INTENSIFICADOR— Monumental: la novillada número 22 del domingo 

próximo en la monumental plaza México, Principal: la mayoría de los establecimientos que 

rodeaban la plaza principal eran agencias funerarias (m.f.) Público: El libro es una plaza 

pública igual que hyde park   

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base)  
Banca de: salir del casino- o volviera de charlar con los amigos en las bancas de la plaza 

(Como colocativo) 
De arma (f.): hasta la plaza de armas se alcanza a oír, apagado por la distancia De 

provincia (f.): y que ésta solamente podría escenificarse en alguna plaza de provincia De 

toro (m.): pasaban la tarde encerrados en la plaza de toros.  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Ir a: pos van a pasearse a la plaza al cine. Llegar a Llegaron a la plaza y comenzaron a 

vender tabaco  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

—FIESTA TAURINA— Cerrar: el toro que cerró plaza, un animal con el que el 

salmantino puso de manifiesto su intuición  Conseguir: si se le puede conseguir una  

plaza' Construir: con la misma idea con que Mansart construyó la plaza Vendome Cruzar: 

los contados peatones que cruzaban la plaza Dar: me van a dar una plaza de... algo así 

como... Entregar: Contestó de que no iba a entregar la plaza Ganar: ya, ganaron esa plaza.  

Obtener: No, ya hay que estudiar más para poder obtener esa plaza Llenar: los aficionados 

de la localidad, como premio a haber llenado la plaza Solicitar: solicité yo mi plaza...  Hacia 

este lugar y me lo concedieron Tener: No tengo la plaza de director efectivo Tomar: Venir 

a tomar la plaza de Juchitán 

 

 

8. Prueba: Acto de probar o someter algo a un examen cuidadoso para conocer su 

naturaleza, sus propiedades, su comportamiento bajo ciertas circunstancias, etc, o a 

alguien para evaluar sus capacidades, conocimientos, habilidades, etc. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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 (m.f.) Agotador: los premios a los triunfadores de esta agotadora prueba de gran fondo 

(m.f.) Atlético: estarán en acción hoy, en la prueba atlética selectiva de maratón 

Contundente: la poesía es quizá la prueba más contundente de su racionalismo expresivo 

Final: lo cual puede ser practicada como prueba final (m.f.) Inequívoco: prueba inequívoca 

que por ahí entraron y salieron los ratones Irrefutable: pasión era la prueba irrefutable del 

amor de ayer Pericial: ofrecer una prueba pericial de tipo médico Preliminar: es evidente 

que el objeto de la prueba preliminar excluye la posibilidad Testimonial: Prueba testimonial 

de parientes, amigos o doméstico  

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(f.) Ausencia de: segundo, la ausencia de prueba alguna Dificultad de: por ello la dificultad 

de la prueba de una convicción (m.f.) Método de: fin de determinar la aproximación con 

que se les podría recuperar aplicando el método de prueba (m.) Resultado de: se reportan 

los resultados de la prueba con una aproximación del 0.01  

(Como colocativo) 
De agua (m.): el reloj no es a prueba de agua De amor (m.): la primera prueba de amor De 

fuego (m.):¡Estate precavida, ahora viene la prueba de fuego! De velocidad (f.): Esta 

prueba de velocidad, pericia y resistencia, es indiscutiblemente una de las luchas más 

difíciles  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Poner a: Habría que ponerla a prueba durante el baile Registrarse para se registró para 

la prueba estelar del I premio Moisés Solana con su poderoso Porsche 911 que hace unos  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Efectuar: decidió que sea el próximo fin de semana cuando se efectúe esta prueba Exigir: 

es sólo un hecho que exige prueba Hacer: en otras ocasiones habíamos hecho la prueba 

Ganar: entonces, me metí, y por suerte gané la prueba.  Iniciar: el primer día de iniciada la 

prueba se inyectaron los animales con 50 mg  Organizar: Resulta que para organizar la 

prueba han aparecido unos 'dirigentes' Pasar: si la unión pasa la primera prueba, debe 

continuar su comprobación Realizar: esta prueba se realiza preguntando el entrevistado la 

primera palabra Requerir: el derecho, por su naturaleza, no requiere prueba para 

demostrar su existencia Ser: toda ella se estremecía, era la prueba de que la tocaban  

 

9. Pueblo: Conjunto de personas que habitan un territorio y tienen una cultura, unas 

tradiciones y unas formas de comportamiento comunes. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 

(m.f.) Bonito: Sí, se me hace un pueblo muy bonito, —REDUCTOR— (m.f.) Chico: La 

misma gente así en el mismo pueblo es chico, y convive uno (m.f.) Cristiano: el pueblo 

cristiano vive en el culto divino Fantasma: No está de más integrar otro 'pueblo fantasma', 
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una suerte de cementerio del folklore —INTENSIFICADOR— Gran: y nosotros, 

integrantes de ese gran pueblo que es el nuestro Indígena: quien mandó en 1551 que ningún 

pueblo indígena de la comarca de México Libre: que es esa la conducta propia de quien 

gobierna a un pueblo libre (m.f.) Mexicano: partido político ha planteado nada en contra 

del derecho a creer o no creer del pueblo mexicano (m.f.) Mísero: cómo huyó hacia el mísero 

pueblo de la laja (m.f.) Nuevo: por lo pronto, al nuevo pueblo no se le concedió más rango 

político ,(m.f.) Soberano: el pueblo soberano ha expresado su voluntad (m.f.) viejo: orillas 

de un pueblo viejo la boda está festejando 

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 
 

(m.) Dinero de: el gobierno en este ramo es sólo administrador del dinero del pueblo (f.) 

Gente de: gente del pueblo, a la que se complace en pintar (m.) Habitante de: los más de  

800 millones de habitantes del pueblo chino (m.) Hombre de: Son hombres del pueblo que 

saben hablar al pueblo... (f.) Líder de: indica que 'el gran líder del pueblo chino, presidente 

Mao, (f.) Mujer de: se viste como mujer del pueblo y se refiere a sí misma como recipiente 

de información (f.) Soberanía de: esta lucha por reconocer la soberanía del pueblo, hubo 

de enfrentarse a la autocracia,  

(Como colocativo) 
De México (m.): pedir al pueblo de México solidaridad con todos los sectores que lo 

integran 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Elegir: somos el partido del régimen que el pueblo ha elegido democráticamente  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 

Dirigirse a: (el joven vuelve a dirigirse a su pueblo ahora con más brío) Incitar a: o de 

gentes que incitan al pueblo Ir a: nos fuimos a un pueblo a vivir... ¿mm? Ir de: había ido a 

despedir a Noé y su familia que se han ido del pueblo Ir para: Y abrazó la criatura y se fue 

para su pueblo Gobernar a: que es esa la conducta propia de quien gobierna a un pueblo 

libre Levantarse en: frente a minorías violentas, siempre el pueblo se ha levantado en lucha 

Llegar a: de improviso llegó al pueblo un coronel diplomado Llevar a: mi marido me llevó 

al pueblo, y me dejó en la casa de mis padres Provenir de: la invasión provenía del  pueblo 

escogido Regresar a: y al momento se convirtió él en sapo y ya no regresó nunca a su pueblo 

Reunir a: reunir al pueblo, organizar una veladita, trasladarse a: ha llegado por nosotros 

a fin de trasladarnos al pueblo  Ser de: Mi madre es de un pueblo que... Queda... Cerca. Se 

llama agua de correr, Volver a: Y nunca, nunca, volvió al pueblo,  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Atravesar: sólo que en esa labor ha de atravesar el pueblo, la vertiginosa e insaciable vida 

Dejar: tan característico de quienes dejan su pueblo, Gobernar: Ya pueden... Sí, gobernar 

el pueblo 
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18. Punto: Marca o señal muy pequeña, casi sin dimensiones, que se manifiesta: 

a la vista, por tener un color diferente al de la superficie en que aparece; al oído, por 

su corta duración y el contraste de intensidad que tenga con otros sonidos; al tacto, 

por su relieve o depresión con respecto a la superficie lisa en que se encuentre. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

—INTENSIFICADOR— (m.f.) Alto: Estas últimas alcanzaron su punto más alto en 1948, 

—REDUCTOR— (m.f.) Bajo: Un gancho del no. 1/2 puntadas: cadena, punto bajo, punto 

alto (m.f.) Cierto: Hasta cierto punto no tienen una preparación sólida, Culminante: esta 

ilusión febril del deseo alcanza su punto culminante en el instinto de reproducción —

REDUCTOR— Débil: son consecuencias naturales de alguien que desde luego su razón 

tenía algún punto débil ¿verdad? (m.f.) Determinado: todas las miradas, carcajadas, 

sonrisas y guiños, caían en determinado punto de una de las mesas (m.f.) Exacto por 

supuesto, cuando se iba a precisar el punto exacto de un tesoro Final: no puedo poner punto 

final a esta ya larga introducción sin agradecer el valioso auxilio del doctor Agustín Millares 

—REDUCTOR— Importante: ése es un punto importante en la vida de los dos Luminoso: 

se observó la aparición de un punto luminoso (m.f.) Máximo: esta moda alcanzó su punto 

máximo en los años setenta (m.f.) Medio: que esta responsabilidad contiene el punto medio 

para disfrutar de libertad (m.f.) Muerto: pues un punto muerto difícilmente se rompe hacia 

el progreso (m.f.) Negro: cuando tiene un punto negro en el centro  

 

[Sustantivo + de+ sustantivo] 
 

(Como colocativo) 
De apoyo (m.): nos vemos obligados a utilizar la primera piedra como punto de apoyo  De 

arranque (m.): e hizo de la 'revolución cultural' el punto de arranque De congelación (f.): 

con temperaturas bajo el punto de congelación o con el motor frío De contacto (m.): 

encontrar el punto de contacto mejor entre regionalismo y universalismo De cruce (m.): en 

un sitio que se encuentra en el punto de cruce de una línea que va de mi corazón a mi cabeza 

De ebullición (f.): sus elevados puntos de ebullición De encuentro (m.): pero si se trata del 

punto de encuentro señalado en el horario De equilibrio (m.): Cuando eso ocurra se estará 

más cerca del punto de equilibrio De fusión (f.): puesto que el punto de fusión depende del 

grado de instauración, De intersección (m.f.): el punto de intersección de dos avenidas le 

impide encontrarla De partida (f.): se identifican y se integran, se reintegran a su punto de 

partida, De referencia (f.): '...Mathias intentó elegir un punto de referencia, De venta (f.): 

publicidad en el punto de venta, De vista (f.): de un natural temor de su parte, de un 

inadecuado punto de vista 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Converger en: los haces convergen en el punto en que el contacto ideal de sus cúspides 

genera Estar a: tus pulmones están a punto de estallar no es posible que salgan más lágrimas 

Estar en: levantan el... El pedacito de masa, es que ya está lista, ya está en su punto Llegar 

a: al llegar al punto norte de las islas Bahamas dirigían su ruta hacia Bermudas, Tejer en: 

brincar los 2 primeros y los 2 últimos puntos y tejer en punto alto los restantes puntos  
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[Verbo+ sustantivo] 
 

Alcanzar: el deseo alcanza su punto culminante en el instinto de reproducción Localizar: 

cuando deseamos localizar un  punto en el plano Marcar: para esto se traza una recta y se 

marca un punto cualquiera con el 0 Poner: no puedo poner punto final a esta ya larga 

introducción Tocar: "no". Entonces, este... P's hemos tocado el punto del efecto de la mota 

 

R 
1. Rato: Espacio corto de tiempo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

Buen: aunque espere un buen rato, llegó un momento en que no pude más (m.f.) Cualquier: 

Él se consideraba mi marido y cualquier rato podía yo salir enferma —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Largo: largo rato, desde la terraza en que estaban las dos 

mesas de ping-pong Mal: Créeme que pasé un mal rato... (m.f.) Otro: y para que no sea eso, 

mejor vete tú; yo defiendo el campo. Otro rato —REDUCTOR— (m.f.) Poco: al poco rato, 

Ricardo, mareado del todo, acabó durmiendo casi sobre Pascual 

  

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Pasar: Vinieron a buscarlo de la jefatura - deja pasar otro rato 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Caminar: ¿muy cansada?  No, en absoluto, caminemos un rato Esperar: Bueno, estuvimos 

ahí esperando un rato con el señor y que todos se metían Pasear: todos los días se mete en 

ella y pasea un rato. Platicar: platicamos un rato y luego le dije que se sentara Quedar: 

salieron al balcón; y como la tarde era bella y tibia, ahí se quedaron un rato Estar: estuve 

un rato más y luego me fui, bien jodido Sentar y así nos sentamos un rato largo frente al 

famoso tríptico Tener: y luego, comías, tenías un rato, quince minutos para jugar Ver: 'lo 

último' en armas (que como veremos más al rato son carísimas) 

 

2. Respuesta: Cosa que se dice o se hace para responder algo o a alguien y acto de 

responder. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
(m.f.) Adecuado: el gobierno diera varios golpes sorpresivos sin que, por parte de los 

estudiantes, hubiera la respuesta adecuada  (m.f.) Debido: eso es problema de la federación 

y ellos darán la debida  respuesta al caso... (m.f.) Exacto: y ninguno me ha dado una 

respuesta exacta... Favorable: de amplio espectro aplicados en forma local y general, por 3 

ó 4 semanas. La respuesta es favorable Final: con objeto de alcanzar la respuesta final 

requerida,—INTENSIFICADOR— (m.f.) Máximo: con esta ecuación se encontró que 

para obtener la respuesta máxima es necesario que la humedad (m.f.) Negativo: ante la 
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respuesta negativa del cabrero, (m.f.) Obvio: Aunque obvia es la respuesta, también debe 

de citarse la costumbre  (m.f.) Positivo: ahora bien, si la probabilidad 'a' y la duración 'b' 

son grandes, la respuesta será positiva (m.f.) Satisfactorio: no ofrecía respuesta 

satisfactoria a la posibilidad de una producción insuficiente Unánime: Teresa. (riendo.) ¡ya 

lo ves! ha sido una respuesta unánime.  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Dar: al dar respuesta a una pregunta formulada por Melibéo Encontrar: pero el llamarle 

así no significa que la respuesta se haya encontrado: Escuchar: Cuevas ha escuchado la 

respuesta de su propia obra Esperar: ¿cómo está? que a nadie viene ni va ni, como la carta 

en sí, espera respuesta  Evadir: y el menor por pena, indiferencia, o repugnancia evadió la 

respuesta Haber:¿volvemos con las damas? a esta pregunta no hay respuesta negativa 

Hallar: no hallé la respuesta adecuada y guardé silencio. Obtener: por las reiteradas 

ocasiones en que se ha solicitado su intervención sin obtener respuesta Ofrecer: no ofrecía 

respuesta satisfactoria a la posibilidad de una producción insuficiente Oír: al no oír 

respuesta, le dijo con frases persuasivas Saber: basta que desprendas una hoja y sabré tu 

respuesta Tener: sus medidas para aumentar la productividad tendrán y tienen las  

respuestas de los campesinos  

 

3. Resto: Parte que queda de algo. 

 

[Sustantivo + de + sustantivo] 

(Como colocativo) 
De comida (f.): (cualquier resto de comida, un poco de papas cocidas, algo de espinacas 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Quedar con: sus mujeres... unos cincuenta pesos... que se queden con el resto 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Agregar: deja hervir, cuando suelte el hervor, se le agrega el resto del caldo, Desechar: kg, 

de las que se separaron los hongos, desechando el resto de la mazorca Haber: para estar 

seguros de que ya debajo no hay ningún resto cultural humano Quedar: Ese... Ese resto que 

a ellos les queda, se... Van a las cantinas Tener: pegado esas... bueno es como le digo ya 

tengo un resto de... de palabras suficientes Verter: vierta el resto de la gelatina de modo que 

cubra todo el panqué 

 

S 
1. Sal: Sustancia mineral blanca, cristalina, muy soluble en agua, que se encuentra en el 

agua del mar, en minas, manantiales, etc, importante para la vida, muy usada para 

condimentar o conservar alimentos. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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Común: 150 g de sal común y 450 g de ác. Sulfúrico dil. (200 cm3 h2o ñ 250 g so4h2   

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base)  
(f.) Agua de: se les pone agua de sal y se echan a dorar. (f.) Cucharada de: 1 cucharadita 

de sal; pimienta al gusto; 1 cucharada de harina. (m.) Grano de: el pan y el vino de la 

eucaristía; encontrar el infinito en un grano de sal 
 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Cocer con: se remojan en agua toda la noche, al día siguiente se ponen a cocer con sal 

Comer con: Se comen con sal y jugo de limón. Sazonar con: se les agrega el aceite, el 

vinagre, se sazonan con sal y pimienta  
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Agregar: cuando están blanditos se les agrega la sal, Añadir: si se añade una sal biliar al 

medio Caer: desde que se me murió la Belén, me cayó la sal... Comer: Yo me he topado con 

muchos, con muchos naturistas que no comen sal. Consumir: sencillamente porque el 

organismo consume la sal que toman  Echar: Y sufro ¿no dicen si me cogen con trampa o 

lazo, o echándome sal debajo de la cola? Gustar: ¿cómo le gusta la sal? - ...para que salga 

buena, ¿verdad? Llevar: Te llevaste la sal. Y aquellas mansiones de agua y aquellos salones 

de flores menudas Pasar: Mateo, ¿no me quieres hacer el favor de pasarme la sal...? Poner: 

día, que era la de campear, es decir, vigilar el ganado, limpiar los pozos, poner sal en los 

reparos Quitar: Nos habíamos bañado en el hotel, ya de noche, para quitarnos la sal. Tener: 

siempre debes tener sal en la mesa 

 

2. Sangre: Líquido más o menos espeso, de color rojo, que circula por las venas y 

arterias del cuerpo del hombre y de algunos animales. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Azul: —¿qué le dijo el caballo a la condesa? - ¡y presumías de sangre azul! (m.f.) Fresco: 

compraba en los mataderos sangre fresca que volcaba sobre el esqueleto del animal 

inmolado —ESTOICO— (m.f.) Frío: Raúl Ramírez entro a la arcilla con su acostumbrada 

sangre fría (m.f.) Humano: mantener encendido el sol mediante  la entrega abundante del 

más preciado de los líquidos: la sangre humana, —DE TRATO AGRADABLE— (m.f.) 

Liviano: son de sangre liviana quienes poseen carácter apacible y tranquilo. (m.f.) Negro: 

ocasionalmente, con las induraciones fibrosas, podemos encontrar sangre roja y brillante 

— SE DICE UNA PERSONA QUE NO TIENE GRACIA EN EL TRATO SOCIAL—  

(p.f.) Pesado: Las personas chocantes, sin gracia, tienen sangre pesada (m.f.) Rojo: 

podemos encontrar sangre roja y brillante, alternando con la sangre negra. 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
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(m.) Análisis de: prueba de sangre. En los análisis de sangre se observa leucocitosis (m.) 

Banco de: acudió a un banco de sangre deseosa de colaborar y ofreció proporcionar dos 

litros (m.) Charco de: y sus plumas esponjadas se estremecieron convulsas en un charco de 

Sangre (m.) Examen de: más completo de la reacción de los tejidos hematopoyéticos que el 

solo examen de la sangre. (f.) Gota de: Entró perfectamente aceitado sin ningún 

impedimento ni gota de sangre siquiera fortuna rota volvitur (m.) Hilo de: y ahora 

repentinamente colérico, resoplante, echando hilos de sangre (f.) Mancha de: Así, donde 

estaban las manchas de sangre. Y yo, yo estaba viendo... (f.) Mar de: la palabra es su peor 

enemigo, y tratan de amordazarla y ahogarla en mares de sangre (f.) Perdida de: si la 

pérdida de  sangre continúa a pesar de estas medidas (f.) Prueba de: 7.-prueba de sangre.-

en los análisis de sangre se observa leucocitosis (m.) Rio de: los ríos de sangre de los 

trabajadores han sido el costo —EXTRACCIÓN DE SANGRE— (f.) Toma de: problemas 

cardíacos catecismos, intracardiacos o tomas de sangre ventricular (f.) Transfusión de: una 

sola transfusión de sangre no es probable que produzca reacciones de transfusión 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Salpicar de: pido castigo, para los que de sangre salpicaron la patria, pido castigo  

 

[Verbo + sustantivo (sujeto)] 
 

Brotar: se sintió libre a pesar de la sangre que le brotaba del brazo Circular: a factores 

similares a los que ayudan a la sangre a circular por las venas  Correr: la historia la justa, 

aunque suicida y loca, rebelión del proletariado; es culpable de la sangre que corre —

ENOJARSE— Hervir: En cambio, le hierve la sangre a quien pasa por una situación 

molesta Salir: fuerte y se quebró su pico y salió mucha sangre 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Beber: bebed toda la sangre de este pueblo, yo soy el mayordomo de los suplicios Chorrear: 

el corazón de Fray Bartolomé Arrazola chorreaba su sangre vehemente Chupar: se dice que 

chupan la sangre, que succionan la globulina Dar que dio su sangre en la defensa de la 

república y sufrió Derramar: todo aquel que derrama su sangre por su país es un héroe 

Detener: le dicen que el torniquete no ha podido detener la sangre Extraer: en atención a 

que extraen sangre de los enfermos Fluir: Ha fluido la sangre incansablemente en mis venas 

Sacar: sacándole sangre a las piedras, con las ansias de encontrar los mentados cántaros 

de barro Tener: el cuerpo humano no tiene mucha sangre Verter: Sobre él vertió su sangre  

 

3. Semana: Conjunto de siete días consecutivos, medido ya sea de domingo a sábado o 

de lunes a domingo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Ingles: donde tanto les urgía la semana inglesa. Laboral: en la lucha por lograr la 

implantación de la semana laboral de 40 horas (m.f.) Pasado: se llevó la sorpresa de ver 

que el Times de la semana pasada le dedicaba tres columnas Presente: expresar su opinión 
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por escrito, a partir de la presente semana  (m.f.) Próximo: la secretaría de obras públicas 

iniciará la semana próxima (m.f.) Santo: nosotros nos vamos a estar aquí en semana santa. 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
Curso de: hecho acaecido en el curso de esta semana, (m.) Día de: . También lo hay en 

inglés, un día de la semana cada grupo. Fin de: a fines de la semana pasada, (m.) Principio 

de: Concamin ratifica sus declaraciones de principio de semana  

 

[Verbo+  sustantivo (Sujeto)] 

 
Empezar: Y mal empieza la semana el pobre al que ahorcan el lunes Faltar: al grado que 

faltando una semana de juegos apareció Pasar: Pasar la semana. Viene la semana siguiente, 

igual. Transcurrir: No transcurre una semana, sin que no perdamos a cuatro o cinco de los 

 

[Verbo+ sutantivo] 

 

Cumplir: fallecieron 29.91 por ciento murieron 'antes de cumplir una semana Hacer: hace 

una semana lo enterraron, y murió soltero Pasar: quienes pasaron la semana mayor, 

asistiendo a los partidos de béisbol Terminar: los encapuchados que a principios de la 

semana que termina tomaron la rectoría de esa casa de estudios  

 

4. Sentido: Cada una de las capacidades que tienen los seres humanos y los animales de 

percibir acontecimientos y estímulos físicos. Sentido de la vista, sentido del oído, sentido 

del tacto, sentido del olfato, sentido del gusto. Capacidad de los seres humanos para 

percibir, comprender, apreciar y razonar alguna cosa, o de los animales para percibir o 

apreciar algo: sentido de orientación, sentido musical, sentido de responsabilidad. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f.) Alto: afirman que ello tenía un alto sentido religioso, místico, esotérico, (m.f.) 

Amplio: la investigación geológica, arqueológica y prehistórica en su más amplio sentido 

Ascendente: capaces de ajustar su acción sin temores a los reclamos populares, al sentido 

ascendente del desarrollo social (m.f.) Auténtico: a menudo sin penetrar su auténtico 

sentido- Común: Son ustedes exagerados, ilusos, desorbitados, sin sentido común... (m.f.) 

Contrario: 'es un auto que va en sentido contrario por avenida universidad Doble: hay 

muchos chistes de doble sentido que no son vulgares (m.f.) Elevado: se les denomina - con 

un elevado sentido aristocrático (m.f.) Estético: ¿no tiene usted sentido estético, señor 

marqués?  (m.f.) Estricto:¡a-man-tes!, en el sentido estricto (m.f.) Figurativo: echar se usa 

casi siempre en sentido figurativo 'echador' es el que se las echa mucho, —

INTENSIFICADOR— Gran: noche en la que brilla tu gran sentido del humor (m.f.) 

Hondo: la revolución mexicana, con un hondo sentido humanista, (m.f.) Humorístico: Su 

extraordinaria imaginación, su sentido humorístico (m.f.) Inverso: y, al obrar esta 

comparación en un sentido inverso, Mal: en el bueno y en el mal sentido de la palabra 
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Opuesto: cuyos pasos los habían llevado, en sentido opuesto, (m.f.) Practico: muestran un 

sentido práctico que está sólo un poco más allá del 'hombre práctico (m.f.) Profundo: la 

política agraria del jefe del ejecutivo tiene un profundo sentido nacionalista (m.f.) 

Retrogrado: esta activación se hace de derecha a izquierda y en sentido retrógrado  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.f.) Falta de: faltos de sentido social que siguen una línea diferente a la marcada por las 

autoridades  

(Como colocativo) 
De humor (m) sentido de humor y  sutileza idiomática. 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Carecer de: porque de otro modo el mundo carecería de sentido y nos quedaríamos solos Ir 

en: éstos fueron en sentido contrario, Mover en: aprovecharon las corrientes del atlántico, 

que se mueven en el sentido de las manecillas de un reloj 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Adquirir: a la posibilidad de adquirir el sentido que le corresponde Cobrar: el laberinto 

cobra sentido sólo si agregamos la opinión que Virginia Woolf Comprender:  que la sola 

manera leal y efectiva de llegar a conocer y a comprender el sentido Dar: le da  sentido a 

una serie de situaciones que no lo tenían antes de Cervantes Desarrollar: bosquejar, ayuda 

al estudiante a desarrollar su sentido de proporción Descubrir: por poco que traspasemos 

las capas más exteriores para descubrir el sentido que ellas envuelven, Desentrañar: busca 

interpretar las leyes, desentrañando su  sentido Desviar: que se le atraviesan, perturban la 

atención sobre el texto al punto de desviar su sentido Encontrar:  saber qué es la vida, 

encontrar su sentido, Entender: pretendió no entender el sentido de aquellas palabras 

Haber: no hay sentido de nación por la misma razón por la cual no ha habido sentido de lo 

americano —DESMAYAR— Perder:  la muerte es la explosión de una granada y un dolor 

que hace perder el sentido. Recobrar: y, al recobrar el sentido, la ola de fuego que invadió 

todo el campo Tener: y no se piense que tiene sentido de nación el nacionalista rabioso 

Tomar: tomé sentido a todo lo que me estaba diciendo 
 

5. Serie: Conjunto de cosas relacionadas entre sí o con ciertas características 

comunes, que están puestas, aparecen o suceden una tras otra: una serie de edificios 

públicos, una serie de fenómenos, una serie de notas musicales, una serie de preguntas. Serie 

de televisión Conjunto de programas, cada uno completo en sí mismo, ligados por un tema o 

por uno o varios personajes: una serie infantil. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

—INTENSIFICADOR— (m.f.) Copioso: - incluye una copiosa serie de 'informaciones' de 

candidatos a la orden  (m.f.) Eliminatorio: después de la jornada inicial de la serie 
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eliminatoria que sostienen ambos países Infantil: Siguiendo con la explicación de esta serie 

infantil de los domingos, —INTENSIFICADOR— (m.f.)  Largo:, el primero de una larga 

serie de automóviles lujosos Mundial: béisbol  del recuerdo' que ofrecerá escenas de la serie 

mundial del 67 (m.f)  Sabatino: La película pasará dentro de la serie sabatina de canal 13  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Episodio de: Un argumento controversial tendrá uno de los próximos episodios de la 

serie 'Mash' (m.) Eslabón de: es decir que los primeros eslabones de la  serie artificialmente 

establecida no son forzosamente ancestros (m.) Juego de: el primer juego de la serie final 

por el campeonato (m.) Miembro de: el primero y más común miembro de la serie, (f.) 

Programa de: El primer programa de esta serie se presentará, probablemente, el domingo 

próximo, (m.) Segmento de: poniéndolos en correspondencia biunívoca con algún segmento 

de la serie natural 

(Como colocativo) 
De televisión (m.): es conductor de la serie de televisión 'Musicalísimo' 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

Conectar en: un motor de 4 polos con el interruptor centrífugo conectado en  serie y en 

paralelo Poner en: Cada una tiene 1 1/2 voltios. Puestas en serie, su voltaje es 4 veces 1 1/2, 

Producir en: si se produce en serie para el mercado nacional y para la exportación 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Terminar: Mañana terminará la serie con tres encuentros individuales y dos de dobles:  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Comenzar: de sugerir el modo de conducirse de un animal, comencé toda una serie de 

ejercicios Concluir: la serie de maniobras de que se ha echado mano Construir: Se 

principia por construir una serie de tarimas Formar: los números naturales, 1, 2, 3,... N,..., 

dispuestos en este orden, forman la ' serie natural' Hacer: A su vez hizo una serie de críticas 

y apuntó lo que, a su juicio, debería ser la política Hilar: hilar una serie de palabras que 

surgen unas de las otras Producir: televisión española producirá una serie titulada 'pueblos 

hermanos' Realizar: un grupo de ingenieros brasileños realizó una serie de estudios 

Terminar: que en lugar de terminar la serie 'el renacimiento'  

 

6. Suerte: Manera casual o azarosa de encadenarse los acontecimientos o los hechos de 

la vida de alguien. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 
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 (m.f) Bueno: Mi buena suerte decide. (m.f) Malo: para mi mala suerte Octavio no llegaba 

— INTENSIFICADOR— Mejor: Estaba lanzando mi mejor suerte, pero ni modo así es 

esto —MALA, INJUSTA, TERRIBLE— (m.f) Perro: oiga que perra suerte tiene usted  
 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(Como base) 
(m.) Golpe de: el viernes 26 sabrás de alguien que ha recibido una herencia o disfrutan un 

golpe de suerte (m.) Número de: sacaría de la urna el número de la suerte 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Confiar en: viernes 19 confías en tu suerte y tienes razón Dejar a: no espere volver a verlos, 

dejando a la suerte que la amistad prospere Estar de: si estaba de suerte cambiaba carbón 

Ser de: y su inmortalidad era de una suerte de que no podemos en esta existencia Tocar en: 

por entonces me tocó en suerte escuchar, en el anfiteatro Bolívar 
 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Correr: quería correr su suerte 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Correr: que corrieron igual suerte que los de su señor marido Dar: Dios te protege durante 

la noche y te da suerte Decidir: esta semana se puede decidir la suerte de la cinta violencia. 

Desear: estuvo a saludar y desear suerte a Don Pablo Machado Ejecutar: llego a nuestro 

hombre a la hora de ejecutar su suerte favorita Hacer: ¡dame a tu hermana y te hago una 

suerte! Probar: decidió probar suerte como cantante de ranchero Presagiar: del 23 de 

noviembre al 21 de diciembre sagitario presagio: suerte increíble Realizar: además de que 

realizaba su suerte al ras del suelo Tener: pero si en ese tiempo tenían suerte y lograban 

contagiar a la familia Tocar: que les parece la suerte que me toco  

 

T 
 

1. Tema: Idea, asunto o motivo principal sobre el que gira el desarrollo de una 

conversación, discurso, novela, película, etc. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
Breve: alumnos un trabajo que consistió en sintetizar  por escrito un tema breve Central: 

los dos conceptos fundamentales relacionados con el tema central de este estudio (m.f.) 

Discutido: la reacción y de progresistas en torno a tan discutido tema (m.f.) Escogido: 

María había escogido un tema de una dificultad asombrosa que no pudo ejecutar (m.f.) 

Filosófico: es tan legítimo como el anterior y valido como tema filosófico Fundamental: y 

esto  nos conduce a un tema fundamental Interesante: el tema es interesante para nosotros, 
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no tanto porque es motivo Intrascendente: una cultura propia del hombre americano era 

un tema intrascendente Musical: el tema música de las muchachas Walter se mece en el aire 

Original: este movimiento final del drama es la resolución estática del tema original (m.f.) 

Predilecto: existe entre ellos una reiteración del tema predilecto de Revueltas: el sufrimiento 

humano (m.f.) Preferido: el arte hacía las profundidades de los subjetivo, tema preferido 

fuese el amor Principal: cuyo tema principal será definir la acción para combatir la carestía 

Recurrente: tema recurrente en la obra, poética o narrativa, de Pacheco. A (m.f.) 

Representado: (temas representados con frecuencia en la pintura de la época) Singular: 

tema singular entre otros de la sinfonía proustiana— (m.f.) Trágico: el tema trágico surgió 

en los gritos de flautín de la vecina (m.f.) Socorrido: pues el de la venganza es en efecto el 

tema más socorrido actualmente en las películas del oeste (m.f.) Tratado: signo valedero 

para despejar ciertas incógnitas sobre el significado del tema tratado (m.f.) Trillado: la 

ciudad de México insistimos en un tema muy trillado por ciertas personas (m.f.) Viejo: el 

poema es el tenso  desarrollo del viejo tema de Narciso 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
Autor de: es el autor del tema musical de la telenovela ‘Muñeca’ Exposición de: la 

exposición del tema se presenta en las primeras escenas  Teatro de: ese teatro de tema 

indígena que ahora escribe ¿No tiene ese sentido? 

(Como colocativo) 
De conversación: no era mujer que pudiese ser tema de conversación entre dos hombres  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
 

A tratar: Otro tipo de tema a tratar por nuestra posible filosofía serían los temas propios 

Apoderar de: no se apoderan del tema sino en ese punto Basarse sobre: porque la obra no 

se basa sobre un tema sino sobre situaciones y personajes Cambiar de: cambiemos de tema 

para evitar confrontaciones. Entrar en: Nos hacen entrar en un tema de particular 

importancia. Insistir en: la ciudad de México insistimos en un tema muy trillado por ciertas 

personas Profundizar en: días en las jornadas de trabajo permitirán  profundizar en cada 

tema Tener por: techo de la capilla de minería tienen por tema la asunción de la virgen y el 

milagro del pocito Volver: verdaderos elementos de una estructura de clases, pero 

volveremos al tema más adelante 

 
[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Despojar: en el cual el tema se despoja de toda contaminación real 
 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Abandonar: excusándose  pero sin abandonar el tema Agotar: propongo las ideas 

siguientes, sin intención de agotar el tema Ahondar: y Fausto ahondo en el tema de la 

seguridad y conocimiento Cambiar: Yo, cambiando de tema:- supongo que esto lo mandaste 

hacer después del entierro Comprender: de que este chico raro no hubiera comprendido 

que el tema Considerar: Su experiencia social lo conducía a considerar su método como 
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prólogo o como epílogo. Dar: esta experiencia podría dar tema para una obra Desarrollar: 

Cual es esta misión, es otro tema más a desarrollar por lo que hemos llamado filosofía 

americana Dejar: - dejemos ese tema... Nos hace daño y acabaremos de mal humor 

Desdeñar: Per no se desdeña ningún tema. Veamos los comentarios más menudos Discutir: 

es un tema que discutiremos en un capítulo posterior Ejecutar: el experimento es fácil: 

ejecútese el primer tema prescindiendo de su compás inicial Plantear: concluyo el tema que 

planteo al margen de su discurso escrito Tocar:  tú no podías tocar un tema... Así, católico... 

De frente, porque había muchos muchachos de otra Tratar: no obstante que trata el tema 

revolucionario y se debe fundamentalmente a que no hace una 

 

2. Tierra: Superficie de este planeta que no está cubierta por agua. 

 

[Sustantivo +  sustantivo] 
 

(f.) Madre tierra (f.): leyenda que recobraba su fuerza al apoyarse en la madre tierra   

 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

--NO CULTIVADA-- Agreste: En tierra agreste, espinosa, en declive, pero junto a un 

manantial Caliente: vine a Uruapan, y en este pueblo rabón, situado ya en tierra caliente, 

me ofrecí como mancebo de botica Blanco: con tierra roja, tierra blanca, hierbas tematlatzin 

y tlanextia xiuhtontli, todo eso (m.f.) Bueno: el espeque, se siembran los granitos. Digamos, 

pues sí... la tierra está buena, se puede sembrar ahí Firme: acerca de las dos opiniones que 

había acerca de la tierra firme hallada por Colón en su tercer viaje (m.f.) Flojo: uno la... El 

bejuco; no muy apretado, que esté la tierra floja. (m.f.) Húmedo: obras se verificaban bajo 

el nivel del suelo y la tierra se encontraba húmeda (Malo): la tierra es mala, pero hay que 

sembrarla de todos modos (m.f.) Prometido: Mario García llegó a tierra prometida en 

jugada cruzada Natal: regrese a donde es mi tierra natal (m.f.) Rojo: raíz y hojas de la 

hierba que llaman tlatlancuaye con tierra roja, tierra blanca, hierbas tematlatzin (m.f.) 

Seco: con esa misma tierra seca y amarilla, los recuerdos; y no sabrá, no sabrá Virgen: no 

hay ningún resto cultural humano; es decir, hasta la tierra virgen, o hasta la roca.  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

(Como base) 
(m.) Centro de: vacuidad del polvo, semilla germinando hacia el centro de la tierra (m.) 

Cultivo de: bullicio de la gran ciudad, dedicado al cultivo de la tierra que tanto quiero (m.) 

Explotación de: la existencia de un régimen atrasado de explotación de la tierra, que era 

grandemente improductivo (f.) Extensión de: Aquí: descomponiéndote en una 

desproporcionada extensión de tierra. (f.) Faz de: El hombre va poblando la faz de la tierra, 

dándole cara. Flor de: los tabiques salidos en cada hilada. Casi a flor de tierra, el pozo se 

tapa con una piedra (f.)Lombriz de: anélidos o gusanos anillados más conocidos son las 

lombrices de tierra (m.) Puñado de: tenía delante y tomar, entre sus manos, un puñado de 

tierra seca. —¿tú quieres  mejorar? — preguntó ansiosa la mujer -  (f.) Superficie de: la 

penumbra lunares que pueden cubrir la superficie de la tierra. (m.)Temblor de: se le retiene 

con violencia, o si un temblor de tierra o una inundación repentina (f.) Tenencia  de: la 



 

158 

 

urgencia de legalizar el régimen de tenencia de la tierra (m.) Trabajo de: como se ve, el 

trabajo de la tierra sigue siendo en Veracruz la actividad señera.  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Agrietar: agrietadas como se agrieta la tierra poco húmeda Girar: cuando duerme 

desaparecen las cosas, la tierra deja de girar y de desplazarse por el universo  Producir: es 

que han... bueno, saben qué es lo que su tierra produce  

 

3. Tratamiento: Acto de tratar o de dar cierto manejo, uso o empleo a algo. 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
 

(m.f) Adecuado: es indispensable un diagnóstico precoz para instituir el tratamiento 

adecuado (m.f) Apropiado: si se instituye el tratamiento apropiado (m.f) Bueno: es un buen 

tratamiento para muchos casos de  anovulación (m.f) Correcto: la que es una enfermedad 

mortal si el tratamiento no es oportuno y correcto (m.f) Definitivo: ser intervenido 

quirúrgicamente o instituir otro tipo de tratamiento definitivo Inicial: el tratamiento inicial 

de la herida traumatizada  debe incluir la inmunización Médico: perforación reciente en 

paciente rebelde a tratamiento médico correcto (m.f) Oportuno: la que es una enfermedad 

mortal si el tratamiento no es oportuno y correcto (m.f) Postoperatorio: al retardo 

innecesario de su realización defecto de técnica y/o tratamientos postoperatorio ineficaz 

Precoz: 4 a 12  días si no se les brinda un tratamiento precoz y adecuado (m.f) 

Preoperatorio: previo tratamiento preoperatorio del estado general (m.f) Probado: los 

niveles de humedad aprovechable correspondiente a cada tratamiento probado (m.f) 

Prolongado: tiene importancia la respuesta del enfermo al tratamiento prolongado con 

corticoides (m.f) Propuesto: en la 2ª mitad del ciclo es también inoperante el tratamiento 

propuesto por Holmstrom (m.f) Quirúrgico: Son en general, lesiones graves, subsidiarias 

del tratamiento quirúrgico  

 
[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Consistir: el tratamiento consiste en la lisis quirúrgica de los ureteros afectados 

 
[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.) Curso de: examinar el estado del enfermo para determinar el curso del tratamiento 

(m.) Medio de: como medios de tratamiento para estos enfermos se señalaran (m.) Sistema 

de: obtener datos tales como: sistema de tratamiento, capacidad de la planta  

(Como colocativo) 
De agua (f.): la construcción de la planta de tratamiento de aguas negras De enfermo (m.f.): 

una de las enormes ventajas es que cuando el tratamiento de las enfermas se realiza  

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Acompañar en: aun las quirúrgicas son acompañadas en su tratamiento por medidas 

encaminadas Acudir a: y acudir al tratamiento convencional, por la otra Responder a: En 

algunos paciente que no han respondido al tratamiento habitual Someterse a: ha sido 

sometido a un tratamiento de textos y visuales Tener en: lo que se debe de hacer es internarlo 

o tenerlo en tratamiento 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Aplicar: cada tratamiento se aplicó a grupos por duplicado Brindar: 4 a 12 días si no se 

les brinda un tratamiento precoz y adecuado Cambiar: no sé si el otro especialista cambió 

el tratamiento… sobre todo los ejercicios… Complicar: la aparición de reacciones 

secundarias graves complica el tratamiento Dar: dele el tratamiento que le parezca 

conveniente Dejar: dejando el tratamiento de otro tipo de lesiones: fracturas, luxaciones, 

etc Empezar: mañana empieza el tratamiento y será la primera consulta formal Hacer: le 

hará un tratamiento regenerador, si lo cree necesario Iniciar: como todo en medicina antes 

de iniciar el tratamiento de cualquier padecimiento —CREAR-- Instituir: si se instituye el 

tratamiento apropiado. Interrumpir: reinstalación de la hemorragia poco tiempo después  

de interrumpido el tratamiento Necesitar: la que necesita tratamiento soy yo... no mi 

báscula. Permitir: permiten el tratamiento masivo de información con resultados tan 

rápidos y confiables Realizar: debe valorarse la nariz en su totalidad para realizar el 

tratamiento más lógico Recetar: ¡le recetara un buen tratamiento¡ Recibir: aun fundido, es 

conducido a hornos especiales donde recibe tratamiento ulterior Recomendar: Victoriano 

Pereira Díaz recomienda el tratamiento para los individuos atacados de hidrofobia 

Requerir: le dirá que tratamiento requiere y le enviara a un dermatólogo  

 

U 
1. Unidad: Característica de ser algo una sola cosa o de estar contenida en sí misma, 

sin separación de sus partes o elementos. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
--INTENSIFICADOR-- (m.f) Absoluto: No hay, ciertamente, unidad absoluta en la 

manera de contemplar los problemas (m.f) Compacto: soñar en una unidad más compacta. 

(m.f) Económico: podemos decir también que la unidad económica mira a los bienes  

Indivisible: la muerte y la religión forman ya en Mallarme una unidad indivisible Gran: 

más adelante destacaron que existe una gran unidad en el gremio —HABITABLE— 

Habitacional: causo alarme entre los vecinos de la unidad habitacional de esa zona 

Nacional: auténtica unitaria política de unidad nacional Popular: lo ordenó el tal Siracusa 

para obligar al gobierno de unidad popular a autorizar al ejército el allanamiento (m.f) 

Revolucionario: la unidad revolucionarias sindical  y su frente cívico sindicalista tranviario 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
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(f.) Búsqueda de: que el estilo es la búsqueda de la unidad  (f.) Clase de: qué clase de unidad 

de los opuestos  

(Como colocativo) 
De congresos (m.): en la unidad de congresos del centro médico nacional De medida (f.): 

y que adoptamos esa cantidad como unidad de medida de este De tiempo (m.): conozca lo 

que se adelante o se atrase en la unidad de tiempo 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Carecer de: todas se encuentran en el mismo plano – carecen de unidad sistemática y de 

perspectiva Integrar en: poder integrar en una unidad la experiencias que pueda tener 

Llamar a: por ello si en los llamados a la unidad no hay honestidad intelectual  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
Dividirse: en cuantas partes se dividió la unidad 
 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Adquirir: diremos que todo el esfuerzo cultural adquiere unidad Asegurar: en forma 

permanente un plan de selección, que asegure la unidad, continuidad y renovación Conferir: 

que no le confieren unidad a los seres que aguardan Componer: por la democracia cristiana 

y los partidos que componen la unidad popular Constituir: más nunca debe olvidarse que 

constituye una unidad orgánica que funciona como un todo Dar: el asunto que da unidad 

orgánica al conjunto de las bucólicas Formar: la onda sonora que forma la unidad de la 

audición Haber: si no hay unidad en las ideas en los propósitos, en los caminos Lograr: la 

manifestación de su interés por lograr la unidad nacional Mantener: sin que ello sea 

obstáculo para mantener y acrecentar la unidad en lo sustancial Propiciar: contribuye a 

propiciar la unidad de criterio y de acción Tener: que ya no tiene unidad en su concepción 

ni en su aplicación 

 

V 
1. Valor: Importancia, mérito, significación, etc que tiene o se le atribuye a algo o a 

alguien por sus cualidades o por cumplir con ciertos requisitos. Cualidad de una persona que 

decide actuar enfrentando una situación a pesar de sus peligros: “Para ese trabajo se necesita 

mucho valor” 

 

 
[Sustantivo + adjetivo] 

 
Actual: costo asignado al inventario difiera en forma importante de su valor actual —

INTENSIFICADOR— (m.f) Alto: ferromanganeso que tienen un alto valor para la 

industria siderúrgica (m.f) Aproximado: los objetos lograron recuperar alhajas y objetos 

por un valor aproximado de 100 mil pesos (m.f) Artístico: copias torpes y descuidadas, 

copias sin el menor valor artístico (m.f) Calculado: en comparación con el valor calculado 
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fue medianamente significativo (m.f) Dudoso: ‘sino al consumo de  productos comerciales 

de dudoso valor nutritivo’ —INTENSIFICADOR— (m.f) Elevado: el consumo de dietas 

de elevado valor proteico para romper los llamados tabúes alimentarios —

INTENSIFICADOR— Enorme: Esta antecámara es de enorme valor científico —

REDUCTOR— (m.f) Escaso: otro misterio del hablar mexicano es el escaso valor que le 

da al 'gorro' 'vale gorro', se dice despectivamente Estimable: El procedimiento es de 

estimable valor  para poder evaluar si un corto circuito del sistema ventricular (m.f) Exacto: 

se acercaba más que todos los otros al valor exacto que conocemos ahora —

INTENSIFICADOR— (m.f) Extraordinario: el pueblo se organizó y con escasos 

armamentos resistió con extraordinario valor a las tropas —VERDADERO— (m.f) 

Genuino: la base de esa triple clase de testimonios de genuino valor histórico —

INTENSIFICADOR— Gran: las imágenes son visuales extraordinariamente sencillas y 

de gran valor literario —INTENSIFICADOR—  Inapreciable: las películas de Fernando 

de Fuentes tiene el inapreciable valor que, salvo el vestuario de la época —

INTENSIFICADOR— Incalculable: están presentando un servicio de incalculables valor 

al destino de esta nación —INYENSIFICADOR— Inestimable: la novela de la revolución 

tiene un valor inestimable a través de las novelas —REDUCTOR— Inferior: a un valor 

inferior al nivel de aislamiento —INTENSIFICADOR— (m.f) limitado: Tiene un valor 

limitado en cuanto ciencia (m.f.) Literario: ‘cuidado del lenguaje en cuanto puro valor 

literario de la expresión en si —INTENSIFICADOR— (m.f) Máximo: cuando la fuerza 

electromotriz pasa por su valor máximo  (m.f.) Medio: de manera que el valor medio de 9H. 

56M —REDUCTOR— Menor: iniciamos la exportación de minerales de menor valor 

unitario —REDUCTOR— (m.f.) Mínimo: a tierra muestran que para efectos de diseño el 

mínimo valor promedio de la corriente eficaz de la falla de arqueo —

INTENSIFICADOR— (m.f.) Mucho: y le hará falta mucho valor para aguantar el 

chubasco Negativo: amor que aparece en las bucólicas como un signo de valor negativo 

Probable: se puede admitir como el valor probable la rotación de Júpiter (m.f.) Promedio: 

hizo hincapié en el hecho de que el valor promedio de producción anual durante este lapso 

—INTENSIFICADOR— Superior: recogieron oro y plata por un valor superior al millón 

de dólares Total: que el valor total del proyecto es de alrededor de 900 millones de pesos 

(m.f.) Unitario: iniciamos la exportación de minerales de menor valor unitario (m.f.) 

Verdadero: su verdadero valor en lo que se refiere a la organización política. 

 

[Sustantivo + sustantivo] 
(m.) Joven valor (M.): el joven valor mexicano ha dado una nueva muestra de su gran 

categoría 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
 --REDUCTOR-- (f.) falta de: se le denomina falta de valor, o tal vez prudencia (m.) Objeto 

de: lesionaron y quitaron la feria y objetos de valor que cargaba (f.) Prueba de: expresando 

el tiempo o los tiempos como prueba de su valor (f.) Unidad de: lo corriente es que se midan 

en unidades de valor 
 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
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Aproximarse a: de explosión y tendrá un valor que se aproxima al valor medio de las 

presiones efectivas que actúan sobre la superficie —PROVEERSE— Armarse de: al ver 

a Margarita se detiene y se arma de valor y sigue bajando. Creer sin: al darme la cara me 

creí sin valor suficiente para mirarle a la cara  Pelear con: las tropas del general Villa 

peleaban con valor y gusto.  

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

Adquirir: Leves gestos, miradas y ademanes adquieren tal valor expresivo al transmitir el 

dolor, la zozobra y una perenne Alcanzar: artística y producir obras modelo que aspiren a 

alcanzar un valor de universalidad. Se apoya en las normas y se opone Apreciar: en 

apreciar el valor secundario de la ética del escritor Atribuir: En todos los países hay 

leyendas que atribuyen gran valor mágico a la música. —INTENSIFICADOR—  

Aumentar: mejorarse haciendo bajar el centro de gravedad, para aumentar el valor de gm, 

por medio de los siguientes procedimientos Calcular: que la recarga es un fenómeno cíclico, 

se calcula su valor por ciclo. —REDUCTOR— Conservar: continuaran en circulación y 

conservaran su valor como medio legal de pago Dar: esta forma directa y no posicional de 

darse el valor nos lo muestra Deducir: del que Butler Sherwell deduce el valor enviado al 

exterior Desconocer: lo cual es desconocer el valor de las consignaciones Descubrir: que 

Cristo descubrió el valor de la caridad determinar: manera que, al substituirlos en la 

fórmula, se determinó el valor corregido Elegir: eligiendo el valor adecuado de impedancia 

secundaria Encontrar: más aún, pudo teóricamente encontrar el valor exacto de dicha 

relación y de este modo llegó a Faltar: pero al hallarme en su presencia faltábame valor 

Mostrar: mostrando su valor y capacidad de expresión Obtener:, una se elimina por 

haberse obtenido un valor bajo para esta característica Oscilar:. Además, su valor oscila, 

según las direcciones relativas de sus velocidades, entre cero Otorgar: a los que el juzgador 

otorgó valor probatorio pleno —REDUCTOR— Perder: antes de que el dinero pierda su 

valor; como le sucedió en la revolución Recobrar: Sólo el conjunto de operaciones recobra 

el valor del auténtico trabajo humano.–REDUCTOR-- Reducir: sumado o restado al 

tiempo de observación t reduce su valor al que se hubiera obtenido Requerir: a lo que 

requiere un valor inconcebible —REDUCTOR— Restar: marcaremos algunas 

diferencias, con las cuales no se pretende restar valor a la pintura —

INTENSIFICADOR— Sobrepasar: En consecuencia, f sobrepasará a su valor máximo 

posible, que es igual f max = "en, en donde Tener: en vista de que los días pasaban y yo no 

tenía valor de enfrentarme con aquella trinidad ingénita  
 

2. Verdad: Correspondencia del juicio, el concepto o la proposición que elabora una 

persona acerca de un objeto, un acontecimiento o un acto, con la realidad o la naturaleza del 

mismo. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
(m.f) Absoluto: sean se necesita la existencia de un ser que sea verdad absoluta (m.f) 

Eterno: una verdad eterna independiente tanto de la voluntad divina como de la (m.f) 

Histórico: pero en todo aquello que hay forma de comprobar la verdad histórica, se han 

apegado hasta donde (m.f) Objetivo: es una verdad objetiva. Auténtica (m.f) Profundo: 
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evolución de tipo social en sentido integral, y es una verdad profunda. (m.f) Puro: Es la 

pura verdad que los americanos vienen detrás de mí.  

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
(m.f) Amigo de: momento que te esperaba, necesito hablar con un amigo de verdad y ese 

eres tu (m.) Hombre de: Sólo un hombre como tú, un hombre de verdad, hace lo que has 

hecho. (f.) Mujer de: ¿mujer de verdad, puedo viajar con ella? 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Apaegarse a: ¿equivocado?, ¿apegado a la verdad Querer de: que Teodoro es un hermano 

a quien quiero de verdad.  

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Buscar: Obispo él busca la verdad. Cardenal 1 la iglesia posee la verdad. Obispo no toda 

Comprobar: pero en todo aquello que hay forma de comprobar la verdad histórica 

Confesar: Ponte en el caso que confesáramos la verdad, toda la verdad. Alicia Decir: Si 

vine a decirte la verdad, justo es que también oigas las verdades –ALTERAR— Deformar: 

pasiones y las emociones del hombre que generalmente deforman la verdad Descubrir: 

alegría las aventuras que emprenden sus hijos para descubrir la verdad —DESCUBRIR— 

Desvelar: elabora la conciencia de sí universal y se devela la verdad Eludir: Estamos 

acostumbrándonos a eludir la verdad. Entender: sus páginas, porque si te entregas 

desprevenido, no entenderás la verdad de los hombres Ocultar: antes de que empieces a 

aborrecerme por haberte ocultado una verdad tan monstruosa Saber: a esta casa, que te 

crees que no sé la verdad, que nomás quieres Sacar: primero los matan que sacarles la 

verdad Ser: Que si era verdad, sí, era verdad. Señorita  

 

3. Viejo: Como sustantivo Hombre de mayor edad y como adjetivo cualidad que 

refiere la edad avanzada de un objeto o animal 

  

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—TACAÑO— (m.f) Agarrado: claro ese viejo agarrado tenía  que criar cuervos Amable: 

Frente al médico, un viejo amable y bromista (m.f) Borracho: ¡Maldito viejo borracho! 

Bromista: Frente al médico, un viejo amable y bromista (m.f) Cabrón: El viejo cabrón se 

burló.(m.f) Calvo: Y un viejo calvo y ganchudo como alcayata tal vez el dueño del negocio 

—CANALLA, OPORTUNISTA— (m.f) Canijo: estabas reflaco, canijo viejo, entonces te 

alcanzaba a abrazar con un brazo —COJO— (m.f) Cojitranco: era un viejo cojitranco, 

envuelto en una cobija parda, apoyándose en un palo —MALO— (m.f) Condenado: ¡el 

viejo condenado! Cruel: Más solo es un viejo libidinoso, un viejo sucio, cruel, desalmado y 

repugnante (m.f) Desalmado: Más solo es un viejo libidinoso, un viejo sucio, cruel, 

desalmado y repugnante  —DESAFORTUNADO— Pobre: no se me puede salir de la 

cabeza el pobre viejo —QUE ESCUPE FLEMAS— (m.f) Grosero: que viejo tan grosero. 
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Horrible: Sí, amorcito, este horrible viejo me toca atrás cada vez que puede  (m.f) 

Libertino: a este viejo libertino lo mato, ahora mismo  —LUJURIOSO— (m.f) Libidinoso: 

Más solo es un viejo libidinoso,  un viejo sucio, cruel, desalmado y repugnante  (m.f) Loco: 

¡Viejo loco! (m.f) Maldito: ¡Maldito viejo borracho! Pendejo: Quítese viejo pendejo ¿En 

qué universidad estudio?? Pinche: que le voy a dar pinche viejo gachupín  —LADRÓN— 

Rata: ¿Ah diantre de viejo rata! Repugnante: Más solo es un viejo libidinoso, un viejo sucio, 

cruel, desalmado y repugnante 

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 
 

Gritar: --¿Qué gente?--  grita el viejo con energía, el rifle preparado Morir: Y de allí murió 

el viejo y se quedó el hijo su mamá  Quejarse: el viejo no respondió y seguía quejándose 

 

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 
 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Ser: era un viejo cojitranco, envuelto en una cobija parda, apoyándose en un palo 

 

4. Vista: Sentido con el que se percibe la luz, el color y la forma de las cosas; su órgano 

principal son los ojos. 

 

 [Sustantivo + adjetivo] 

 
--AGACHADO-- (m.f) Bajo: permanecía con la vista baja y obstinada, sin mirarlo a él ni 

a ninguna otra parte que no fuese. (m.f) Bonito: Es que le da muy bonita vista a la colonia 

el parque el nuevo Culiacán, un fraccionamiento nuevo –IGNORAR— (m.f) Gordo: es 

más: aplicaría las leyes de reforma con toda dureza, sin hacerse ya de la vista gorda —

DISTRAIDO, DESENFOCADO— (m.f) Perdido: Lola está sentada, de negro e inmóvil, 

con la vista perdida (m.f) Primero: que a primera vista muestran un comportamiento muy 

extraño —HACIA EL PASADO— (m.f) Retrospectivo: Esto significa, ya en una vista 

retrospectiva de mi propia formación Simple: porque entonces se vería a simple vista; pero 

como se sabía que eran eventos escasos de acuerdo a la vida   

  

[Sustantivo+ de+ sustantivo] 

 

(Como base) 
Punto de: más bien que de un natural temor de su parte, de un inadecuado punto de vista 

  

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 

 
Aparecer a: Estados Unidos del norte aparecerá a la vista de los pueblos como motivo y el 

eje de todos los desaguisados Buscar con: Matilde buscó con la vista la sombra de un árbol 

Conocer de: conocía de vista a Heberto y a de Gortari; no, al doctor Fausto Trejo no lo 

conocía Dejar a: Apartó la blusa, sin despojarse de ella, dejando a la vista los pezones 
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pequeños y erguidos —IGNORAR— Hacerse de: es más: aplicaría las leyes de reforma 

con toda dureza, sin hacerse ya de la vista gorda Desaparecer de: Malena observa el sitio 

por donde desapareció Colombina de su vista  Perder de: nunca perdía de vista las ventajas 

prácticas Quedar a: El espectáculo litúrgico queda a la vista de los fieles cual si se tratara 

de un teatro religioso, —APARECER— Saltar a: salta a la vista que es una persona mala 

Tener a: Pero donde no se tienen a la vista soluciones inmediatas ni se hacen planes 

concretos  

 

[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 

Perderse: Hasta donde la vista se pierde en lontananza, y jalonando las distancias 

 

[Verbo+ sustantivo] 

 
Alzar: al sentirse observada alza la vista, la retrae, vuelve a ocuparse en la escritura. 

Apartar: y miró el reloj como una posibilidad de sostenerse, poco a poco, no apartando la 

vista del péndulo —MIRAR FIJAMNETE— Clavar: que le había quedado prendida en 

los labios después de su carcajada y clavó la vista en el minero Desviar: Le contestó a secas 

el policía desviando la vista hacia su compañero Descansar: El sombreado ha dado muy 

buen resultado. Descansa la vista, y el carro se ve, se ve más caro Fijar: el monstruo levanta 

las orejas, fija la vista, afila las garras y se suelta. Levantar: Por fin Malena levanta la vista 

y dice a Enrique:) Malena.- quince pesos. ¿A qué nombre? Pasar: César.- (después de pasar 

la vista por el telegrama.) Pasear: paseó rápidamente su vista alrededor mientras rezaba 

Quitar: Permaneció inmóvil, sin quitar la vista de Federico Recobrar: cuando llegaron al 

consultorio Ricardo ya no veía en absoluto ¿recobraré la vista, doctor? Recorrer: y el 

profesor no más recorriendo la vista a ver quién hace desorden Voltear: Cuando estés dentro 

la iglesia que te esté casando el cura, voltearás la vista atrás y verás mi sepultura —MIRAR 

ATRÁS-- Volver: Es necesario, pues, que volvamos la Vista y revisemos nuestra situación 

histórica  

 

5. Voz: Sonido que sale de la boca de los seres humanos y algunos animales, producido 

por el aire que pasa de sus pulmones al exterior a través de la garganta, las cuerdas 

vocales, etc. 

 

[Sustantivo + adjetivo] 

 
—AGUDO— (m.f.) aflautado: - hola - dijo secamente voz aflautada. —¿Quién habla? — 

adivina. Agradable:...a juzgar por el timbre de voz- agradable, por otra parte y sin tristeza 

alguna - m.f.) Alto: no, lo que es ahora no me he equivocado - se dijo para sí, casi en voz 

alta (m.f.) Armonioso: su nombre fue pronunciado por una voz suave y armoniosa  —

COMPETENTE— (m.f.) Autorizado: La voz Autorizada de Fermín García, que ha venido 

este año con las órdenes menores (m.f.) Bajo: hablando en voz muy baja, se ponen a 

chismorrear con vivísima animación (m.f) Bello: Con su bella voz, rítmica y sentimental, 

interpretó las canciones de su país, (m.f.) Bueno: Luego que entro  me dice: - oyes, Manuel, 

pues tienes buena voz. (m.f.) Cálido: su voz era cálida. Matizaba cada palabra, sabiendo 

que ella lo escuchaba con mucha atención —AGUDO— (m.f.) Chillón: la recibió con voz 
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chillona. - ¿qué esperabas para traerme el desayuno? (m.f.) Claro: La voz clarísima y 

monótona de la telefonista, preguntaba por el príncipe Hugo Conti. (m.f.) Desafinado: El 

papel de mamá Lucía lo cantó Edna Pattoni, totalmente desafinada. (m.f.) Enronquecido: 

Ducoing, en un discurso de 40 minutos con voz enronquecida ante una multitud que lo 

interrumpió en varias ocasiones —LASTIMADO— (m.f.) Desgarrado: ha muerto 

aesinado  amplió Audrey con voz desgarrada Dulce: Habla con una voz limpia y dulce) 

(m.f.) Feo: totalmente desafinada. Su voz es fea y engolada. (m.f.) Femenino: le fue fácil 

recibirla y darse cuenta: era una voz femenina —NASAL— (m.f.) Gangoso: La voz 

gangosa y penetrante de la Luisa Peralta se desparramaba incontenible (m.f.) Gravado: 

(voz grabada, track no. 1, para sí, angustiado, atropellado): ¡san pomposo milagroso! 

Grave: Su voz grave y pausada era muy grata al oído, y sus palabras escuchadas con 

admiración profunda —INTENSIFICADOR— (m.f) Grueso: - gritó en la habitación 

donde retumbó por un momento su voz gruesa y despectiva. (m.f.) Humano: expresó con 

aquéllos algunos momentos que no le parecieron aptos para la voz humana —

INTENSIFICADOR—  (m.f) Magnífico: no necesitas tener una magnífica voz, no vas a 

ser soprano. (m.f) Medio: masculla a media voz. Desenfunda su puñal, se inclina, y como si 

tronchara dos pencas de nopal tierno —INTENSIFICADOR—  Penetrante: La voz 

gangosa y penetrante de la Luisa Peralta se desparramaba incontenible Popular: en 

ocasiones se muestra hermético, más que prudente, y, como le señala la voz popular, 'le hace 

a la esfinge' (m.f) Ronco: sequedad laríngea, que vuelve la voz ronca y con frecuencia 

provoca tos seca; -—REDUCTOR— Suave: recuerdo todavía igual su voz muy suave, 

deseándome bien, (m.f) Tembloroso: 'no abandone (dijo Muciño con voz temblorosa por la 

emoción), la obra que usted creó. –-REDUCTOR— Tenue: sería sólo una voz tenue 

agregada al coro que se está elevando en todos los países del mundo  (m.f.) Vivo: sigan esa 

pauta y abran también sus puertas al pueblo para que se exprese de viva voz  

 

[Sustantivo + de+ sustantivo.] 

 

(Como base) 
Hilo de: siguió el hilo de mi voz y me halló. Inflexión de: mientras uno de los indígenas 

recitaba sin ninguna inflexión de voz Tesitura de: la mirada, el guiño, la tesitura de voz, la 

intención malévola o risible, satírica Timbre de: encontraba en los ojos de su padre, en sus 

gestos, en el timbre de su voz y en la duración de sus silencios Tono de: porque súbitamente 

dulcificó el tono de su voz y me habló con afecto 

 

[Verbo+ preposición+ sustantivo] 
Contestar con: ella me contestó con esa voz de ácido chillón que usa cuando quiere 

predisponerse con sus semejantes Decir a:¿Eran justificables los celos en una mujer recién 

casada?, dijo a voz en cuello, riendo Decir en: solos pero bajo las miradas de cuantos iban 

en el carro, me dijo en voz muy baja Discutir en: que a juzgar por el ruido, se escuchaba 

música, se reía y se discutía en voz muy alta, Hablar con Habla con una voz limpia y dulce). 

Dennis O'hara - yo soy el policía que jugó a la gallina. Hablar en: La vergüenza nace por 

hablar en voz baja. Leer en: en defensa de los fueros de mi inconsciente, leo en voz alta el 

tordo, de Seferis Murmurar con: Murmuró con voz como un suspiro. -- está bien. Cuando 

ella se marchó, pulsó su violín que ahora Musitar en: - ven - musitó con voz ronca, tendiendo 

los brazos hacia Paula.  
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[Verbo+ sustantivo (sujeto)] 

 
,--HACER CIRCULAR--Correr: sí, desliza un billete en la palma del mesero y le dice: 

haga correr la voz de que se encuentra aquí la Laris Decir: - ¿bueno? - dijo una voz, al cabo 

de un tiempo. - deseo hablar con la señora Pía Lastimar: En ese momento le asaltó una sed 

profunda que le lastimó la voz, una sed que sólo podía sofocar el agua de un desierto oración 

Resonar: en la viva osamenta de esta actriz que se menea ante ustedes, resuena mi voz, la 

de Casandra, —INTENSIFICADOR— Retumbar: gritó en la habitación donde retumbó 

por un momento su voz gruesa y despectiva. Sonar: Hubiera dado cualquier cosa por ser 

ése para quien tu voz sonó como ya no suena para mí 

 

[Verbo+ sustantivo] 
 

—REDUCTOR— Adelgazar:- Después adelgaza la voz. ¿Estudias o trabajas? No sé 

bailar muy bien Alzar: Pero entonces se alzó la voz de Emilio Olivier, el cual, lejos de 

aminorar lo dicho por Mijares, Bajar: — baja la voz. Te va a oír  y sales de pleito Callar: 

si nuestra voz calla ante la obra del poeta, que perdurará por los siglos venideros —

HACER CIRCULAR— Educar: le he dicho: 'a ti te gusta cantar; necesitas educar tu voz; 

no necesitas tener una magnífica voz —INTENSIFICADOR— Elevar: Sentí que la 

multitud de los chanchos elevaba contra mí su voz acusadora Emitir: (Emite una voz 

temblorosa y rara.) Es que tú eres la mujer, no, no, quiero decir, mujer no  Enronquecer: 

Casandra (enronquece la voz, la actriz queda inmóvil) es el colmo, estás diciendo mis 

parlamentos Entrecortar: con voz entrecortada y en nombre de los campesinos de México 

Escuchar: su voz comienza a escucharse antes de que se ilumine el escenario Imitar: 

conservo mi voz natural y empiezo a utilizar mis dientes sin imitar la voz de un perro: hay 

una pequeña diferencia. Oír: su voz se oía velada, como si saliera de las entrañas de la 

tierra. —INTENSIFICADOR— Levantar: tal vez los dos organismos donde con más 

frecuencia se levanta la voz de los historiadores científicos de México Pasar: Un rumor de 

gente que pasa la voz de boca en boca lo acompaña Perder: las verdaderas voces nunca se 

pierden y su voz viva tendrá con el tiempo más y más auditorio —INTENSIFICADOR— 

Subir: La anciana se incorpora y voltea hacia la puerta, mientras.. Ernestina: (subiendo la 

voz): por supuesto Temblar: - le temblaba la voz y se le rasgaron los ojos Tener: - oyes, 

Manuel, pues tienes buena voz.  
 

6. Vuelta: Movimiento de algo o de alguien que gira alrededor de un punto o sobre 

sí mismo hasta invertir su posición original o regresar a la misma: “No le puedo dar una 

vuelta más al tornillo”, “Con tres vueltas al circuito se completan cinco kilómetros” Cambio 

en la dirección de un camino o en el curso de algo: “Seguimos una carretera con muchas 

vueltas”, “La vida da muchas vueltas”. Cada una de las veces en que se hace algo: “Presentó 

su examen en la primera vuelta” Darle vueltas Pensar mucho alguna cosa: “Le doy vueltas 

al problema pero no le encuentro solución”. Sinónimo de otra oportunidad: primera y 

segunda vuelta, otra vuelta = otra vez 
 

[Sustantivo + adjetivo] 
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Anterior: vuelta sobre las tres cadenas de la vuelta anterior Ciclista: La organización de la 

II vuelta ciclista al estado de Baja California. Grande: bastante ha cambiado por donde 

quiera, toda la vuelta, es muy grande  Media: Adiós mi morena, otra media vuelta, adiós. 

(m.f.) Rápido: hay un premio de mil pesos para el que dé la vuelta más rápida en los 

entrenamientos Triunfal: dando una  triunfal vuelta al ruedo  

 

[Sustantivo + de+ sustantivo.] 
 

(Como base) 
Cuarto de: gire el trabajo un cuarto de vuelta en el tornillo prensa. Inicio de: del primer 

grupo de cinco cadenas del inicio de la vuelta 

(Como colocativo) 
De camino: Reinventa a cada vuelta del camino su propio lenguaje con letras de diferentes 

alfabetos. De rueda: que amenaza desintegrarse a cada vuelta de rueda 
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Conclusiones 

 
Después de exponer en las páginas anteriores la evolución y el contexto actual de los 

diccionarios monolingües y combinatorios, así como ofrecer la propuesta de un diccionario 

colocativo como material de apoyo para la enseñanza del español como LE y L2, puedo 

concluir lo siguiente:  

a) En la actualidad existe una revaloración en la enseñanza del léxico gracias a posturas 

como el enfoque léxico de Lewis M, lo que ha ocasionado el surgimiento de diversos 

materiales para su enseñanza desde una perspectiva innovadora, entre ellos destacan 

los diccionarios combinatorios y colocativos publicados en diversas lenguas desde la 

segunda mitad del siglo XX. En español son de vital importancia trabajos como los 

de Ignacio Bosque, Redes y Practico, pioneros en la lexicografía combinatoria, o el 

DICE de Alonso Ramos, el cual está enfocado en el campo semántico de los 

sentimiento y tiene la particularidad de ser un diccionario web.  

b)  Que las colocaciones son un fenómeno escurridizo de complejas características muy 

difícil de conceptualizar pero que en general pueden entenderse como estructuras 

léxicas con un cierto grado de fijación en su combinatoria, menor que otras como las 

locuciones, y que presenta ciertas características específicas como la transparencia 

semántica o  una construcción que no responde a reglas gramaticales.  

c) A pesar de los avances logrados en la revaloración del léxico como elemento 

fundamental en la enseñanza de lenguas existen serias carencias aún no resueltas: la 

poca difusión, incluso entre el público especializado, de los materiales para la 

enseñanza y aprendizaje desde el paradigma centrado en el léxico, específicamente 

de los diccionarios de colocaciones. Esto por un lado ha ocasionado que existan pocas 
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obras de este tipo en español, incluso esta sería la primera obra que da cuenta del  

español mexicano, y que también no existan textos teóricos que traten sobre su 

construcción.  

d) Aunado a esto tanto los diccionarios como los materiales que existen están enfocados 

en niveles intermedios y avanzado: B y C del marco común europeo, y muy pocos en 

los iniciales A. Esto hace muy importante la creación de  materiales para satisfacer la 

demanda de estudiantes que estén empezando a aprender español, algo a lo que este 

trabajo intenta contribuir.  

e)  Esta propuesta es una pequeña muestra de las posibilidades que existen en la creación 

de materiales auxiliares para el aprendizaje del léxico y que puede ser aún 

perfeccionada y profundizada en diversos aspectos como los tipos de colocaciones 

incluidas, sin embrago considero que este diccionario en su estado actual es de utilidad 

para los estudiantes, pues desde un primer momento ellos pueden recurrir a él para 

aprender colocaciones de los sustantivos más comunes del español de México, las 

que más conviene aprender, de una manera sencilla y viendo su uso en contexto, 

gracias a los ejemplos de uso tomados del corpus. 

En cuanto al aprendizaje personal que esta tesis me brindó el más importante, sin 

duda, es decubrir el trabajo que hay detrás de una obra lexicográfica de este tipo y la 

importancia e influencia que el lexicógrafo tiene sobre ella. Y es que a pesar de los avances 

tecnológicos en cuanto al procesamiento de lenguaje, la inteligencia artificial, la minería de 

textos, aun no existe un programa que logre localizar colocaciones dentro  de corpus de 

manera exacta. De allí la importancia de este profesional para seleccionar y encontrar las 
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colocaciones de uso común, en ese sentido considero que su “oído”, es el fundamento de un 

diccionario colocativo, pues de su subjetividad depende la selección del material léxico.  

Por esto  la metodología utilizada para realizar este trabajo fue  manual, es decir, en 

lugar de hacer uso de cualquier programa informático para enlistar colocaciones se optó por 

listar en el corpus diez palabras alrededor del lema de entrada hacia izquierda y derecha y  

buscar a ojo. La razón es que, como se vio a lo largo de este trabajo, el consenso social es 

uno de los elementos de mayor preponderancia para las colocaciones, y ningún programa aún 

tiene la capacidad de establecer con certeza que forma lingüística es más aceptada por un 

grupo geográfico o social en detrimento de otra, aunque las dos sean correctas. Así, formas 

como poner la mesa y arreglar la mesa, son gramaticalmente correctas, pero la primera es 

más usada y se oye más natural, aunque su significado sea un tanto figurado y su sentido no 

pueda ser interpretado de forma literal. Sin duda en el campo lexicográfico, a pesar de todos 

los avances tecnológicos, se está muy lejos de sustituir la capacidad del lexicógrafo y este 

sigue llevando el timón en la construcción de diccionarios, en el caso específico, de un 

diccionario de este tipo. 
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